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By the fame Author. 
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f *#* Thefe Volames contain unabridged Tranflations of the following fix celebrated Dramas : 

Mhe Purgatory of St, Patrick^ The Omfiant Prince^ The Scarf and the Flower^ The Phyfcian of bis own 
^onour. The Secret in JVordiy and To Love after Death, 
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III. 

^HE BELL-FOUNDER, THE VOYAGE OF ST. BRENDAN, THE 
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UNA, AND OTHER POEMS. 

jLoNDON : Kent and Co. (Bogue). Dublin : M'Glashan 

AND Gill. 
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From Tioknor'B HUtOTg of Spanish 
Literature. Iiondon; IBfiS. 
" Denis Florence M'Canhy publislied 
in London (in IBiil) translations of 
tiro ploy". *""! wi auto of Calderon, 
under tlie title of ' Love, tlie greatest 
EDcliantmenti the Sorceries of Sin; 
llie Devotion of tlie Cross, from the 
S|iBi]iih of Colderon, itttempled strictlj' 
in English Asonnnte, and other imi- 
tative Verse', printing, ftt the samt: time, 
a carefullj correclecl text of the origi- 
nais, page by page, opposilo to Els 
traiulntioru. It is, I think, cini? of Itio 
boldeet attempts ever made in Euglisli 

niarfcablj successful. Not that ato- 
tWfWff OU1 ^ made fluent or gracof ul in 
English, or easily perceptible to an 
£iu(lish ear, but that the Spanish air 
anf character of Colderon are so bap- 
pUy preBerved. Mr. M'Carlhy, in 
1853, had published two volumes of 
translations from Calderon, to -which I 
hate abvady teferred; and, heiides 
thtf, he has rendered excellent service 
to the cause of Spanish lileratnre in 
other ways. But in the prcaent volume 
he luu far surpaseod all he had prc- 
rloiiilj done; for Calderon is ft poet 
■id, whenever he is translated, slioidd 
have bis very execasos, both in thought 
and manner, fully produced, in order 
to give a faithful idea of what it 
gnnileet and moat distinctive in his 
nnjui. Mr. M'Carthy has done Ihi^ 
I ctmceive, to a degree which I had 
pKTioudy craisiderwl imposaible. No- 
lliiiig, 1 think, in the English language 
will giTe OS so tmo an impression of 
wkat ia most chanicteriMic of tlie S^ia- 
niah dnima ; jiorhnps I ought to aay, of 
what is most ehnraclcrisilG of Spanish 
poctr; gt^icmlly".— turn, iii. pp. ■Itil, 



baltung". 1862. ErSter Baulx, 47a 

SeipjiSf g- 1C. SSvoilfians. 

"Stniflljncniiretth '\il fclgenlwr Jtfifine 
D(rfiud) etnct gjodjbtlbung galbtton' 
6ctier ec^cCt In Qngltgdien A^seonanjcn. 

"Love, the greatest enchantment; 
The Sorceries t3 Sin; The Devotion of 
the Cross, from the Spanish of Calde- 
ron, attempted strictly in English Aso- 
nante, and other imitative verse, tij 
Denis Florence Mac-Carthy". 

^vtt Ueber^etjung iii bem SJnfafln: 
ter "History of Spanish Literature", 
George Tiekiior, jugetlgnet, b« tn elnem 
@d)i:cil!er au ben UeberSe^ec bit KrNit 
"marvellovis" nennt unb bam fortftititl : 

" 91{cl)t bag £ie bit ^Cs^onatijen b<m 
fn9[ild]en &br io tj^rbaratmad)! tjStttiif 
itiie biee mil ben ®pante(tien bet gall 
tet) anitn mibecbaocigen conSonanten 
mad^n bieS uiimiigiid; ; bae asuitberbare 
iet nuTf bad i\t bie^tlben iibcrbaupt 
tiArbai atmadit babtn. ^Heiner SKtins 
una noc^ nebnie ic^ 31)" ZaeononKn So 
beutlt^ aaxix, nil bie Son Kuguil 
®cb[(gel obec ®i\ti unb mebc ali bid 
icnigcn Sncbrid) ©c^Iigel'i. AbcTbiclct 
roar bcr ccfite, ber btn Derfiud) baju 
maiiiti unb aufSecbcm bin ic^ Jtein 
Ceut^c^nr. 3Bui^i: ti ntd)t lugtig %tln, 
loeun man tinmalein SoltfteS Sipcrlmcnl 
in franjbfld]id)ei; ©ptacfec welte ?" 

"C^n( jiotifcl nifltbi; ailacBart^i) 
Dljne btn Borgaug beulSditi: SRac^bilbncr 
fccS Sdlbfrun ebcndo mcnig barnuf gcs 
fommcn ficin (ng!i^d)e K^acnonicn )u 
»(r£ud)eni aM man obne baa crmuiu 
tccnbt fflciSpid beuisajer JDid)Wc unb - 
UEbeifletjK barouf gefemnitn 6cin tourbfi 
in UcbcrActiungcn unb otiQinalbic^tum 
gen untet roeldKn Ictjtern lool beBont«rS 
eDngf(lIoH!'fl "EvaogcUue", ju ncnncn 
iiXi fnflliM)( .fieiamcter )u oerfiurtien, 
roai in Kijter jcit gar nidit icltcn gc£> 
(^{)cn j£t '. 

From •' Bol'lm de FerTfi-CiimUi'. 
Cndii!: ISUa. 
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icla de traduccionea tan acu- 
badaB de naeBtrogrande e inimitable Cal- 
deron, oBtendaDda, hastn cierto pnnio, 
las galas y formas dei original, e^auios 
tegaroa seru acogida con favor, si no 
con pntusiaamo, par loa Terdaderos a- 
mantM dc las letraa espaSulaa. Aellos 
DOS dirijimos, recDmendSndoles el Ul- 
timo tfftbajo del Seflor Mac-Cnrthy, 
Begoroa de qae paKiciparan del mismo 
placer que noaotroi liemos eiperimen- 
tado ml ezamiiiar gu fiol, al par que 
brillante troduccion ; j on cuanto a la 
difldl tenladTa de Iob asonantes in- 
^esC», noB Borpende que el SeSor Mac- 
Carthy baya podido euear tanto par- 
ido, ii BQ conBidcra la indole peculiar 
de loB doB idtomaa". 



fijitrntl* (rom ^ellirs aSbrtSBtb to 

'!■■ S'>i"' 

From Henry IVadiictrlh Lonff/cllow, 

CHiDbcidBE, nfa BoatOD. 
America. April SK, 

" I thank you very much for your 
new work in the vast and flowocy fields 
of Calderon. It is. I tliiak, admirable ; 
and preBcnts the old Spanlah dramntiet 
before the English reader in a very at- 
tractive light, 

"Partieularly in the moBt poetical 
passages you are eiceilent ; as, for in- 
atance, in the fine deacription of the 
gerfalcon and the heron in ' El Mayor 
Encanto' 11 Jor. 

" Your previoua volumea I have long 
posBesBcd and highly priced; and I 
hope you mean to odd mora and more, 
BO as to make the translation aB nearly 
complete as a, single life wDl permit. 
It aeema rather appalling to undertake 
the whole o( so volaminoua a writer, 
Nevertheleas, I hope you will do it. 
. Raving proved that you can, perhaps 
yOQ ought to do it. This may be your 
appointed work. It is a noble one. 
"With much rpMid, I am, etc., 

"HeSHV W. LONOFEIXOW. 

■• Denli Floranee Mjic-Curlliy, Eiq.". 

^aei the Same. 

nabant, near Bmtini, 
■Mr Deai, Sih, 



pleasure of receiving your predoua 
volume of ■ Mysteries o£ Corpus Chris- 
ti'; and should hare thanked you 
sooner for your kindness in sending it 
to me, had I not been vCTy busy at the 
time in getting out my last volume of 
Dante. 

" 1 at once read your work, with ea- 
gerness and delight — that twculiar and 
sCrango delight which Calderon gives 
his admirers, as peculiar and diatinct 
as the flavour of an olive from that 
of all other fruits. 

" You are doing this work admirably, 
I gain new strength and 
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Itse 



Calderon himself were beliind you 
whispering and suggesting, And what 
better work could you do in your 
bright hours or in your dark hours 
than just tills, which seetiis to have 
been put providentially into your 
hands I 

■■ Tlie exlrocla from the ■ Sacred Par- 
nassus' ui tlie Chroaide, which reached 
mo jt'slerday, aro also encclknt, 

•■ For this and aU, miuiy and many 
thanks. 

'■Yours fnithfully. 

"IIenby W. Longfellow. 
"Denli FlonncB Uic-Carlliy. Eeq.", 



From Geo: 



1 Ticknor, Etq., the Bulo- 



"Botton, 10th Decflmber, I8n, 
" In this point of view, your volume 
seems tu me little leas than marvetloue. 
If I had not read it— intleed, if I had 
not carefully gone through vrith the 
JJtuocion de la Cnis, 1 should not 
have believed it possible to do what you 
have done. Titian, they say, and some 
others of the old masters, laid on 
colours for their groundwork wholly 
different from tliose they used after- 
wards, but whicll they counted upon to 
shine through, and contribute mate- 
rially to the grand results they pro- 
duced. So in your tranelatjons, the 
Spanish seems to come through to the 
surface ; the original mr is always per- 
ceptible in your variations. It is like 
a family likeness coroing out in the 
next generation, yet with the freshness 
of originality. 

"But tho rhyme is as remarkable ai 
tlie verse ttn4ttffiWB.-QBlat\an-, n 
y ow have maie ftie oMmaWui na -^lacwj- 
tible to IJiB 'En^^ "a 
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is, tbat fuu hitve mnde it perce 
til. 1 think I perceive your at _ 
rondi OS I do those of August Si 
or Grie^ and more than I do thosc~^of 
Friederich SchlegeL Bat he waa the 
ftnt who tried them, and, besides, I am 
not a Gennan. Would It not be amu- 
Bing to have the experiment tried in 
French?" 



a the Samr. 
"Boitoi 



t. iser. 



'■ The world has claims on you which 
you ought not to evade ; and, if the 
path in wliicb you walk <^ preference, 
leads to no wide popularity or britliant 
profits, it IB, at least, one you have 
□mch to yourself, and cannot fait to 
enjoy. You liave chosen it froDi faithful 
love, and will always love it ; I suspect 
partly because it is ymir own choice, 
because it is peculiarly your own". 

Frcia lAt Same. 

"B«itnn, JntyS, 1S01. 
~ Considered from this point of view, 
I think that in your present Totnme 
[■'Mysteries of Carpus Christi", or 
" Autos SacramenlaleB" of Calderon] 
you are always aB Buocessful as yon 
~ ' ' B publications of 



then 






1, freer, and more happily 
eipreisive. If I -were to pick out my 
first preference, I Bhonld take your 
rragmenl of the • Veneno y Triaca*, at 
■be end ; but I think the whole vol ume 
is more Huent, pleasing, and attractive 
thnn cren its preduceseors". 

Fi-om tkf Jirit of English nliifia'., 

'• I cnnnot resiat the inipuise I hove 
of affcring you my most grateful ibaokB 
(<ir the greatest intellectual treat I 
h«T* ever exgierienced in my life, and 
wkich you have a^rded me in the 
munUccnt ttanslations of the divine 
CudcTOD; (or, surely, of all the poets 
the wwld ever saw, he alone is worthy 
of n«ading beside Uie author ot the 
BcnA of Job and of the Psalms, atid 
ontnwtod, like tlicm, with the noble 
■^■•kiQ erf coDunending to the hearts 
nt ollkn nil ih»t be/ongn to the beuu- 
rma and irae, evef directing the 
fAMIFiaW reader tbrougb tlie lave of 



"Id 

eeive a greater boon than being helped 
to a loie uf such works as the religion* 
dramas of this Prince of Poets, I have 
for years felt this, and as your tranEla- 
tiona appeared, have read them with 
the greatest possible intcreBt. I knew 
not of the publication of the last, aitd 
it was to an accidental, yet, with me, 
habitual outburst of praise of Calde- 
ron, as the antidote and cure for the 
trifling literature of the day, that my 
friend (the) D — made me aware of its 
being out". 



jfl the following : " Mysleries of Corpus 
Christi (^Aatoi acramenlalea), from 
tbe Spanish of Calderon, by Denis 
Florence Mac-Carthy". Duffy, Dublin 
and London, 1807.] 



fxtraclE fiom American anb Cona- 



From ON elogtitHt arliclein the " lioslon 
Courier", March 18, I8ti2, vmlitn by 
George SlUlmon Billard, Eag., the 
author of " Six Months in Ilal/'—a 
delightjiil book, worlJij/ of iJie tieauti- 
fvi country if so beauttjullg deicribet. 
"Calderon is one of the three greatest 
names in Spanish literature, Lope de 
Vega and Cervantes being the other 
two. He ia also a great nnme in the 
universal realm of letters, though out 
of Spain he is little more than a great 
name, except io Germnny, that land bo 
hospitable lu famoua wits, and where, 
to readers and critici of a myBtical and 
trans cendeotal turn, his peculiar genius 
strongly commended him. To form a 
notion of what manner of man Calde- 
ron was, we most imagine a writer 
hardly inferior to Shakespeare in fer- 
tility of iovetition and dramatic insight, 
inspired by a religious tenour like that 
of Doune or Crashaw, and endowed 
with the wild and ethereal imagination 
of Shelley. But the religions fervour 
is Cathobc, not Protestant, tkmlhcm, 
not Northern: it is intense, mystical, 
and ecstatic : like a tongue uf upward- 
darting flame, it butna and \,^cm\iVa 
H-iih impassioned im^olae \n iiivw^ 
with empyrean flie, Taa anagaw«.V.vi^v, 
loo, is not merely aoTtlie!ni,\iMX^'-'tt wa 
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" But uur purpoae ie not lo Bptak of 
CaUcron, but of his tranalator Mr. 
Mat-'CorUiy ; and to make our readers 
aequainted with his very succtsaful 
effort to reproduce in English some of 
the moat charocteriatic productions of 
the genius of Spain, retaining even one 
of the pectiliarities in the structure of 
the verse which has hardly ever t)ecn 
transplanted from the soil of the y.e- 



msplanl 



"Mr. MacCartbj's translations stnke 
us as among the moat successful exp^- 
menta which have been made to repre- 
sent in oar language the characteristic 
beauties of the Bkest productions of 
other nations. Tfaey arc sofficientlj 
faithful, aa may be readily seen hf thu 
Spanish acholar, as the translator has 
the courage to print the original and 
his version side by side. The rich, 
imaginative passages of Caldcron are 
reproduced in langua^ of such grace 
and flexibility as shows in Mr. Mac- 
Carthy no inconsiderable amount of 
poetical power. The measures of Cal- 
deron are retained ; the rhymed pas- 
sages are translated into rhyme, and 
wbat U mgiL' notit^able still, Mr. Mac- 
Carthy has done what no writer in Eng- 
lish has ever before essayed, except to 
a very limited extent— he has copie<I 
the luoaanles of the origiiial". . . . 

"We take leave of Mr. MacCartby 
with hearty acluiowledgnicnta for tbe 
pleasure we have hod in reading bis 
eicellent translations, which have given 
ua a sense of Calderon's various and 
brilliant genius such aa we never before 
had, and no anidyaia of his dramaa. 
however full ond careful, could 1«- 



Fnm a Jtmnew of " Love ihe Greatest 
fncAaubnenf , etc., in iht " Nets York 
Tablee\ July W, lS62^riaea hg tha 
gijled and ittfaled Bon. T/mnuu 
Ll'Arcg M'Gee, ofMontrtaL 

"This beaulifu] volume before us — 
like virtue's self, fair within and with- 
out— ^ia Mr, Mac-Carthy's aecond con- 
tribution to tbe Herculean task which 
Longfellow cheers him on to continue^ 
tho translation into Engliah of the 
cimip)ete works of Calderou. Two 
expenmeotal ralamcs, containing Bis 
j&BcMs of tbe same aathnr, appeared 
B if<ij3, iFinning tho wpU-ineritw\ cn- 



caimiuui of everj person of Irui? )ast« 
into whose hands they happened to 
tall. The Translator was encouraged, 
if not by the genital chorus of popular 
applause, by the precious and emphatic 
approbation of those beat entitled by 
knowledge and accomplishments to 
pronounce judgment, bo here, after 
an interval of seven years, we have 
right worthily preaeuted to ua three of 
those fauioua Ayitos, which for two 
centuries drew ti^ether all the multi- 
tude of the MadrilenoB, on the annual 
return of the great feast of Corpus 
Cbriati. On that same self-same festi- 
val, in a northern land, under a gray 
and clouded sky, in the heart of a caiv 
moat unlike gay, gardcn-hued, otit-of- 
door Madrid, we have spent the Ioi>g 
boura over these resurrected dramas, 
and tbe spell of botli the poets is still 
upon ua, aa we unite together, in dutiful 
juxtaposition, tho nauies of Colderon 
an<t Mac- Carthy. 

" How richly gifted was this Spanish 
prieat-poet ! this pious playwright I this 
moral mechanist I this devout drama- 
tist 1 How rare his experience I how 
brood the cootnuts of Ma career, and 

of his observation Happy 

poet 1 blessed with such fecundity I 
Uappy Christian 1 blessed with such 
fldeQIy to the divine t(»chings of the 

"Very highly do we reverence Col- 
deron, and very highly value his trana- 
lator; yel, if it be not presumptuous lo 
soy so, we venture to suggest that 
Mae-Cari:by might find nearer home 
another work still worthier of his ge- 
nius than these translations. Now that 
he has got tbe imperial car by bringing 
his costly wares from afar, are there 
not laurela to be gathered as well in 
Ireland as in Spain? The author of 
' The Bell-Pounder", of 'SI. Brendiin'i 
Voyage', of ■ Tbe foray of Con O'Don- 
neir, and 'The Pillar Towers', needs 
no prompting to discern what abundant 
materials for a new department of Kn- 
gliah poetty are to be found almost 
unused on Irish ground. May we 
hope that in that floid or forest he may 
find bis appointed work, adding to the 
glory of first worthily introducing 
Colderon lo the English renders of 
thia century, the still higher gloir 
doing for the neglected history <«..._ 
fatherlan4 w\ift\ ^e \itta cWialioiuily 
done lor the vWusWrovis ?i\m.iiiBX«' . 
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LOVE THE GREATEST ENCHANTMENT: 



THE SORCERIES OF SIN: 



THE DEVOTION OF THE CROSS. 



FROM THE SPANISH OF CALDERON. 



ATTEMPTED STRICTLY IN ENGLISH ASONANTE AND 



OTHER IMITATIVE VERSE, 



BY DENIS FLORENCE MAC-CARTHY, M.R.I. A. 

WITH AN INTRODUCTION TO EACH DRAMA^ AND NOTES BY THE TRANSLATOR^ AND THE 

SPANISH TEXT FROM THE EDITIONS OF HARTZENBUSCH^ 

KEIL, AND APONTES. 




LONDON: 

LONGMAN, GREEN, LONGMAN AND ROBERTS. 

1861. 



TO 



GEORGE TICKNOR, ESQ; 

THE HISTORIAN OF SPANISH LITERATURE, 

W^iB Uoluxat 

IS INSCRIBED IN GRATEFUL REMEMBRANCE OF INFORMATION 

LIBERALLY COMMUNICATED, 
AND PRAISE GENEROUSLY BESTOWED. 



PREFACE. 

N 1853 I publiflied two volumes of tranflations from the 
Spanifli of Calderon, which contained the firft {as it ftill 
continues to be the only) complete verfion of any of his 
plays that has ever been preiented to the Englifli reader.* 
This attempt met with as much fuccefs as I could have 
feafonably anticipated for it, confidering the circumftances under which 
the work grew up, as detailed in the preface, and the timidity with 
which I fljrunk from the whole metrical difficulties of my talk — dif- 
ficulties which then appeared to me to be fo i nfu r mo un table, that, had 
! the time, I fcarcely would have had the courage to try and overcome. 
A forced leifure, however, of many months, occurring at irregular 
intervals, but extending through the whole of the intervening period, 

• The dramas contained in ihofe volumea are the following ;■ — Tie Furgalery of 
Sauil Patrick, TAe Cunflant Prince, The Scarf and the Flmuer, The Phyfician of kis 
<rjjn Htmnvr, The Secret inr Wards, and Ln've after Death. The remark in the text is 
■I'V no means meant to difparage Mr. Fitzgerald's Six Pieces of Calderon freely tranf- 
Ut/J, London, 1853, the nervous blank verle of which, though I think unfiiited to 
Cilderon, I greatly aJmire ; but furely a tranflator who confelTes that he has " funk, 
rnlurcd, altered, and tcplaccd" whatever did not (eem to him particularly " fine" in 
111 author, can fcarcely be taken as a fatisfaflory interpreter of a poet whofe very de- 
■Wi» aod ortiavagances are as chataileriftic of his genius as are his beauties. 



viu PREFACE. 

having again induced me to refume my labours upon Calderon, I felt 
the very difficulties, which before I had left unattempted, an attrailion 
and an incentive, as fupplying a more laborious occupation, and a more 
engrofling diftraftion. I felt, too, a fincere artiftic convi£lion that I was 
bound to do my beft for a poet whom I had been, to fome extent, inftru- 
mental in introducing fo a foreign audience, and a determination that 
he fhould not fuffer in their eftimation by any wilful omifllon or negleft 
on the part of him at whofe invitation he had appeared before them. 
Two things I fet before me at the beginning of my renewed talk, which, 
I truft, I have pretty faithfully obferved to the end j namely, in the firft 
place, to give the meaning of my author exa£Hy, and in its integrity, 
neither departing from it through diftufenefs, nor cramping it through 
condenfation ; and, fecondly, to exprefs it ftnfUy in the form of the 
original, or not to exprefs it at all. 

It is by no means my intention to enter into the oft-debated queftion 
as to the principles which Ihould guide or coerce the tranflator in his 
taflc. As far as the tranflator is concerned, it is a much eafier thing to 
produce a popular and flowing verfion of any foreign poem or play, than 
a faithful and exatft one { and the eflFeft to be produced will fo depend 
upon the capacity and culture of the reader,— whether, in a word, he 
will have his German or Spanifh fo thoroughly " done into Englifli," as 
to have every particle of its original nature eliminated out of it, or will 
have it faithfully prefented to him, with all its native peculiarities pre- 
ferved, — is fo much a matter of tafte, that no definite rule can ever 
be arrived at in the matter. What Mr. Newman has faid upon this 
fubjefl fo entirely agrees with my own impreflions, that I print his ob- 
fervations here, the more readily, that I have been afluated independently 
by the fame conviftions long before I was aware that they were ihared 
by him. Mr. Newman, alluding to fome of his own critics, who had 
laid down, as axioms, certain principles which he confiders to be utterly 
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falfe and ruinous to trandation, thus proceeds :—" One of thefe is, that 
;be reader ought, if poffible, to forget that it is 3 tranflation at all, and 
be lulled into the illufion that he is reading an original work. Of courfe, 
i neceflary inference from fuch a dogma is, that whatever has a foreign 
colour is undefirable, and is even a grave defeift. The tranllator, it 
feems, muft carefully obUterate all that is charadteriftic of the original, 
unlefs it happens to be identical in fpiril to fomething already familiar in 
Englifh. From fuch a notion I cannot loo ftrongly exprefs my intenfe 
diflent. I aim at precifely the oppofite ; — to retain every peculiarity of the 
original, as far as I am able, with the greater care, the more foreign it may 
happen to be, whether it be matter of tafte, of intellefl, or of morals."* 
On this principle I have ailed throughout the entire of this volume, 
with what fuccefs, however, of courfe remains to be feen. 

The peculiar feature, then, of this Tranllation is its rigid adherence 
ti) the metres of the original, and particularly to that efpecial Spanifli 
one, the afonante vowel rhyme, of which but a few fcattered fpecimens 
exift in Englifh, and thefe rather as famples of what our language was 
incapable of producing to any confiderable extent, than of what it could 
achieve. This metre is fo very peculiar, and To oppofed to anything 
that bears the femblance of rhyme in Englifh, that I have known feveral 
perfons, who were able to read in the original a romance, or a fcene 
frum a Spanifli play, and who, notwithftanding, never perceived the 
ddicate and moft elaborate form of verification they had teen enjoying, 
until their attention was drawn to it ; when once feen or heard, however, 
the difcovery is hailed with delight, and we look or liften for the ever- 
recurring fimilarity of cadence or conftruflion, " the manifold wild 
I chimes" of the Spanifli afonance, with pleafure and furprife. The 
! numerous examples of it throughout this volume will fliow the reader 



' 7it llieid of Homer, faithfully Iranjlated into , 
-winao. (London, 1856.) Prefate, p. xv. 
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what it is more clearly, perhaps, than any explanation; and yet fome 
definition of it may not be inappropriate in this place. " The Spanifli 
afinante"* fays the late Lord Holland, " is a word which refembles 
another in the vowel on which the laft accent falls, as well as the vowel, 
or vowels, that follow it ; but every confonant after the accented vowel 
muft be different from that in the correfponding fyllable. Thus : fos 
and amor, orilla and del'iray alamo and paxaro^ are all afonantes," t This 
definition, though, perhaps, a little too limited for the boundlefs variety 
and freedom of the afonance, may be confidered tolerably fatisfaiftory. 
The rhyme, fuch as it is, is not confined, as in all other languages, to a 
few repetitions, of which thofe in the octave flanza are, perhaps, the 
moft frequent; but in Spanifli, ihc fame afonance, that is, the fame 
recurring fimilarity of vowel, or vowels, in the laft accented fyllable, or 
fyllables, of every fecond line is kept up unchanged, however long may 
be the ballad or the fcene in which it is commenced. In Spanifh, from 
the open found of the vowels, and from the copioufnefs of the language, 
this is eafy. In faiSt, it is faid that the difficulty lies not in producing 
the afonante where it is required, but in avoiding it in the intermediate 
lines, where it is fuperfluous. But in Enghfli the cafe is very different; 
from the comparative weaknefs of the vowel founds,J from the rare 
poffibility of combining them, and, what is ftill more, from their per- 



ant in Englifh. For a th 
lore appropriate one, and I 
B calling it by its original n 



' This word is generally written ejfi 
Spanifh, perhaps the Spanifli form is the 
followed Lord Holland and Mr. Ticknor 

f Life of Lope dt Vega, vol. n. p. 215. 

J Mr. Newman has a remark, in the Preface from which I have already quoted, 
which feems to be applicable here, efpecially in reference to the general objeflion made 
againft the introdiiflion of the albnance into northern languages, namely, its infuffici- 
eney and incorapleicnefs oi found. " An accentual metre," he fays, " in a language 
loaded with confonants, cannot have the fame furl of founding beauty, as a quantitative 
metre in a highly vocalized language. It is not audible fameneis of metre, but a like- 
nefs oi moral genial which is to be arrived at." P. Jivii. 



PREFACE. SI 

petual variation in quantity, anything like producing the fame effedt as 
in the Spanifli is impoflible. Yet this " ghoft of a rhyme," as Dean 

I Trench calls it,* is better than none at all ; and I have found, from my 
own experience, that an inflexible determination to reproduce it, at 

I whatever trouble, even though with imperfe£l fuccefs, enables the tranf- 
htor more clofely to render the meaning of the original, and faves him 
from the danger of being tempted into diffufenefs by the facilities of 
expanfion which even the unrhymed trochaic, without the afanante., too 
readily fupplies. Tranflators who have felt the weight of too much 
liberty might find within the reftrifled limits of the afonance the fame 
lilutary reftraints which Wordfworth difcovered 

" Within ihe fonnet's Icanty plot of ground" — 
it is to be hoped with fome flight portion of the fame fuccefs. 
With regard to the dramas and auto feleiled for tranllation in this 

• In his cliarming little book on Calderon {Life's a Dream, &c, London, 1856), 
DciD Trench has the merit of being the firft to attempt the tranflation of any portion 
ofCaldcron into equivalent 'E.n^\^ afonantes : his tranllations having been made, as 
I infer from his preface, about eighteen years before they were publifticd. 

I may fupply here an omiffion in the Preface to my Dramas from CaUeron, when 
wttcing the contributions to a knowledge of the Spanilh Drama which our early 
Bn([Iill) literature Aipplies, an omjflion alfo noticeable in that part of Dean Trench's 
Eflay which goes over the fame ground. I was not aware at the time that Preface 
lii written that Sir Richard Fanlhaw, <he tranflatot of Guarini and Camoens, had 
^(ven, in 1S4.9, a very pleafing verfion in ftiort lyiical lines, ahnoft Spanilh in their fe- 
Witj ind grace, of Antonio de Mendoja's long and fingular drama, S^aerer for Solo 
^uTvr ('■ To Love for Love's Sake"). This is the drama which took Charles Lamb 
Ihiw ■* well-wafted hours" to read, and, according to him, nine days to repre&nt. 
(Set Ibe Extraaifrom the Garrick Plays in his Specimeal of Englijb Dratnatie Poets, 
Bohfl'i Ed. 1 85+, p. i7f>.) " Five or fix mortal hours," however, arc the limits which 
Hon Ramon de Mcfoneroii Romanos in the Apuitles Biografitas prefixed to his Dra- 
■njlieos Cataemporanens de Lope dt Vega, t. ii. p, 18, puts to the patience of the 
Tiidicncc it) tiftcning <o the fix thoufand four hundred verfes of whch the original drama 
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volume, little requires to be faid in this place, as I have prefixed to each 
of them fuch introductory remarks as feemed neceflary for the proper 
inderftanding of the time and circumftances of their produftion. Xhey 
.11 may be confidered reprefentative pieces — pieces that convey a fair 
idea of the clafs of drama, whether FUJia, Comed'ia, or Auts, to which 
;y belong. The firft, Lmje the Gnateji Enchantment., which is the 
ftory of Circe and UlyiTes, is a favourable fpecimen of the dramas which 
Calderon founded upon clallical or mythological fubjedls. Of thefe he 
ote altogether eighteen, and though they have been greatly admired, 
not alone in Germany, but in England, for the freedom with which the 
poet entered into poffeflion of thefe ancient fables, ufmg them for his 
own purpofes with a frefhnefs of invention ever new and ever delightful, 
but one only out of the eighteen has ever been even analyfed in Enghfli 
vith anything like completenefs or precifion.* 

The next piece, The Sorceries of Sin, is even ftiU more mtcrefting and 
more wonderful. It is an auto, and therefore, though dealing with the 
fame ftory as its foundation, is as different from the preceding play as 
fpirit is to matter, or the foul to the body. In faift, the long dramatic 
fpedtacle in which the ancient Hellenic fable ftarts into new life, i 
other climate, and at a different era, beneath the power of a new c 
feems to be worthlefs in the poet's eyes, unlefs he can deduce from it 
moral, namely, the power of Man to refill, or, at leaft, to triumph 
;r temptation, if he will only liften to the voice of his own foul, and 
the filent whifperings of repentance and of grace. This he has done in 
The Sorceries of Sin. In the introduiSory remarks which I have pre- 
fixed to it the reader will find fome moft interefting and valuable biblio- 
graphical notes by Mr, Ticknor, relative to the firft publication of the 

• The drama alluded (o is ioj Tres MajoresProdigias,onviiuch there is a good paper 
in frus^rV Magaxine for Auguft 1849, Ecoy Narcifo is referred to with great praiie 
in the Wejlminfler Re'view for January 1K51, pp. 155-307. 
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eutoi, taken from communications which he has had the kindnefs to 
addrefs to me upon the fubjedt. Upon the general character of the autos 
1 cannot do better than refer the reader to the third part of Dean 
Trench's effay, to which I have previoully made allufion. 

The celebrity of the third piece which this volume contains. The 
Devotlan of the Crofs, and the mifconceptions which cxift as to its real 
charafter, will be, I truft, fufficient excufe for my having tranflated it. 
As in the other cafes, I refer the reader to the introduftory remarks 
prefixed to this tragedy, which Dean Trench chara£lerizes as, " defpite 
cf all its perverfity, a wonderful and terrible drama."* 

The Spanifh text, which I have printed for the convenience of the 
'ejder, is founded, as far as the comedias are concerned, partly on the 
edition of Keil, and partly on that of Hartzenbufch. The femes are 
iliogether taken from the latter edition. Where any important difference 
exifts between the text of the two editions, I have generally drawn 
iitemion to it in a foot-note. The auto, with the exception of a few 
flight corre£tions, is printed verbatim from the edition by Apontes 
\AuUs Sacramenlahs., 6 vols, 4to. Madrid, 1759-60, vol. vi. p. iog).t 



• For a fupplementary note to Thi Deiietiim oftiu Crofs fee next page, 
t In addition to what has been faid in the note to p, xi. relative to Sir Richard 
FjnttiaWstranflationof ^w^f^or Sak Sjterer.h maybe mentioned (hat he alfo tranf- 
■'cd another dramatic fpeflacle from the Spanilh, called FUJlai de Jraajuez. See 
r^/ Campaahn la the Play-hiufe, London, 1764, v. ii., under letter F, where it is erro- 
I'iufljr attributed to Mendoia. This is doubtlefi the mafquc written, by the unfortu- 
!K Count of VLUa-Medianaj for the birth-day feftivities of Philip IV. in iSii, See 
'tiuior, V. ii. p, 1 71, n.; fee alfo Madame d~Aulnoy's Relalkn Ju Foyage d'EJpagne, 
\\. pp. 10, II. (La Haye, 171 5,) for a very curious account of the exhibition of this 
^iiacle, and for the author's premeditated afl of daring gallantry towards the Queen, 
•iiicli, it is fuppoled, led to his immediate aflaffination, 

SummtTJUld, Dalkey, 



]t 



SUPPLEMENTARY NOTE TO THE DEVOTION 
OF THE CROSS. 



^N the Introduflion to 7/ie Deimtion of the Cmfs, and al p. 18+ of the 
t Tranflation, 1 have flaled that La De-vodan de la Cruz was firft printed al 
i Huefea, in 1654, under the title of La Cms. en la Sepultura, and as tht 
' work of Lope de Vega. This miftake, in a volume forming a portion of 
a colleftion containing the dramas of various authors, is perhaps not to be wondered 
at ; but it feems ftrange that the fame error Ihould be repeated (ix years later, in a 
volume of the colleflion devoted exclufively to the dramas of Lope himielf, in the 
twenty-fourth part or volume of which (Madrid, 1640) La Crux, en la Sepultura is 
;ain given as the work of Lope de Vega." In a note to the exceedingly valuable 
talogue of all the Corned ias and Autos of Lope de Vega, compiled with fuch care and 
labour by the diftinguiihed Spanilh fcholar Mr. J, R. Chorley, of London, and pre- 
fented by him with fo much liberality to Seiior Hartienbufch for his fourth volume of 
Lope's Camedias Efiogidai (Madrid, 18J3-60), it is dated that this twenty-fourth part 
is the only one out of the twenty'five to which the coUeflion of Lope's coinedia.-i e 
tended (160+-4.7), whicli is wanting 10 complete the copy in the Spanilh Library of 
Lord Taunton, at Stoke Park, near London, It is prefetved, however, with the others 
n the National Library of Madrid. Mr. Chorley alfo mentions that according to Mr. 
Ticknor (under dale Oflober 1857), the edition of Huefea, 1634., is to be found in the 
Library of the Arfenal at Paris, and in the Library of the Vatican at Rome. A volume 
of the coUeflion of fepa rate ly- printed Spanilh plays, brought from Spain by Lord Ar- 
lington in the reign of Charles the Second, and now preferved in the Library of the 
iritifh Mufeum, cont^ns, according to Mr. Chorley, two of Calderon's dramas 
(one of them being La Cruz en la Sepidture), which are both attributed to Lope de 
Vega.t 



• See Schick's Gifiiithre der Dramaiijcbtn Liiira 
Lord HalUnd's Lift e/Lopi di V,ga, vol.li. p. 151, am 
ii Frij Ufe Felix de figa Carflu, referred to almve. 
t Caleh^ di Otmidim, fife. p. 54a. I mayadd tl; 
Ten under another name in the twenly-fourth of Lope' 
ibliOied at Huefea in 1634 contains, in addition to the 
tributcd to Lope, nimely Un Cafiigo a Ira Vcagimsai 
CcmiJim dc Caldinn, s. Iv. p. 669. 
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See Harden bufch's Camiego Croim/oj 
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INTRODUCTION. 

HE Homeric Circe, previous to her becoming the heroine 
of this drama of Calderon, had figured under various 
names, and with various adventures, in the romances 
and romantic poetry of Europe, and we recognize her as 
the fame perfon, whether called Morgana, as in Launcelot 
Boiardo, Alcina, as in Ariofto, or Armida, as in TafTo. 
To thefc may be added the DuelTa of Spenfer, in 1590, and in 1634 
^the J ear preceding the firft performance of Calderon's drama) a male 
reprodudlion of the charailer in the " Comus " of Milton, Under her 
original name. Lope de Vega had devoted upwards of three thoufand 
lines to her adventures in his " Circe," a poem in oitave ftanzas, which 
iic publifbed in 1624, The ground-work of Calderon's Circe is to be 
found in Homer, Odyffey^ B. x. from hne 135 to 574, and B. xii, from 
line 8 to 141. But he was under great obligations both to Ariofto and 
10 Taflb, the former of whom, in the Sixth Canto of the Orlando, and 
r.hc Utter, to a ftill greater degree, in the Sixteenth Canto of the " Geru- 
uJemmc," fupply him with many of his moft interefting incidents. In- 
deed the thirty-fevcnth ftanza of the Sixteenth Canto of the latter poem 
may be taken as the key-note of his entire compofition, and as fuch I 
DOroduce it here in the quaint verfion of Fairfax, although the con- 
clitdlng couplet of the original — 



lOrE 7yi':E;GREJ7'EST ENCHANTMENT. 
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incanti, e Tuol provar fe vaga 
; belta fil miglior maga — 



more clearfy txprefles the meaning of Calderon : — 

.'• ■': ' All whit the witches of ThelTalia land 

", '•- ' With lips unpure yet ever faid ar fpoke. 

Words that could make heaven's rolling circles (land, 
'■ And draw the datnned ghofts from Limbo lake, 

All well Ihe knetv, but yet no time (he fend 

To ufe her knowledge or her charms to make, 
But left her arts, and forth (he ran to prove 
If fingle beauty were bell charm for love. 

The experiment of recalling Ulyfies to his martial taftes and duties, 
by placing before him the long-unufed armour of Achilles, is probably 
fuggefted by the fimilar ftratagem which gave Rinaldo courage to break 
from the enchantments of Armida ; but both, no doubt, founded upon 
one of the later traditions of Achilles himfelf, who, when concealed in 
the court of Lycomedes of Scyros, under the difguife of a maiden, was 
difcovered by Odyfleus through a fomewhat fimilar ftratagem. The 
conduit of Armida herfelf upon her defertion alfo prefents refemblances 
to the cataftrophe in £1 Mayor Encanto Amor, detrafling nothing, how- 
ever, from the merits of Calderon's work, in which every incident of 
the ancient claflical myth is recaft, reborn, as it were, in the creative 
mind of the poet with a freflinefs (fays Schack, from whom I have 
derived fome of the foregoing references) which, while preferving all 
the charms of the old Hellenic Legend, imprefles upon it the diftinitive 
and not lefs dehghtful charafter of modern romance.* 

The following curious paper I have tranllated from a document firft 
publiftied by Don Cafiano Pellicer, in the fecond volume of his Tratada 
Hijlerici) fibre el Origeny Progrefoi de la Comedia en Efpana, and introduced 
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prefece to this play by Hartzenbufch in his edition of Calderon.* 

.It is interefting as well for fhowing the labour which the great poet took 

'orking upon the plan of the machinift, and in what refpe^s he 

iparted from it, as for the very remarkable proof which it gives of the 

iccbanical refources of the theatre in the reign of Phihp the Fourth, 

the unequalled magnificence with which this and fimilar royal 

■ere produced at the court of Madrid. The Mafques of Ben 

fjonfon,!- ^hich were about the fame period the delight of " our James," 

the only produflions which can be compared with thefe dramatic 

icles of fplendour and ingenuity ; and while, in their united labours 

dramatift and machinift, the palm for poetical excellence muft be given 

Calderon, it will be perceived that, in produiSlions of this kind, the 

great EngUfh architect had no mean rival in the lefs widely known, but 

Hill famous Italian artift, who had the honour of being Calderon's fellow- 

libourer in thefe magnificent (hows. 

" CIRCE, 

" A Dramatic SpeHade ivhtch was repnfented on the great pond of the 
Reliro^X '^« invention of Co/me Lotti, at the requejl of her moji excellent 
Ladyjhip, the Cauntefs of Olivarez, Duchefs of San Lucar la Mayer, en 
ibe night of St. John [June 24, a.d. 1635]. 

" There will be formed in the middle of the pond a ftationary ifland, 
rxifed fcven feet above the furface of the water, with a winding afcent, 
terminating at the entrance into the ifland, which will be furrounded by 
a parapet of loofe ftones, adorned with corals and other curiofities of the 

I • BihUaleca de Jatorei EfpaSoUi, T. vii. p. 38J. Madrid, 184.8. Tralada Hif- 
ttrinftbrt el Origen y Progrefas de la Comedia y del HiJIriomfma en Efpiaia, por D, 
Ca£ino PcUicer. Forte Seganda, p. 146, Madrid. 1804. 

\ ChlariSa, which he produced In conjunftion with Inigo Jones in i6]o, coH 
;aoeJ. iat deco rations. 

I Ttc celebrated palace of the Buen Reliro. 
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fca, fuch as pearls and (hells of different colours, with waterfalls and 
fimilar decorations. In the midft of this liland will be fituated a very 
lofty mountain of rugged afcent, with precipices, and caverns, furrounded 
by a thick and darkfome wood of tall trees, fome of which will be feen 
to exhibit the appearance of the human form covered with a rough bark, 
from the heads and arms of which will iflue green boughs and branches, 
having fufpended from them various trophies of war and of the chafe, 
the theatre during this opening fcene being fcantily ht with concealed 
lights : and, to make a beginning of the feftival, a murmuring and a 
rippling noife of water having been heard, a great and magnificent car 
will be feen to advance along the pond, plated over with filver, and drawn 
by two monftrous fiflies, from whofe mouths will continually iflue great 
jets of water, the hght of the theatre increafing according as they ad- 
vance ; and on the fummit of it will be feen feated in great pomp and 
majefty the goddefs Aqua, from whofe head and curious vefture will 
iflue an infinite abundance of little conduits of water ; and at the fame 
time will be feen another great fupply flowing from an urn which the god- 
defs will hold revetfed ; and which, filled with a variety of fiflies, that, 
leaping and playing in the torrent as it defcends, and gliding over all the 
car, will fall at length into the pond. This admirable machine is to be 
accompanied by a choir of twenty nymphs of rivulets and fountains, who 
will advance, finging and playing, along the furface of the water : and, 
when this beautiful piece of mechanifm flrops in the prefence of His 
Majefty, the goddefs Aqua will commence the fcene by reprefenting the 
Loa.* This being finiflied, the found of various inft:ruments will be heard, 
and the proceflion will retire from the theatre in the fame order, and with 

■ Tlie Loa here mentioned is probably ihac which precedes the Aula, Lot Encantoi 
dc la Culpa (Tie Sorceries of Sin), which is alfo founded on ihe ftory of Ulyfles and 
Circe, and a tranllation of which forms the fecond portion of this volume. This Lea 
has no contieclion with the incidents of either drama or auto, being merely a glorifi- 
cabon of Madrid- In it, however, the goddefs Acjua makes her appea.rance, which 
(he does not do in either Lai/e the Greaiejl Enckaatment, or in The Sorceries a/Si/i, her 
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the Jame mufical accompaniment as it entered. Scarcely has it difap- 
fieared, when a ftirring found of clarions and trumpets will burft forth, 
with difcharges of muiketry and cannon, and the cry of Land! Land! 
will be heard from within : and a great and beauteous gilded bark will 
be difcovered, adorned with ftreamers, pendants, banneroles, and flags, 
which, with fwelling fails, will come to harbour, furling her fails, and 
(Jropping her anchors and cables ; and on her deck will be feen Ulyffes 
ind his companions, who, returning thanks to the gods for having 
-tached land, will fpeak of their paft misfortunes and their prefent 
ncceflilies, none of them having the daring to difembark even to feek 
refrefhment, fearing the dangers that might enfue; on which account, 
loo being drawn, eighteen of them will be compelled to enter the long- 
boat, and to make the attempt : and they having tremblingly leaped on 
the ifland, a great number of various animals, fuch as lions, tigers, 
dragons, bears, and others, will place themfelves before them, who, 
alloniflicd and full of terror, will form themfelves into a body for their 
defence J but the animals, with human intelligence, will approach them 
carcffingly, at which moment will be heard a fad, but melodious Ilrain 
of mufic, proceeding from the trees and plants, which with human forms 
have been there metamorphofed, at which mufical wail, the animals, in 
their various ways, will perform an extraordinary dance, and while this 
is kept up and continued, a terrible earthquake, with agitation of the air, 
will be felt, which, awakening flafties and peals of thunder, will dart 
forth a forked bolt, that, ftriking the top and fummit of the mountain, 
will fo loofe and (hatter it, that it will fall to pieces in various parts of 
the theatre, at which event the animals will difappear, and the mufic 
will ceafc, and the mariners will remain full of terror and amazement, 


pi*n in the car being filled, in the former, by the nymph Galalea, and in the latter 
I7 iht pcrfonification of Penance. The cat itfelf feems to have been ufed in other of 
Ikric gorgeous fpeflacle-plays of Calderon. In his Phailon, for inDance, which was 
alw lacd on the pond of the Retiro a few years later, there are two references 10 its 
tning been f«n by the audience on fiveral previous occafions.— Tr;inslator. 


\ 
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feeing, in the place where the mountain flood, a fplendid palace appear, 
inlaid with precious ftones of various colours, of a rich and well-defigned 
architecture, with columns of agate and cryftal, having bafes, capitals, 
and cornices of gold, and ftatues of bronze and of marble, all arranged 
in their proper places. And the frightful and horrible wood will at the 
fame time be transformed into a fair and delicious garden, enclofing 
a lofty edifice of fpherical form, with corridors and porticos ; and 
in the midft of each delightful compartment will be feen fountains 
of running water, covered alleys, and numbers of domeftic animals 
paffing to and fro j and, at the appearance of this new wonder, the 
theatre will be illuminated by a brilliancy fo great, that it will feem as 
if the fun miniftered its light, which will proceed from and be the 
refult of the refleition which the jewels of this rich and fumptuous 
palace will make, and from two fplendid ftars which, with fingular and 
remarkable brilliancy, will iffue from the waves and waters of the pond ; 
and, in front of the porticos and corridors in the centre of the crefcent, 
Circe will be feen feated on a majeftic throne, drcfled magnificently in 
flower-embroidered robes of fijk, attended by many ladies and damfels, 
fome of whom will go about gathering herbs and flowers, which they 
will place in golden bafkecs, and others will coUeft in cryftal vafes waters 
of various kinds, for the ufe and convenience of the forcerefs and her 
enchantments; and Circe, with a grave and compofed countenance, 
holding a golden wand in one hand, and in the other a book, from which 
Ihe reads, (the timid companions of UlylTes being prefent, and beholding 
with wonder what has happened,) ftie will diredt one of her ladies to 
encourage and to lead them to her prefence, when, with an agreeable 
and deceitful countenance, flie will a(k them who they are, and for what 
obje£l they have approached that ifland. To which they will give 
anfwer, referring to the events of the fiege of Troy, and the fubfequent 
misfortunes that had befallen them fince its fall ; and they will implore 
pity and fuccour for themfelves and their difmantled and ill-provided 
veflel : and flie, feigning compaffion for their mifery and misfortune, will 
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promife them afliftance, and, defcending from her throne, on which, up 
I to this time, fhe has been feared, fhe will ftrike the earth with her golden 
wand, and at the inftant a fplendidly-furniflied table will arife, at which 
I banquet a potion in a golden cup will be adminiftered to them which 
' will transform them into fwine, with the exception of one, who, flying 
a (imilar metamorphofis, and the treacherous hofpitality of the forcerefs, 
will re-enter the boat, ftiU lying by the ffiore, and will relate this new 
adventure to Ulyfles : and flie, enraged at the flight of their companion, 
will beat the feeming fwine with her wand, ordering them away to the fty, 
Jt which much amufement will arife from their grunting ; and fhe will 
make one of them, who appears of a humorous turn, toftand upright, and 
ipeak naturally as a man : and this one, ferving as the gracwfo, will make 
entertaining jefts and comic buffooneries with the ladies, endeavouring to 
tit in their laps, and imitating the playfulnefs of a lap-dog : and, taking a 
fancy for one of them, he will fall in love with her, whom Circe will trans- 
form into a monkey, through anger and jealoufy that the appearance of any 
iady fhould appear to the fwine more beautiful and attraftive than her 
own ; from which will refult a pleafant and entertaining allegory, for the 
iady feeing herfelf transformed into a monkey, and great difcord on this 
account enfuing between her and the fwine, will under this metaphor 
point out the punilhment which follows the vices and fenfuality of men ; 
tai on the other hand a like allegory, under the metaphor and transfor- 
mation of the lady into a monkey, the degradations which follow thofe 
of women. In the meanwhile, the cavalier who fled the dangers and 
deceits of Circe, having come to the prefence of Ulyfles, and having 
rrlated the mournful fate of his companions, will move him to fuch pity, 
that he will inftantly go to their rehef ; and, making the land in his boat, 
be will hear a voice, without knowing from whom it proceedeth, and 
feektng the fource of this voice, it will be found to proceed from one of 
thofe cavaliers who, clothed in rugged bark, have been transformed into 
IKCS, who will exhort him not to proceed farther, nor expofe himfelf to 
the ccruin danger that threatens him, but that he ihould fly the en- 
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chantments of that illand, originating in the deceptions of Circe, and in 
her magic and impure loves : at which UlyiTes, wondering, will afk him 
who he is, and what was the occafion of fo cruel an enchantment. To 
whom he with deep forrow will anfwer that he was one of the com- 
panions of King Picus, and will relate the tragic and mournful fate 
which had overtaken them and their king, all being, as their final mif- 
fortune, either transformed into trees, or condemned to wander, in the 
fhape of various animals, through the woods. At which Ulyffes, com- 
paffionate and confufed, will refolve to undertake their reftoration as a 
part of the conqueft he was about undertaking; and fcatcely will he 
have proceeded to put it into execution, when Mercury will be feen 
coming through the air, dazzling with various colours and refledlions, 
who, as ambalTador from Jupiter, will prefent him with a flower, by 
means of which he will be able to come triumphant out of the adventure 
which he had vowed, and from the fnares and enchantments of Circe : 
to whom Ulyfles will fcarcely have given thanks, when from his prefence, 
cleaving the air, he will return to heaven : and Ulyffes, recovering his 
breath, and thus fecure of fuccefs, will with frefh courage come ni fight 
of the beautiful palace, in which will be feen new wonder-;, fince at the 
difappearance of the throne on which Circe had been leated, under an 
arch in the middle of the porticos and corridors, will be difcovered a 
moft beautiful open portal, through which will be leen long and deep 
perfpeftives, exciting great admiration ; and while Ulyfles flrands in 
fufpenfe during the carrying out of this prodigy, that follower of his 
who, changed into a fwine, a£ts the part of the gramfo^ will come before 
htm, and recognizing him, will ft:rive to embrace him, and with his 
filthy fnout attempt to kifs him, caUing to his companions, who, grunting 
in a comic way, will furround him, making altogether a grotefque 
tableau; and he, compaflionating their mifery, will carefs them, alking 
the talking fwine to introduce him to the enchantrefs Circe; and they 
then, fearing greater evil, perceiving her prefence, will fly away, leaving 
Ulyfles alone with her, whom, in an affable manner, the enchantrefs 
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wiU receive, inviting him to drink, and ofFering liim the fame cup which 
had been prcfented to his companions. UlylTes will excufe himfelf, 
threatening her, in order that ihe ftiould give them their liberty; and 
Ihe, refufing, will fo provoke the anger and fury of Ulyffes, that he will 
put his hand to his fword ; but, feeing that his threats arc of no avail, 
and his fword equally inefieiSual, he will change his anger and fury into 
flatteries and carefies j and, pretending to be enamoured, will offer to 
dwell with her, and to comply with all her wifhes and defires, provided 
that (he will reftore his companions to their original fhape, which Circe 
offers to do, and, enamoured of him, embraces him; and, conducting 
him to his companions, flie will make them wafti in a beautiful fountain, 
ihe waters of which will reftore them to their original ftiape of men, all 
except the grac'tofo^ who, for their greater pleafurc and entertainment, 
will remain transformed, gaining nothing from his ablutions but a ftill 
longer fnout, and the fudden acquifition of a pair of afs's ears \ at which, 
harafled and enraged, he will indulge in various comic and amufing 
expreffions, and will implore Circe to reftore him, and of Ulyfles he 
will aik it, and of his companions in like manner : which ihe will pro- 
mife to do when he has done penance in that ftiape for having been 
attracted more by the beauty of the lady transformed into a monkey, 
than by hers. And, matters being thus arranged, there will appear in 
the pond fix barks or floops, commanded and ffeered by fix cupids, in 
which Circe will caufe the companions of Ulyffes to enter, aligning to 
each one the lady to whom he is to pay court, and to the graciofo-fwine 
the lady that was transformed into a monkey : and ftie herfelf wil! enter 
with Ulyfles into hers \ and, finging to the found of various inftruments, 
they will go through the pond, fiftiing with rods for frefti fifli, which, 
wherever the tackle is thrown into the water, will nibble at the fly, and, 
being caught by the hook, will be raifed up, plunging and bounding ; 
but the fwtne-trans formed graciofo, in place of catching frefh fifti, will 
only draw up thofe that are falted and dried, fuch as dog-Hfh and hake ; 
and after this comic diverfion the lictie fleet will form a crefcent, the 
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bark of Circe and UlylTes being in the centre, 
fea, in order to give pleafure to her new lover, 
hibit on its waves the diverfity of fiflies and mt 
its womb : at which precept and 



ill command the 
ng forth and ex- 
onfters which it 
id the pond will be 
feen tilled with a variety of fifties, great and fmall, which, playing with 
each other, will force up through their mouths and noftrils frequent jets 
of odoriferous water, which, fcattered in fragrant ihowers upon the 
fpedlators, will diftufe a fweet and agreeable odour around. And at this 
time will come and appear fuddenly upon the pond Virtue, difguifed 
under the form and figure of a female magician, feated upon a great fea- 
tortoife, and feeming to Circe (in confequence of her alTumed difguife of 
a magician) a great friend of hers, flie will be rejoiced to fee her, and 
will compliment her on her arrival, at which they will all difembark 
upon a flowery lawn in front of the palace, where they will fit down ; 
and then, converfing on various matters, and being much pleafed at 
the vifit of her friend, Circe, to entertain her, will introduce a grotefque 
affemblage of firens and tritons, who, on the water of the pond, will 
perform a wonderful fort of dance, the like of which has never been feen 
or heard of: at the end of which, they having difappeared, and Circe, 
Virtue, and UlyiTes having refumed their converlation and difcourfe, 
Circe will alk Virtue the reafon that has moved her to leave her ftudies 
and magical purfuits to come and vifit her: and flie will anfwer, that 
the objeft of her coming is her love for Ulyfles, whom, from the mo- 
ment of his birth, fhe had deftined for herfelf, having experienced from 
him fuch tender refpett and attention, which have obliged her to feek 
him, and to come for him, in order to withdraw him from her hands, 
becaufe her great love allowed her no reft, nor confidence in her ancient 
friendihip with Circe. And the companions of Ulyfles, hearing this 
explanation, wondering and confufed at what had happened, will be 
aftoniftied, and not knowing Virtue under the difguife of a magician, 
will believe her to be mad ; but Circe, laughing, and treating what her 
friend had faid to her as a jeft, will treat her with raillery, notwithftand- 
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ing which fhe, through jealoufy, and to reaflure herfelf, will make 
UlyJTcs and his companions perform a mimic tournament on foot, the 
tilting enclofure fuddenly appearing for the occafion : fcarcely has this 
begun, when Virtue, praifing the fliape, the graceful deportment, the 
activity and courage of Ulyfles, will caufe great jealoufy to Circe, who 
will fufpend the tournament, caufmg the lifts to difappear, and com- 
manding Virtue on the inftant to depart the iHand ; but (he will not do 
fo, unlefs fhe can take Ulyffes with her; at which Circe, angry and 
enraged, will make great incantations, fhapes, fpeflres, and enchant- 
ments to overcome her and to drive her thence, which will produce in 
the air and on the ifland great prodigies and wonderful appearances, 
which will do no injury to Virtue, who will conquer them all; and 
Circe, finding that fhe is powerlefs to fubdue her, will go away in wrath, 
leaving Virtue alone with UlyiTes, who will reveal herfelf to him, re- 
buking him for his way of life, and cenfuring him for his effeminacy, 
aflcing him if it was he that fhe had condudled out of Greece, and had made 
vitlorious over the Trojans, and recalling the other glorious achieve- 
ments of Ulyfies, He, grateful, and with his memory reftored, will 
repent, and will promife to follow her, abandoning his vices, which, till 
then, had held him in forge tfulnefs, at which (he will lead him to the 
fountain, where, beholding hlmfelf as in a mirror, he will fee himfelf fo 
different from what he was in the days of his valour, that, with a fixed 
determination, he will refolve to leave Circe. At which there will ap- 
pear in the theatre a very old and deformed giant, wearing a venerable 
beard, drefled in the habit of a hermit, and with a ftaff in his hand, 
whofc prefence will compel Ujyfles to inquire of Virtue who he is, and 
what was his bufinefs with him j to whom (he will give anfwer: 
*' This is he whom thou art to follow, and whom thou oughteft to con- 
' gratulate in order to rife from the abyfs of vices into which thou haflr 
tallen." With that Ulyffes will turn to the giant, and afk him to give 
him his protedtion, and to tell him who he is : and the other will allure 
him of it, faying that he is called the Buen Retiro, (the Happy Re- 
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f) and telling UlyJTes that what is neceflary to obtain for him a place 
e temple of eternity, and to make his name famous, illuftrating it 
■ glorious aflions, is to follow him, the Happy Retreat, becaufe unlefs 
allowed that, he would not be able to renounce vice and love virtue, 
which could only be done by retiring from all that could divert him from 
her. With that Ulyffes, determining to follow the Happy Retreat, 
will embrace Virtue, and being embraced by her, Circe will return in 
defpair, and, feeing Ulyffes embraced by Virtue, will afk him if thefe 
were the attentions, the fond vows, the promifes and flatteries, on 
account of which (he relied upon his fteadfaftnefs and fidelity ; and flie 
will afl{ him not to leave her, availing herfelf for that purpofe of great 
threats, mingled with careiTes, at which, mocking her, Virtue will fay, 
that not only is flie powerlefs to fubjugate Ulyfles, but that, for his 
greater triumph, he will take with him all whom that enchanted iile 
contains, and, for the carrying out of this, it will be fo arranged, that 
the trees will then burft afunder, and from their trunks and cavities all 
will iffue forth who have been there confined." 

Lr^e the Greaiejl Enchantment was firft printed, in the year 1641, in 
the fecond volume of the poet's dramas, publiflicd by his brother. It 
is thus defcribed : — 

" El Mayor Encanto Amor^ a fiefta which was reprefented before his 
Majefty on the night of St. John, in the year 1635, on the pond of 
the royal palace of the Buen Retiro." {Segunda parte de Comedias di 
Calderon. CoUefled by Don JofeCalderon, his brother. Madrid, 1641.) 

Previous to its reprefentation, however, in 1635, a ftill earlier play on 
the fame fubjedl had been produced, to which the date of 1634 has been 
afligned, from an allufion to it in the firft adt of Love the Greatejl En- 
chantment, to which I have more particularly referred where the paffage 

* " El Buen Retiro," a pun, doubtlefs, on the name of the palace in the gardens of 
which this fpeaacle was (o be exhibited. In the phrafcology of the " Pilgrim's Pro- 
greft," perhaps il might be tranilaied " Giant Good-path." — ^Translator. 
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occurs. This drama was called Polyphemus and Circe, and was the united 
work of Mira de Mefcua, Perez de Montalvan, and Calderon. It is 
Aippofed to have been printed at Madrid in 1652, in the fecond part of 
the coUcftion of Comedias de varies Jutores,* as would appear from the 
MS. index, by Don Juan Ifidro Fajardo, of all the plays printed in 
Spain to the year 1716, which is preferved in the National Library of 
Madrid. Of this fecund part, however, there feems to have been two 
difttn£l impreflions, the one above mentioned, in 1652, and another in 
1653, Of thefe impreffions, no copy of the edition of 1652 is known 
to exift, and that of 1653 ^'^^^ """^ contain the drama of Polyphemus 
and Circe. A copy, however, has been made up by Sefior Hartzenbufch 
from two manufcripts kindly placed at his difpofal by Sefior Duran, (the 
editor of the moft complete Ramancero that has yet been given to the 
world,) and publiihed by him in the fourth volume of his edition of 
Calderon. t In addition to the curious paper juft given, it may be 
interefting to give an analyfis of this hitherto unknown drama, as a 
further evidence of the care and deliberation with which Calderon 



* It is Gngular, as Mr. Ticknor remarks, that of this colleftion of the old dramas 
IdT Spain, which at leaft extcndrd [o forty-three volumes, (from the lift of Fajardo, 
itioned, it would appear there were forty-feven,) (b little fliould now be 
KkMnra. Of thefe volumes, at the date of the public;ation of his " Hiftory of Spanllh 
T Lilcrature" ( 1 849), Mr. Tieknor himfelf poiTelTed three, namely, the twenty-fifth (Sara- 

goftl, '6jl)t the thirty-firft (Barcelona, 163S), and the forty-third (Saragofla, 1650). 

Hr mentions two others, which lie had not feen, namely, the twenty-ninth (Valencia, 

](}((), and the thirty-fccond (SaragoHa, 164.0). In addition to the twenly-fifth (a copy 
LoT which, as has been already mentioned, is in the pofleilion of Mr. Ticknor), Senor 
I RtilMnbuich mentions four othein, the twenty-eighth (Huefca, 1634.), the thirtieth 
I (Saragofla, i6j6). the thirty-third (Valencia, 16+3), and the part above defcribed as 
I mating the Polifemay Circe. It is from the thirtieth volume of this coUeilion he has 
B tlkni the firft Iketch of Calderon's Armas de la Hermofura, namely. El Pri'vUegio de 
mlai Umjerei, which he wrote in conjunflion with Montaivan and Antonio Coello. It 

itptttt in vol. iv. p. 397, of his edition. Madrid, 184.8-50, Tr. 

t C«mediaJ de Calderon. Por Don Juan Eugenio Hartienbuich, vol. iv. p. 41 3. 
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elaborated rhofe dramas, the fubjeiSs of which fecm to have been 

favourites with himfelf. 

POLYPHEMUS AND CIRCE. 

Written by Dodlor Mira de Mefcua, Dodtor Juan Perez de Montal- 
van, and Don Pedro Calderon de la Barca. 

The firft aft is by Mira de Mefcua. The opening fcene, in the 
pofition of the fliip, &c. refembles the correfponding one in Love the 
Greateji Enchantment. It is a faint outline of the complete picture 
painted by Calderon. 

In the tenth fcene Polyphemus quotes Gongora, and feems well read 
in Spanifli poetry.* 

" Un poeta me dijo cjue en U luna, 
Defde la cumbre dtlle montc, piiedo 
Efcribitmis defdichas con el dudo."— Pp. 416-17. 

The lines of Gongora referred to are — 

" Y en los ciclos defde efta roca pgedo 
Efcribir mis defdichas con el dedo ?" 

Fabula de Palifemoy Galatea, Stania 49.+ 

The firft aft ends with a ftruggle between Lave and War for the 
pofleflion of Ulyffes, as in Calderon's play. The fong in favour of the 
former is fung by the firens, the call to the latter is given by one of the 
Greeks called Turfelino. The refrain is the fame in both plays : UlylTes 
yields to Love, and is overcome with Aeep, as in Love the Greateji En- 
chantment. The experiment which Circe makes ufc of as a teft of his 



■ In Montalvan's fpecial Auto on the fame fubjeft, Polj^hcmiis plays on a guiar 
This Aulo oi Polifemo, which Monialvan Aibfequently publifhed in his Para Todoi, i 
fuppofed to have been written as early as 1619. 

f Poetai Liricat de Sigliii 16 j 17, in Biblioteca de Aulores Efpanoles, vol. xxxii 
p. +62. 
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"e£tion, is to aflume the appearance of a ftatue while he fleeps. 
lyffcs awakes, and, feeing his miftrefs turned to marble, bewails his 
ifs, and declares that there is nothing now in the palace of Circe that 
detain him. He ruflies towards the fea, determined to embark ; 
irce follows, declaring ihe is ftill alive, and rejoiced in her heart at the 
iccefs of her experiment. 
Xhe fecond a6t is by Montalvan. 

In this atS Montalvan introduces fome harmonious verfes, in odlave 
iftznzas, taken from his earlier Aula of PoUfemo, which, as I have faid, 
was probably written before 1619, but not published till 1632; or, 
as Scnor Hartzenbufch fays, 1633, in the edition of his Para fodos, 
which appeared at Huefca in that year. Thefe verfes are followed by 
a very fpirited fcene between Polyphemus and Galatea. The dialogue 
is kept up with great livelinefs, each party fcarcely ufing more than one 
line — a rhetorical forbearance very unufual in Spanifli plays. 

The third a<£t is by Calderon. Ulyffes relates that in confequence 
of his having preferred Irene, one of Circe's ladies, to the enchantrefs 
herfclf, for no other reafon, he would have us believe, but her refem- 
blance to the abfent Penelope, the jealous and indignant Circe had taken 
a very fummary way to put an end to that flirtation, by caufing palace, 
ladies and all, to difappear. Indeed, at the end of the fecond aft, the 
grated window at which Uiyfles and Irene had been converfuig at the 
moment of this cataftrophe, and of which the thoughtful lady advifed 
her lover to lay hold, is reprefented as flying away, with the hero himfelf 
hanging on. The ftory of Polyphemus then proceeds in the ufual way. 
In this play, the dife nth raiment of UlylTes is effefted by an appeal from 
Acis (the cataftrophe connected with whom and Galatea takes place 
in the fecond aft), who comes forth bleeding from the rock which 
Polyphemus had flung upon him, and at whofe fountain Ulyfles 
"•as about to drink. At the departure of the hero from the ifland, 
Circe makes the fame appeal that is given in Love the Greateji En- 
thanlmenty occafionally in the fame words. At the end the indulgence 
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of the audience is afked for the three poets who had joined in its com- 
pofidon. 

) add that the refemblance, which every one will 
perceive exifts between the opening fcene of Love the Grealejl Enchant- 
ment and TJje TempeJ}, in the pofition of the Ihip, the nautical phrafe- 
ology ufed by the feamen, and the jokes of the grackfis and clowns, 
feems to be purely accidental. If Calderon were acquainted with the 
works of his great Englifti predeceflbr, and he might eafily have been fo, 
B was but twenty-three years of age when the firft folio was pub- 
liflied; and from the intercourfethencxifting between Spain and England, 
it would not be at all furprifing that the volume had found its way to 
the Peninfula ; he would fcarcely have confined his imitations to this 
one paflage, and perhaps another in his Saber del mal y del hiea (To 
know good and evil), where the idea conveyed in Shakefpeare's famous 



" Ail the world's a ftage. 
And all (he men and women merely players," 
expreiTed by Calderon with almoft equal power in the well-known 
refleilion commencing, — 

" En el itairo del mundo 
Todatfon refrtfiittantes." 
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.FRESENTI 

Ulysses. 


LD. 


Aktistes. 


Antistes. 1 




Arquelao. 


Archelaus. 




POLIDORO. 


POLYDORUS. 




TiMANTES. 


TiMANTES. 


" Companions of Vlyjfes. 


Floro. 


Florus. 




Lebrel. 


Lebrel. 




Clarin. 


Clarin. J 




LisiDAS. 


Lysidas, Prince of Tufcany, 


Arsidas. 


Arsidas, Prince of Sicily. 


Brutamonte^ gigante. 


Brutamonte, a giant. 


Aquiles. 


Shade of Achilles. 


Circe. 


Circe. 


Casandra. 


Cassandra. ^ 


Clori. 


Chloris. 


TiSBE. 


Thisbb. y Her ladies. 


SiRENB. 


SiRENE. 

Flerida. J 


Flerida. 


AsTREA. 

Libia. 


w!""' } ^^^ attendants. 


La Ninfa Iris. 
Galatea. 


gTlatea. }^^^/^^- 


Griegosy SoldadosdeArjidaSy Tritonesy 


Greek and Sicilian Soldiers, Tritons, 


Sirenas, 


Sirens. 


Scene, 


Sicily. 






LOVE THE GREATEST ENCHANTMENT. 



JORNADA I. 
Mar y Costa de Trinacria. 

Sktrnt an elarin, y iefciibrefe an navis, 
J en il UiisEs, Antistes, Arqublaoi 
Lebkbl.Poudoro, TiuXntb3,Floro, 
Clarin y etrm Gr'teges. 

Aniiftes. 
iN vano forcejamos, 
Cuaodo rendidos a la fuerte 

eftamos. 
Contra los elementcM. 
Arqoclao. 
Homiddaa los mares y los viencos, 
Hof reran nuelba ruina. 

Tm antes. 
Iza d irmqucte. 

PoUdarii. 

Lar^ la bolina, 

Grande tormenta el huracan promcte. 

Antiftes. 
Hola. iza ! 



ACT THE FIRST. 
The Sea and Coast of Sicily. 
A jbip is difcBverei firuggting with the 
tuaves: in it are Ulysses, AtrrisTES, 
Archelaus, Polydorus, Timantgs, 
Florus, Lsbrel, C\.k93tt, end ethers. 

Antiftei. 
gE ftiive in vain, 
\ Paierrowiisaverre,anddrives 
us o'er the main 
Before the elements: — 
Artbelaus, 
Death wings the wind, and the wild 

waves immenfe 
Will be our graves to day.- 

Timanie!. 
Brace up the forefail. 

Peiydtrui. 
Give the bow-line way. 

The rifmg wind a hurricane doth blow, 

Antiftes. 
Hoift! 



' 
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LibreL 


Libr-d. 




A la efeota ! 


To themainfheet! — 






CUrin. 


Cljrin. 






Al chafaldeie ! 


Let ihe clew-lines go ! — 






Jupiter foberano. 

Que efte golfo en efpomas dejas cano. 


O Sovereign Jove ! 

Thou who ihis gulf in mounuinous 






Yo volo a tu deidad aras y altares. 


foam doft move. 






Si la colera templas dcftos mares. 


Altars and facrifice to thee I vow. 

If thou will tame thefe angry waters now. 






A«t',p!. 
{ Sagrado Dios Ncptuno, 


God of the Sea, great Neptune ! indef- 






Griegos ofendes a pcfar tie Juno ? 


pite 
Of Juno's care, why thus the Greeks 






^ Arquelao. 
Cau&ndo efla dermayos 


affright f 

Archeku^. 
And fee, the kindling Heavens arc all 






El cielo con relampagos y rayos. 


ablaze. 
With angry bolts and lightning- winged 






Clarin. 


rays. 

Clarin. 






1 Piedad, Baco divino t 


Son of Silenus, truly called Mt/ine ! 






No mucra en agua el que ha vivldo en 
vino. 


Save from a watery death thefe lips 
that lived on wine ! 






Lebrel. 


Leirel. 






; Piedad, Momo fagrado ! 

No el que carne vivi6, muera pefcado. 


Let not, O Momus ! 'tis his lateft wiflv, 
A man who lived as flefli now die as 
fi(h!- 






Timanles. 


TitnaJitei. 






Monumenios de hielos 


This day, thefe waves that round about 






Hoy ferati eilaa ondas. 


us rife 
Will be our icy tombs : — 






Tcdss. 


All. 






Piedad, cielos ! 


Have pity, O ye fkies !— 






PolidorB. 


PolJorL 






Parece que han oido 


It feems thai they have liften'd to our 




, 


Nueftro lamento y raifero gemido. 


prayer— 
Our wild lament that pierced the dark- 
fome air — 




^^^M 




1 

1 



1 
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La tierra donde llcga, 


To clafp us to its breaft:— 




Cuando inconftante y naufrago fe niega 


Storm-iofs'd and ftiip-wreck'd we awhile 




Del mar a la inconllancia procebfa. 


may reft 
Nor dread the fea's wild rage, the lloria — i 
wind's wilder mirth ! 1 




Antijles. 


Anlijic!. 




\ Salve, y ialve ocra vez, madre piadofa ! 


Hail ! and thrice hail, holy mother 
Earth !— 




Arqutlae. 


Arcbddus. 




Con rendidoa derpojos 


To thee land 1 our grateful tears and 




Los labios ce apellidan, y las ojas. 


fighs 
Breathe from our lips, and tremble from 
our eyes :— 




Cl^rin. 


Clarin. 




Del mar vengo enfadado ; 


Loathing the tirefome fea, I turn from 




Que no es graciofo el mar, aunque cs 






falado: 


So much of fait and yet fo little wit ! — 




Lebrel. 


LebrcL 




No es aquefo for/ofo 


That does not follow, fince the fait fea 




Que yo no fay falado, y toy graciofo. 


Make agood merman of a merry-man !— 




Wi>. 


Vlyffe,. 




iQue tierra feraeKaf 


What land is this, what fliore, what 
(heltering creek f 




Tim/init!. 


limanus. 




I Quien quieres que a tu duda de rcf- 


Which of U3 all can anfwer what you 




puefta. 


feek? 




Si, ficmpre dcrrotadoa. 


Since ever driven along the watery wade 




Mares remotos, climas apartados 


Through diftant feas and climes afunder 




Habemos tantoa anos difcurrido. 


placed. 




El rumbo, el norte y el iman pcrdido f 


We for fo many years have now been 

toft— 
Our route, our polar ftar, ourcompafs loftf 




PolUnro. 


Pdydoru^. 




Puea no nuellras defdichas han cefado i 


I fcar new trials threaten us again ; 




Que el monte, donde ahora has arribado. 


Since from this hillwherewe have (heltcr 




No parcce habitable 


ta'en. 
The place looks all defer ted— hillocks 
piled 
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En lo inculto, intrincado y formidable. 


On woody plains, and heaths untrodden 


• 


rude and wild. 


Anttftes. 


Antiftes, 


En el las mas pequenas 


From this I cannot fee the flighteft trace 


Ruinas, de gente humana no dan fetias. 


Of human dwellings in this lonefome 




place. 


Arquelao, 


Archelaus, 


Solo ie ve de arroyos mil furcado. 


'Tis furrow'd by a thoufand tiny ftreams 


Cuyo turbio criftal defentonado 


Whoie troubled tide fo hoarfe and ilimy 


Parece, a lo que creo. 


feems. 


Dcfperdiciado aborto del Leteo. 


That one could almoft think 




It burft and ftray'd away from Lethe's 




leaden brink. 


Lebrei, 


LebreL 


Que habemos dado, temo. 


Worfe than the cave of Polyphemus, 


En otro mayor mal, que el Polifemo. 


here 




A greater evil threatens us I fear : — 


Floro. 


Florus. 


Quejas fon laftimofas y feveras. 


And hark ! that diilant found appears 


Cuantas fe efcuchan, de robuftas fieras. 


the howl 




Of familh'd beafts that through the 


^ 


forefts prowl ; 


Timantes, 


Timantes. 


Y fi las copas rufticas miramos 


And if we turn our eyes 


Deftos funeftos ramos. 


Unto the darkfome boughs that hide us 


No pajaros fuaves 


from the fkies. 


Vemos, no6lumas si, agoreras aves. 


No gentle fongfters warble from the trees. 


W' 


But hoarfe nofturnal birds of fatal 




auguries. 


Arquelao. 


Archelaus, 


Y entre fus ramos rotos y quebrados 


Sufpended from the boughs, methinks 


Trofeos de guerra y caza eflan colgados. 


I trace [chafe. 




Some broken trophies of the war and 


Polidoro, 


Polydorus, 


Todo cl fitio es rigor. 


All here is gloomy. 


Floro. 


Florus, 


Tod OS cs cfpanto. 


All is full of fear. 


Antiftes, 


Antiftes, 


Todo horror. 


Horror ! 



E 
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Arquelao, 


Archelaus. 


Todo afombro. 


And terror ! 


Timantes. 


Timantes. 


Todo encanto. 


And enchantments drear! 


LebreL 


LebreL 


Abforto de mirar fus fcnas quedo. 


At all thefe figns I fland and gape dif- 


I Creerafme una vcrdad, que tengo 


may'd — 


, miedo? 


Can you believe it true that I'm afraid ? — 


Clarin. 


Clarin. 


Si creere, fi es que arguyo. 


Eafily, truly, and for this alone. 


Que por mi corazon fe juzga el tuyo. 


I judge your heart and courage by my 


\_Fanfetodos,y que dan Ulifes y Clarin, 


own. 




\Exeunt all but Ulyffes and Clarin. 


Ulifes. 


Ulyffes. 


Pues los dos nos quedamos. 


Since we alone of all our comrades flay, 


Por efta parte penetrando vamos. 


Let us attempt to penetrate this way : 


] Que bofque es de confufion tan rara 


What tangled wood with thorny thickets 


Aqucfle que pifamos ! 


Is this we tread ? [blind. 


Clarin. 


Clarin. 


Y aun no para 


And worfe remains behind. 


En efo, pues del trifle obfcuro centro 


For from its central fad obfcurity. 


Suyo, miro falirnos al encuentro 


My frighten'd eyes a fearful fquadron fee 


Un efcuadron de fie ras. 


Of banded wild-beafls ifTuing through 


Barbara inculta huefle^ que en hileras 


the gloom ; 


Mai formadas cmbifte 


Hither the favage hofl appears to come. 


A los dos. 


In broken ranks the dreadful foe flocks 




nigh 




To attack us two ! — 


Ulifes. 


Ulyffes. 


Defendamonos (ay trifte !) 


O woe ! then let us die 


El uno al otro. — Pero como es efto ? 


Defending one another ! — Stranger flill. 


No folo anueftra ofenfa fe han difpuefto. 


They do not feem difpofed to do us ill : 


Pero humildes, poftrados y vencidos. 


But humbled, vanquifh'd, crowd around, 


Los pechos por la tierra eftan rendidos. 


And with their proflrate breafls falute 


[Salen animales, y bacen lo quefe va 


the ground. 


dictendo. 


\frhe Animals enter and aB as they are 


Y el Rey de todos ellos. 


defcribed. 




And fee the King of all the train — 
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El Icon, coronado de cabeDos, 

En pie puella, una vez hicia las pena; 

y otra hicia el mar, cortes nos hace 

gcncrafo bruco, 

Rcyde unla rcpiibjica abfoluto, 

(Que me quieres decir, cuando a la 

playa 
SenaJas? <~que me vaya, 
Y que no [ale mas el bofque, dande 
Tienei lu imperio ? A todo me re- 

Inciinada ta lefts. 

Con halagos lirmundo la refpueRa. 

Cieamos puei al hado ; 

Que un brulo no mindera coronado. - 

CoDvoca a gricos fteros 

A nueflros compancroa. 

Para que al mar volvamos, 

y agradecidos el peligro huyamos. 



Companeros de Ulifes, 
Que dJIcurris los barbaros paifes 
Dcfte encacrado monie, 
Dcfamparad (a barbaro honzontc. 

Ulifi,. 
Al roar volved, al mar, que trillemente 
Con hilago las fietas obediente, 
Caandofui voces nuellras genres llaman, 
Quierciiquejarfe,yporquejarJe,braman. 



Todat con manib eftruendo. 



I The lordly Lion crown'd 

1 Standing ereft, doth beckc 

Now to the rocks, and now unto ihe 
O generous and noble brute, [fea. 

Of thine own realm fole monarch ahfo- 

lute! [lolhow 

What wouldft thou fay by Teeming thus 
My way to the ftrand i Is it that I 

fhould go. 
Nor feek to penetrate this myftie wood. 
Where thou doll hold ihy court ? Oh ! 

I am underftood ! [imperial eye. 
He bends his fovereign head, his proud 
And with carefles ftrengthens his 

reply : — 
On fate and on his word let us rely, 
A King^even though of bealts — can 

With iiurried cries of hope and fear 
Convoke our fcatter'd comrades here. 
That to the fea we may return once 

[flioie. 
And grateful fly the dangers of this 

Ckrin [.calling). 
Companions of Ulyffes, who 
Roam this favage region through, 
Come, leave this land by fiends poffeft. 
Come, fly this mountain's magic brcall ! 

To fea I to fea ! with what a fad aflcnt 
The wild beafts' voices with our cries 

With us chey call our people o'er and 

o'er, [ingroar! 

They wifli to warn them, and in warn- 



Clar 



With gentle clan 
they flee. 



ir through the woodi 
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Repitiendo las fenas, van hu/endo. 

m/a. 

Mucho es mi afombro. 


Still making figns and pointing Co the fea. 

Ulyffe!. 
Great is my wonder. 








Ckrin. 


Chri,. 






Ymitrift«a«niuch.. 


Great my mournful fear. 






un/es. 


Vl^a. 






Diofes, <■ que lierra es efta? 


What is tliis land, ve Gods f~ 






Sale huymdo Antistes. 


'[A»TJSTESr«^.r/;,. 






Aniifiii. 


Antiftes. 






Atiende, efcucha : 


Oh ! lillcn, thou flialt hear : — 






Entramos en efe monie. 


We, UlylTes, thy companions. 






Ulifes, lus companeros. 


Dared this mountain wUd to enter. 








Its interior to examine, 






A folicitar fu ccntro. 


To explore its inmoft centre. 






Cuando a las varias foriunas 


For we thought the fickle fonunc 






Del mar penfamos que el cjelo 


Of the fca at length had ended. 






Nos habia dado amparo. 


And that heaven had given us favour. 






Noa habia dado puerto. 


And the earth a welcome flicker ; 






Mas ay trillc ! que el peligro 


But, alas! doth Danger lord it 






Esdemary lierraduena; 


Over land and fca for ever. 






Porqueen la lierra ye! mar 


Sea and land th' eternal kingdom 






Tiene cl peligro fu impcrio. 


Ruled by Danger's deachlefs fceptre ; 






Digalo alii, coronado 


There his gloomy throne is builded 






Dc tamos naufragios ciertos. 


Of unnumber'd fhipwreck'd veflels. 






Y aqui lo diga, ceiiido 


Here his widening realm is bounded 






De lantos precifos riefgos : 


By a ring of riJks unended. 






Aunquc ni el mar, ni la lierra 


Though nor land nor fea (hould juftly 






No tiene n la culpa dellos. 


Bear the blame of thefe exccfles. 






Pues el hombrc en ticrra y mar 


Since on both, the feeds of danger 






Lleva el peligro en si mefmo. 


Miin within his own breaft beareth ; 






For diverfos laberinios, 


Through the labyrinthine paiTes, 






Que labro, artifice dieftro 


Which with carele[s hand Time cleav- 






Sin eftudio y fin cuidado. 


eih— 






Eldefaliiiodcl tiempo. 


Time the cunning craftfman making 






Difcurrimos efe monie. 


Mod of tliat which he negicaeth. 






HaiU que hallandonos denlro, 


Without feeniing toil or effort, — 






Vim OS un rico palacio. 


In through thefe the mount we cnter'd. 






Tan vanamente foberbio. 


And advanced, until with wonder 






Que cmbarazando los aires. 


A rich palace we beheld there. 








1 
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y los montes afligiendo. 


So fuperbly proud and haughty. 


Era para aquellos nube. 


That embarralling ihe zephyrs 




Y pciiafcD para eftos. 






Forque le daba la mano 


It 10 thofe a vaft cloud feemeth. 




Con lino y con oiro extrcmo : 


And to thefe a rock as mighty : — 




Pero iunque vieiofos eran. 


Since ac once to earth and heaven 




La virtud no eilaba en medio. 


Each of its extreme ends reaches ; 




SaJudamos Ais umbrales 


But unhke the extremes of vices. 




Corufanamenie aientos. 


In its midft no virtue dwelleth. 




Y apcnas de Duellras voces 


We, its thr^Oiolds &ir faluted. 




Lamitad nos hurt6el eco. 


Courteoufly approaching nearer. 




Cuando dc Ninfas herinofas 


And the fwift thief Echo fcarce 




On lejido coro belb 


Half our ftolen words repeated. 




Liu puertas abrifi, moftrando 


When a linked choir of nymphs 




Apacible 7 lifonjcro. 


Wide its ample doors extended. 




Que habta de fer fu agafajo 


Showing in their fmiling looks 




Dc nucflros males confuelo. 


Such a fweet and gracious prefence. 




Dcnueftraspenasalivio, 


That we thought at length had come. 




Dc nueftras tormentas puerio. 


After all our toils, refrelhment. 




Mintio cl dcfto ; i mas cjando 


After all our evils, gtwd. 




Dijo verdad el defeo i 


And a haven after tempefts : — 




Deiras dc todas venia. 


Falfely fpokc our wifhes thus ; 




BicD como cl dorado Febo, 


But, ah ! when have wifhes ever 




Acompanado de cftrellas. 


Spoke the truth f Behind them all. 




y cercado dcluceros. 


Like the golden fun attended 




Una muger tan hermofa. 


By the morning ilars, and girt 




Que nos perluadinios ciegoa, 


Round with rofy eaftern ether. 




Queera, aenvidiadcDiana, 


Came a woman, ah ! fo fair, 




La diora deiloi defieitos. 


That our dazzled eyes believed her 




Efta pues nos pregunlo. 


(To Diana's envy fure) 




Quienescramos: y habiendo 


The fole goddcfs of thofe deferts ; — 




Intbraiadore de paTo 


She inquired of us, at length. 




De loi infortunios niicftros. 


Who we were: and when was ended 






The brief outline of our woes. 




Msndfiferviralmomenio 


She, with purpofc well diflembled. 




A fus Damas lai bebidas 


Order'd her attendant dames 




Mas gcnerofas, hacicndo 


To fupply us with whatever 




Con urbanas cerciiionias 


Generous and refrefliilig drinks 




Politico el camplimienio. 


Wt in our condition needed. 




- 
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Apenas de fus licores 

El vcneno admitio cl pecho, 

Cuando eorrio al corazon, 

Y en un inftante, un momento, 
A delirar empezaron, 

Dc todos los que bebicron, 
Los feniidos, ran mudados 
De lo que fueroa primera. 
Que no fob la embriagucz 
Entorpeei6 el fentimicnto 
Del juiclo, porcion del alma, 
Sino tambien la del cuerpo ; 
Pues poco a poco cxdnguidos 
Los proporcionados miembros, 
Fueron miidando las rormas, 
I Quien vi6 tan raro portento? 
; Quien vio tan excrano hechizo i 
f Quien vio prodigio tan nuevof 
jY qoien vio, que, fiendo hermofa 
Una muger con eiitremo. 
Para hacer los honibres brutos, 
Ufafe de otros remedios, 
Plies deilas trans lormacionea 
Es k hermofura e! vcneno ? 
Cual era ya racional 
Bruto, de picks cubierto ; 
Cual, de nianchas falpicado 
Fiera con eniendimiento ; 
Cual fierpe armada de conchas, 
Cual dc agudas punlas lleno, 
Cual animal mas immundo: 

Y todos al lin a. un tiempo 
Arliculaban gemidos, 
Penfando que eran acentos. 
La magica enconces dijo : 

" Hoy vereis, cobardes Griegos, 
De Ja manera que Circe 
Trata cuanios pafageras 
Aqueftos umbralcs locan." — 



Greeting us the while with al] 
Courteous gellures and addrefles. 
Scarcely of thefe poifon'd dri 
Had the mouth received the 
When it reach'd the very heart 
So that quickly, in my prefe 



Stra 



,c deliri 



nail 



■ffencc. > 



Who had drunk what they prerented. 
So that the fwift drunkenncfs 
Not alone benumb'd the fenfes. 
Or obfcurcd the reaion, part 
Ofthe immortal foul, but even 
Reach'd the very frame itfelf; 
So that the well-moulded members 
Gradually began to lofe 
Their fix'd outline and prcfentment. 
Who e'er faw fo Itrange a portent i 
Who bewitchment fo demented? 
Who a prodigy fo new ? — 
And who faw too this extremer 
Wonder, that a woman deck'd 
With Cuch charms as flic poffeiTes. 
If (he wifh'd to make men brutes. 
Should have other means invented. 
When fo well for fuch transformings 
Beauty's poifonous power fucceedeth ? 
One, though keeping reafon Hill, 
Seem'd a rough-fltinn'd beaftuntether'd ; 
One, with ftain'd and fpotted hide, 
Seem'd a brute with human fenfes ; 
This a ferpent arm'd with fcales. 
That by prickly flings protedledj 
This became an animal 
Moft unclean, and all together 
Utter' d howls and cries, believing 
They were words that they accented, 
Then the fair magician faid, 
" Coward Greeks, this day's experiei 
Teacheih you how Circe treats 
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10, que por ler el que haciendo 

Eltibi la relacioo 

Dc oueilros varius iuceros, 
A\ia no habia al labio dado 
£1 valb, et peligro viendo. 
Sin que reparara en mi 
Ciree, corri ; que en efedo, 
£1 que fe Tabe librar 

De una hermoAira, es quien Iblo 

Niega lo8 labios a elloa. 

£llo en &n me ha fuccdido, 

Y rengo a avifane dello, 
Porijue delta Esiinge huyamos. 
i?aa donde podta el cielo 
Librarnos dc una niuger 
Con belleza y con ingenio ? 



jCuando vcngada eftaras, 
O injulla deidad de Venus ! 
I>e Grecia ? { cuando tendran 
~" ' las cdleras medio? 

Jntiftti. 
No en Jaftimoros gemidos 
La ocaiion embaracemos. 
Que tCDcmos de librarnos : 
ar volvamos huyendo. 
Vlif,.. 

fC&mo. habcnios de dejar 
AG a nueftros companeros? 

Pcrdemos, Tenor, nofoiros. 
No es aJivio para cUos. 

I, fi en defprccio tuyo 

Ham ofendc a Jos Griego£, 

Como tu no los dejiendes. 



Every traveller who fteppeth 
From his (hip upon thel'e (hares. " 
I, that I might be the bearer 
Of this newer, Ilranger phafe 
Of the fate that dogs us ever. 
Though the cup was at my lips. 
Seeing what a danger threaten'd. 
Fled ere Circe was aware. 
For in trutk the only feeret 
Antidote by which to efcape 
Beauty's poifon'd influences. 
Is to never truil the lips 
Even to touch what Ihe prefenteth. 



This 



lappy 



tale. 



And of this I come to tell thee. 
That we may this fair Sphinx fly. 
But fly whither? fini:e the heavens 
Scarce can (avc us from a woman. 
Ah ! fo lovely and fo clever ! 

uiiir„. 

Venus, cruel goddels lair, 
When wilt thou enough avenge thee 
Upon Greece ? Ah ! when will be 
Thy divine difpleafure leffen'd ? 

Jniijla. 
Let us not in niournlul fighs 
Lofe the occafion chance preienteth 
Of effciling our efcape : — 
Better fcek the fea's rude flielter, 

£//>/«. 
How ! and can we leave them here, 
Our companions thi;s deferted ? 

But to lofe ourfelvea, my lord. 
Will, methinks, but little ferve them. 

Juno, if through fcorn of thee 
Venus thus the Greeb opprcfles ; 
Why, relenting this her fcorn. 



w~ 




^ 
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Quejofa de tu dcfprecio f 


Doft thou not in turn defend tht 




Acuerdate, que, ofcndidi 


Oh ! remember when thou Wert 


^^^H 


De Piris, a nueftro acero 


Wroth with Paris, to avenge the 


^^^H 


Le fiafte tu venganza : 


Thou didft iruft thee to our fwo 


^^^H 


Acuerdate, que ikrgrientos 


And that bloody deed remember 


^^^H 


Por li abrafaraos a Troya, 


How it was for thee we bum'd . 


^^H 


Cuyo no apagado incendio 


Ilium down, whofe living emb« 




Hoy en padrones de humo 


Raife red monuments offmoke 


^^H 


Ella en cenizas ardiendo. 


O'er its alhes ftill unquenchedj. 


^^^H 


Si, por habcrtc vengado. 


If for wreaking ihy revenge. 


^^^H 


Tantoa males padecemoa. 


Such unnurabcr'd ills have cenB 


^^^H 


Remedianos, Juno bella. 


All in us. Juno fair, 


^^^H 


Contra la deidad de Venus. 


Againil Venus be our helper! 


^^H 


[Tocan cbirimiai. y fale tn un arco la 


[A Jmn^ of darmi is beard, a 


^1 


Ninfa Iris, j catita la Mkfiea dcmrn. 


nympblMs appears in arainioto 
are beard finglng viitbin. 


^^^B 


Mifica. 


SsHg within. . 


^^^H 


Iris, Ninfa de loa aire). 


Iris, lovely nymph of air, I 


^^^H 


El arco defplicga bello. 


Now her beauteous bow extendi 


^^H 


Ymcnfageradejuno, 


And, fwift melTenger of Juno, 


^^^1 


Rafga loi azules velos. 


Rends the azure veil of heaven. 


^^^H 


Irh {lantii). 


Ir>> [fngs). 


^^^K 


Ya la obedezco. 


I, the glad-obeying bearer 


^^^H 


Y batiendo las alas. 


Of good tidings, float along. 


^^H 


Rompo I OS vientos. 


Parting with my wings the ethcf 


^^^^ 


vi;s„. 


!//#"■ 


^^^1 


Linea de purpura y nieve. 


Curved lines of purpled fnow. 




Nube de rofa y de fucgo. 


Clouds of fire and rofe-hoes bicn 


^^H 


Verde, roja y amarilla. 


Green and red, and golden yelloi 


^^^1 


Nos dcflumbran a fus reflejos. 


Dazzle us with their reflexes. 


^^^H 


Aniifteu 


Amiflts. 


^^^H 


i Que hermofo rafgo corrido 


What ftirftreak of light is this. 


^^H 


En el pape! dc los clelos. 


Thar, from heaven's blue walls pro 


^^^H 


Bandera es de paz? 


Seems the flag of peace f 


^^^H 


ra/«. 


Vhln- 




Yen el 


And,| 


^^^1 


Ella la Ninfa pendiendo, 


In it is the nymph fufpcnded, '< 


^^^H 


Embajatriz de las diofas. 


She who ia embafladrefs 


^H 


Reina de dos eJementos.— 


From the GoddefTes, and regent 


^^^ .. 
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Ira. belTifima Ninfa, 


Of two feparate elements : — 


Si lu refpucfta mereico, 


Iris, lovely nymph, if ever 




(Que, dichofa, vas bufcando ? 


1 thy anfwer have deferved. 




; Que, infclice, vas huyendo ? 


Say, happy, whom thou feekcft f 
Say, unhappy, whom thou fleeftf 




Irii {canto). 


/„,(/.«,). 




A IDS rortunas atenta. 


thou never conquer'd Greek 1 




nunea vcncido Griego, 


Thou whofe face is ever prefent 




Juno tu amparo difpone. 


To great Juno's thoughtful care. 




y yo de fu parre vengo. 


Unto thee flie noiv has fent me. 




Eftc raino, que te iraigo. 


See this floral branch I bear 




De varias flores cubierto. 


Gemm'd with buds that Flora tended. 




Hoy contra Circe fera 


It will be the antidote 




Triaca de fus venenoa. 


Againft Circe's poifon'd fecrets, — 




[Deja iaer un ramilkle. 


IShe let! fall a bunch ofPwen. 




Toca coo 61 fus hechizM, 


Touch with it her magic fpells. 




Defvaneteranfe luego. 


They will vanifli, if thou yieldeft 




Como al amor no te rindas : 


Not 10 love's more potent charm: — 




Que con avifarte dcfto. 


With this parting hint I leave lEee, 




Ya la obedezco. 


I, the glad-obeying bearer 




Y batiendo Jas alas. 


Of good tidings, float along. 




Rompo loa vienios. 


Parting with my wings the ether. 




Todd la Mkfua. 


Chorus Bf voices -milbin. 




Y batiendo las alas. 


Sec ! the glad-obeyirg bearer 




Rompo los vientos. 


Of good tidings floats along. 
Parting with her wings the ether. 




ITocon ebirimUs, y difafarict 


\Tht darhvsfiunJ, and the rainbow 




il arco y la Ninfa. 


and Nymph difappear. 




Vhfn. 


Vlyjfis. 




crroofo aliento de Juno, 


Sweet-fent breath from Juno's lips, 




defvanezcas tan prefto 


Ah ! do not fo foon difmember 




Iwto aparato de ellrcllas, 


Such a glorious gleam of ftars. 




'•Dta pompa de luceros. 


Such a crimfon cloud of creiTets, 




fpera, detente, aguarda. 


Oh ! detain thee, liftcn, ftay. 




loe le facrifique el pecho 


Till at ieall my breaft prefent thee 




Sa> lagr'inas. q^c lleves 


With thefe facrificial tears, ■ 




nlenal de rendimiento. 


Of my feelings the mute emblems. 




Ckrin. 


Clarin. 




■ lai cTparcidas luces 


See, the fcalter'd lights retire. 


. 


^^^ 


m^^^ 
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Va doblando y recogiendo. 


Now oulgkaming, now condensed 




Haftaperderfc de vifta. 


Till they wholl)' ftdc away 




For las campaiias del viento. 


On the fer-off plains ofheaven ! i 




vr.fis. 


Ulyffes. / 




Ya no hay que tciner de Circe 


Now 1 have no caufe to fear / 




I*s cncancos, pucs ya veo 


Circe's magic rices, defended 




Tan de mi pane los hados. 


As I am by friendly fates. 




Tan en mi tavur ios cielos. 


And by Avouring Ikies protefled. 




A fjs palacias me guia. 


To her palace lead the way. 




Veraftne veneer en elloa 


Thou wilt fee me there defend me 




Sus hechizos, y librar 


'Gainft her forceries, and fet free ^ 




A todo9 mis compaiieros. 


My companions from their fetters. 




Amijlfs. 


Antiftei. 




No ea menefter que te guie 


Need there's none that I ftould lead thee 




A fua ojoa ; que ella, haciendo 


To her prefence, fincc fhe entercth 




Salva a tus peligroa, fale 


Here herfelf, with ihoufand cymbals 




Al fon de mil inftrumentos. 


Greeting thee and thy diftrefles. 




Jpareec el Pa/aeio de Circe. 


The Palace ef Circe appears. 




Sslen hi Mujices cantande, y defpues 


Muficians enter finging and playing, fol- 




Circe, Casandra, Tube, Clow 


lowed by Circe, Cassandra, Tkisee, 




y AsTREA, qui trae un vafo en una 


Chloris, Astrea, whi carries a gob- 




falvilU,y Lwt. una toalU. 


let on a falver, and Libia, bearing a 
napkin. 




Mufica. 


Song. 




En hora dichofa venga 






A los palaeios de Circe 


To the palace-halla of Circe 




El fiempre invencible Griego, 


Comes the ever-vidor Greek. 




El nunea veneido Ulifes. 


The invincible Ulyffes. 




Circe. 


Circe. 




En hora dichofa venga 


Be the hour propitious when 




Hoy a cfta palacio hermofo 


To this beauteous palace here 




E! Griego mas gcnerofo. 


Comes the noblell Greek that e'er 




Que vi6 el fol, dorde prevenga 


Has the fun feen amongft men ; 




Biando albcrgue, y donde lenga 


Here fiiall he enjoy again 




Dulce hofpedage, y atento 


Sweet repofe, and rapture find. 




A fuE fortunas, coniento 


And attention the moll kind. 




Pueda en la tierra trionfar 


Since in triumpli cometh he 




De la colera del mar. 


From the anger of the fea. 




Y de la faSa del viento. 


And the raging of the wind. 





1 ■ ■ 
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Felice pues fuefe eJ dia. 


May che day thrice happy ftiine 


Qac eiios pielagos fulc6, 


When he plough 'd thefe waves around. 




/tiicc fuefe el que hallo 


Be it happy when he found 




Abrjgo en fa patria mia. 


Shelter in this realm of mine ; 




Iffelicclaoradia, 


Be that courage call'd divine. 




Con que ya veneer prefuma 


With which he in peace doth come 




En tnnquila paz, en fuma 


Now to taRe the joys of home, 




Felicidad intnortal. 


He who lately hath fubdued 




_i £lc fflonftruD de crifial, 


This cruel cryftal monfter rude. 




L Sierpc efcamada de efpuraa. 


This azure lerpent fcaled with foam. 




H Que yo al cieio agradecida. 


Gratefully, with glowing breaft. 






Do I thank the Gods for this. 




Bi}e cxnio huefped dare 


That they crown my life with Wife, 




■finbienesamivida; 


Giving me fo great a gueft : — 




■¥ lii, a tus planus rendida. 


Therefore have I hither preft 




^kon aplaufos difercntes. 


Thus to throw me at thy feet, 




^■Vcego a recibir tus gcntea. 


Thus melodioufly to greet 






Thy approach with fongs, whofe words 




HuUu clauTulas a las aves. 


Seem the notes of warbling birds. 




■ Los compafcs a las fucntes. 


Or the fountains' murmurings fweec. 




y porque al que en mar vivio. 


And fince dwellers on the fea 




Lo que mas en el le obligl 


'Mid each moment's mifery. 




A Icntir, cs la fatiga 


Feel of all their ills the worll 




De la fed. que padeeio. 


Is the oppreflive pang of thirll — 




(jQuien fed en tanta agua vi6l) 


(Can thirft'mid fo much water be?) 




A tracrte aqui fe atrcven 


Hither to the ocean's brink- 




Los apUufo), que me mueven. 


(By this zeal, O wanderer, think 




(En fenal de cuan piadofo 


How I value thy furviving!) 




El mi afefto) el generofo 


Have I brought thee the reviving 




Ncilar, que los diofes beben, 
Bcbc, y fin pavor alguno 


Neftar that the great Gods drink. 




Drink, and without any fear 




LBrinda a la gtan magellad 


Pledge the fovereign facredncfs 




KPc Jupiter, la beldad 


Of high Jove, the lovelinefa 




^be Venus, ciencias de Juno, 


Of fair Venus, Neptune's fphere. 




^H)c Marte irmas, de Neptuno 


Juno's knowledge, the fevere 




HjOndaf, de Diana hunor, 


Huntrefs Nymph who rules the grove. 




MRorM de Flora, efplendor 


Flora's flowers, (he beams that move 




^^>e Apolo ; y por varios niodoa. 


Round Apollo's golden throne. 




Porque cm uno afiftcn todas. 


Or, to blend all praife in one. 




^^^ 
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Bebe y brinda al dioa de Amor. 


Drink and pledge the God of Love. 




V/iJh. 


UlxfeJ. 




Bellifima cazadora. 


Beauteous huntrefs, thou that raakcft 




Que en cfte opaco horizonte. 


All this black horizon bright. 




Siendo noche todo el monte. 


Flooding all the darfcfome night 




Todo el monte haces aurora. 


Of this mountain's vault opaquert 




PuEs no amaneeio, hafta ahora 


With the dawn that thou awakctt. 




Que te vi, la luz en el. 


Since thy lace its orient is, — 




Admite rendido y fiel 


Oh 1 receive fubdued, rubmlfs. 




Un peregrine del mar. 


A poor pilgrim of the iea 




Que hall6 piadofo al pefar. 


Who in grief finds fympathy. 




Que hallo a la dicha eruel. 


Cruelty in feeming hlifs. 




Efa nave dcrrolada, 


Our difrupted bark that there 




Que con tanta fed anhcla. 


Gapes with thirft, and ftranded lies. 




Pez, que por las ondas vuela, 


Filh that through the water flies. 




Ave, que en los aires nada. 


Bird that fwimmeth through the air, 




A lu deidad confagrada. 


Confecrated, as it were. 




Viftima ya iin ejemplo. 


Unto thee, fair nymph divine. 




De cus aras la contemplo. 


We to-day to thee refign ; 




Puc3 aqui le ha de qucdar 


Viftim-iikc it niQft remain 




Por trofeo de tu akar. 


As a trophy in thy fane, 




Por defpojo de tu templo. 


As a relic at thy flirine. 




[Lkgan Libia y Astbea. 


{Libia aiiJ Astrea adiiance. 




El neflar, eon que has brindado 


And this neflar which you drink 




Mi feliz venida, accto. 


To my happy coming here. 




Aunque Cemor y refpeto 


I accept, but with a fear 




Me ban fufpendido y lurbado 


Mingled {<, with awe, I Ihrink 




Tanto, que de recatado, 


But to touch the goblet's brink ; 




No me acrevo a tus favores, 


Terror even my thirft o'erpowers. 




Sin que otros labios raejores 


Worthier lips than ihofc of ours 




Lifonjecn tus agravios : 


Should the draught a goddefs fips 




Y afi, antes que con los labios. 


Tafte, and thus before the lips 




Hare la falva con flores. 


I falute it with thefe flowers. 




[Mif,^ d ramilleie en el vafo. 


[//f applies tbepwen It the gohlei. 




yjahfuego. 


from Khiebjire iffnes. 




AflT.a. 


Aftrea. 




En fuego el agua encendi6. 


Fire from water flaming high ! 




Libia. 


Libia. 




I Que es lo que mis ojos ven ? 


Can my eyes believe this true f 






^^^^ 
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Circf, 


Circe. 


I Quien, cielos airados, quien 


Who, angry heavens ! who 




Mm ha fabido que yoi 


Deeper lore has learn'd than 1 1 




un/a. 


Ulyfe!. 




QuicD tu! cncantos vencio 


One, a mightier deity. 




Dcidad fuperior ha fido ; 


Who thy charms hath all fubdiied ;— 




y pocs a cicmpo he venido. 


By my vengeful arm purfued 




Que a tantos vcngar efpcro. 


Thou the atoning ftroke flialt feel, 




Veras, magics, efte acero 


Sorcerefs, thou (halt fee this fteel 




En tu pfirpura tenido. 


With thy crimJbn blood imbued. 




[Saca la c/pada. 


{Draws lis Jword. 




Circf. 


Cirte. 




Aunque llego a merecer 


Though by me it is conleft 




La raucrtc, es bien que te afombre. 


That I merit death from thee. 




Que no es viftoria de un hombre 


Still to a man, no viftory 




El matar a una muger. 


Is it to pierce a woman's breaft ! 




Valor, tan hecho a veneer. 


Valour hath a nobler teft 




No ba dc ftr, no, mi hoinicida. 






Rendida ticnes mi vida : 


'Tis to fpare a.proftrate foeman ; — ■ 




Lucgo dc tu acero hoy 


To fubdue ia not to flay, 




Dos veces fegura eftoy. 


Doubly fafe am I to-day 




Por muger, y por rendida. 


fn being conquer'd and a woman. 




Vlijes. 


UliJes. 




Por rendida, y por muger 


Then for being thus o'erpower'd. 




' Dartelamuertenoquiero; 


Lilcewife for the form you wear. 




Vida licnes; mas primero 


I conlent your lift to fpare. 




Que la vaina vuelva a ver 


Biit before I (heathe my fword. 




La cuchilla, has de cracr 


On the fpot muft be reftorcd 




Mis eompaneros aqui. 


My companions fafe and free. 




Ciret. 


Cira. 




Efo y mas hare por [i. — 


That and more PU do for thee : — 




Old, racionales iieraa. 


Reafon- bearing wild beafts, hear ! 




En vueltras formas primeras 


In your proper (hapea appear. 




Trocad las formas que oa di. 


Changing ihofe were given by me ! 




\SaU cada um de pur j;. 


\^All the foUowen ?/" Ulysses enler 
am after the other. 




Timantei. 


Timantei. 




jQuc « lo que me ha fucedido 


What a ftrange delufive dream 




Efie rito que he fonado .' 


Slumbering fancy round me wrought !— 






^^^ 
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FoiidBre. 


Polyisru!. 




En on Icon transformado 


In my lethargy merhought 




Mi letargo me ha tenido. 


That a lion I had been ! 




/■/.r.. 


Fknu. 




j Qvie ageno dc mi fentido 


What a frenzy came to fcreen 




Me ha ufurpado un freneli ! 


Reafon's light and nature's laws! 




V?«./^.. 


Arcbdam. 




i Graeias a Dios, que tc vi. 


Thanks to Heaven! the cloud wit 




campo azul crilUlino ! 


And I fee the azure iky ! 




Leiri/. 


Lebrel. 




Vive Dios ! que fui cQchino. 


Bleftbejove! a hog was 1. 




Y aun me foy lo que me fui. 


And I am juft what 1 was ! 




Cine. 


Circt. 




Ya libres tus gcntes ves. 


All thy people now arc free. 




V/i/ci. 


v,,jr„. 




Y ya aqui no hay que efperar. — 


Let us hence, my friends, away ! 




; Alto, amigos, a cmbarcar ! 


Quick ! embark ; make no delay \- 




Timanles. 


Timantes. 




A todos nos da tus pies 


At thy feet permit that we 




Por efta venCura. 


Kn«l to thank thee. 




Circe. 


Circi. 




, P"« 


Since of 




Tan feguro eilas dc mi. 


Now all fear were worfe than wed^ 




No le aurentes, no, de aqui. 


Let me aflc you not to feck 




Sin que Uegue a faber yo 


Yonder wave, until I know 




Mas defpacio, quien vengi6 


More of him who has laid low 




Mis encancos. 


My enchantments. 




Ulifes. 


Vljjfi^. 




Oye. 


Lillen ! 




Circe. 


Circe. 




Di. 


Spe 




Uhfes. 


Vl^e. 




Si caben tanCos fucefos 


If fuch ftrange adventure can 




En el coto de unas voces ; 


By a fiagle voice be fpoken :— 




La (ertil Grecia ea mi patria, 


Fertile Greece my country is, „ 




V Ulifes mi propio nombre i 


As UlyiTes there they know me ( \ 




Aunque inclinado a Jas letras. 


Though inclined to letters firft, * 


^ 


Militares efcuad rones 


Martial camps and crowds I follow* 


^^^ 


^^^ 
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f Scpii; que en mi fe admiraron 


Since in me the fword and pen 


f Efjada y pluma conformed. 


Woke in turn the fame refponfes,— 




Ctnjuc a Troya, y rendi a Troya : 


I laid feige to Troy, by me 




Nomepermiwsquelorne 


Was the Trojan city conquer'd ; 




A la memoria fus ruinas. 


Little need of memory now 




Bjfta que Venus las Uore. 


To go o'er that famous ftory ; 




Hcrcdcro de las armas 


'Tis enough its proud walls fell 




, De Aquiles fui ; porque Ic^ren, 


And that Venus weepetho'er them. 




J Si ducno no un valiente. 


I became, by public voice. 




IL Ducno 4 ]o meno:; [an noble. 


Of Achilles' arms the ovirncr. 




H Al mar me eniregue, penfando 


Since thev needed a new lord 




^B Volvcr a mi patria, donde 


If not braver, ftill as noble ;— 




■ Trocara el belieo eftrucnda 


Trufting to the fea, I thought 




■ a rcgalados favores. 


Soon my country to recover. 




HiEiiganomc mi efperanza. 


Where I hoped, inltead of fteel. 




rMicliome mi amor, burlome 


Arms of fondnefs would enfold me. 




Mi defco. i cuanto fadl 


Hope deceived me, love fpoke falfely. 




So dicLa imagina el hombre ! 


Fond defire delufive mock'd me. 




Venus, del Griego ofendida. 


Oh ! how cafily doth man 




Mis Venturas defcompone ; 


Dream of joy from doubtfuleft omens ! 




Que cs, aunque diofa, miiger. 


Venus, wrathful with the Greeks, 




Ed quUn duran los rencorcs. 


All my plans, my fchemes dilordcr'd— 




L* «rcel abrio a los vienios. 


Since a goddefs though ihe be, 




Para mi agravio veloces ; 


Woman-like her rage file fondles — 




Que para mis efperanzas 


She the prifon of the winds 




Aun fueran los vienios torpes. 


For my quick deftruitton open'd ; 




EUoa, que airados embiften. 


Swift were they to do me wrong. 




La fragil armada rompcn. 


For my hopes fo dead and torpid. 




Y yo lurbado pcrdi 


On my frail armada foon 






Burft they forth with rage ungovern'd. 




-.HuefpcdvivideNepmno 


So that 1, confufed, ovcrwhclm'd 




^Seis anos, y por Talobres 


With amazement, loft the pole-liar; 




HCunpanas de agiia, (bfpeeho. 


Six years lived I Nepiune-a gueft. 




■Quc he tlado una vuelta al orbe. 


And his fait feas failing over. 




Htnire Canbdi^ y Sella 


MuH in that time I fulpeft 




^n^e vt, y a las dulces voces 


Have encnmpafsed the whole earth. 




^nbel golfo de las Sirenas 


Between Scylla and Charvbdis 




^blfililco (at de bronce. 


I beheld me, and a bronzed 




^feltgue al pie del Lilibeo, 


Bafiliik grew to the fyren's fong. 




^■^B 
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Efe gtgante, que opone 


Though they fang their fweeteft, (bfti 




Al cielo fus puntas, fiendo 


Then I came unto the foot j 




Excelfa pira de flores. 


Of LilybcEum, which oppofes 1 




Donde fui de Polifemo 


Its gigantic mountain-peaks 1 




Mifero cautivo, y donde 


To the heavens, and crown'd wilhl 




Con fu muerte refcale 


Seems a pyramid of flowers, 1 




Mi vida de fua prifiones. 


Where I was awhile the hopele& 1 




El tragico fin vengando 


Captive thrall of Polyphemus, ^ 




De Acis, generofo joven. 


Till my prifon-doors I opcn'd 




Y la hermofa Galalea, 


By his death; and fo preferving 




Hija de Nereo y Doris, 


Life and limb, the felf-fame raomeni 




Que, lagrimas de un peiiarco. 


By the felf-fame ftroke avenging 




Al mar en dos fuentes eorren. 


Acis' tragic end, young lover, J 




Cuando .... Mas deber no quiero 


And the beauteous Galatea, ■ 




Tan poco a Jiaiana tan noble. 


Child ofNereus and of Doris, 1 




Que la denuzca en contarla. 


Who, the fwift tears of a rock, 1 




Prefumicndo que la ignores. 


Roll twin fountains to the ocean ; — 




Bafta decir, que feguro 


There .... but I would wifh to flu 




De fus caftigos atrocea, 


More refpca to a deed fo noble 




Tuvimos por agradables 


Than to fpoil it by relating, i 




De lo5 vientos los rigores. 


Thinking that it was forgotten.* J 




Porque lan airados fueron. 


'Tis enough to fay that fafb 1 




Que nos t raj E ran adondc 


From his dread atrocious torment*" 




El rigor de una mugcr 


We were wafted by the winds. 




Venciefe al rigor de un hombre ; 


Pleafant now, but with their fovmci 




Pucsvenimos donde tii 


Anger wing'd, fincc us they bore 




Magicas cransfbrmacionei 


Where the rigour of a woman 




Ufas; llorando lo digan 


All man's rigour triumphs o'er. 




Eras fieras y efos roblcs. 


Since we came where thou perform! 




Y afi, pues tan generofaa 


Magic metamorphofes : — 




Deidades mas fuperiores 


Weeping let thefebeaft-fliapcs own th 




Me areguran, voivere. 


And the trees of this ftrangc forcfl. 




Huycndo de cus rigores. 


Now fince more indulgent powers 


• Alluding to Ihf drima ot Psiifim, j Circi, 


which Calderon wrote in conjunflion with 1 






gi nil drift of El Mayor Entami Amur, and ha 




been ifltd the year prccediog that in which the 


.t»r dtami was brought out (ifisS). ™ « 




Ihe mempiy of the audience. See H.irnenbufch 


! " Calderon," vol. iv. pp. 41 3 md 669, ani| 




an analyfii of it, the introduflion to thii tranllall 


n of El May«r Emami Am,r, p. 16. 


^^_ .J 
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A (juebrantar los criftales 


And divinities more potent 


Dctfe pielago, que fobre 


ReaiTure me, once again. 




Sus cfpaldas wncos aHos 


Plying rrom thy deeds of wonder. 




Haefped me admi:i6. Defcoge 


I (hall break the cryftal gUfs 




furto delfin, que vueJas, 


Of this fea, upon whofe ihoulders 




Vawdo nebit, que corres. 


I, an outcail, have been carried 




Lu alas, porquc otra vez 


Many a year. Be then unfolded. 




Li plata del agua cones. 


Flying dolphin anchored there— 




con Ja quilla la rices. 


Stranded-falcon fo fivift-footed. 




con el buque la enlorches. 


Thy white wings, for thou once more 




Tome pues a1 albcdrio 


Muft cut through the filver-molten 




De aire y roar la nave, y tome 


Surface of the fea, thy prow 




A llcv»rnie donde fuerc 


Dalhing up the curling foam-wreaths. 




I4 voluntad de los diofcs. 


And thy keel wave-woven braid. 
Give then, give the (hip the open 
Choice offra and air, that I 
Borne on it may thus difcover 
Where the Gods dcfirc 1 go. 




Circe. 


Circe. 




Rfioriro Griego, a quien 


Eloquent-iongued Greek King wh[)m 




Efeereoliocrillalino, 


Yonder rippling realm of cryftal. 




Efc peSarco dc nieve. 


Yonder liquid hills of fnov^. 




Efa campana de vidrio 


Yonder plains of glafly glitter. 




Niufrago huefped te tuvo 


Have a Ihipwreck'd gue(l detain'd 




Tantos aiios, pues, veneidos 


Such a length of years : fince hither. 




Loj hados, llegas, Crayendo 


Conquering adverfe fate, thou haft come. 




1 Aquefas flores contigo. 


Bearing thefe divine flowers with thee. 




1 Que fon antidoto hermofo. 


Which are beauteous antidotes. 




B Que fon conjuro divino 


Which are god-fent exorcifras. 




■ Contra moriales vcnenos. 


Againft deadly poifon'd draughts, 




BContra magicos hcthizos : 


Againft magical bewitchments. 




■ No tan prclto a pcinar vuelvas 


Do not fly fo quickly back 




B Al mar loj C3i:>elios rizos. 


To outcomb the foam-white friidcd 




I jQue canos y ajados Ton 


Locks of ocean, which, though tofs'd 




■ Hennoroiconderaliiio; 


To and fro in wild-trefs'd whiienefs. 




Hj}eja dcfcanfar las ondas. 


Wear a beauteous negligence : — 




■ y cfe baje!, que at abrigo 


Let the waves rcpofe a little. 




B&e dos monies funo yace. 


And that bark which in the (hade 




^Rermilc, que agradecido 


Of two hills at anchor lieth,— 


— 


h^lH 
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A la piedad de Jos cielos. 


Grant that, fliowing thus thy than 




De los hados al arbitrio. 


To the heavens for their late piiy. 




Blanda, y no penofamente 


For iheir mercy, to ihc fates. 




Bala !as alas de lino. 


It may beat its wings of linen 




En canto que te reparaa 


Tranquilly, without fatigue. 




De aquel pafado pdigro. 


Whim thou doft repair a little 




Que derrotado tc trajo 


The effefls of that late danger 




A aquellos mantes altivos. 


Which had flung thee almoll fhipW 




Y para que fepas cuanto 


At the foot of Ihofe tall clifi's. 




Afombro es el que has vencido. 


And, that thou mayft know the n 




Dane relacion de mi 


Terror whom thou hart fubdued. 




Elle inftante folicito. 


I will give to thee this inftant 




Efa luminar an tore ha. 


An account of who I am. 




Que dcfde fu plauftro rko 


Yonder torch of dazzling brightnc 




El cieb ilumina a rayos. 


Which, from out its car of gold. 




El mundo defcribe a giroa. 


Heaven with glorious beams enlig 




Efe planeta, que corre 


Earth encircles as it rolls ; 




Sicmpre hermolb, fiempre vivo. 


That great ftar whofe undiminifh'. 




Uevandofe eras si el dia. 


Power and beauty lead along 


' 


Fueellucicnte padre mio. 


Captive day untired, dellghtsd. 




Prima naci de Medea 


Was my fplendour- crowned fircfi 
Being of Medea's kindred, 1 
I with her, a child, was rcw'd 




En Tefalia, dondc fujmos 


1 


Afombro de fus eftudios. 




Y de fus cierciaa prodigio ; 


In Theflklia as a fifter. 




Porque enfeiiadas las dos 


Where we were its fchool's amaze 




De un gran migieo, nos hizo 


And the wonder of its fcience ; 




Doao efcandalo del mundo. 


For being there well taught, we V 




Sabio portento del figlo ; 


By a greatly-fkili'd magician, 




Que en fin las mugeres, cuando 


We became the learned marvel .| 




Tal vez aplicar fe han vifto 


Of the world, a lore-enlighten'd ■■ 




A las letras, 6 a lai armas. 


Lamp portentous to the age. 




Los hombres han excedido. 


For 'tis afccrtain'd that women. 




Y all, ellosenvidiofos. 


Wh,cn to letters or to arms 




Viendo nueftro animo inviflo, 


They with refolute will apply the 




Viendo sulil* nueftro ingenio. 


Oftentimes furpafs the men. 




Porque no fuera el doniinio 


Thus it is, by envy blinded, 1 




Todo nueftro, nos vedaron 


Fearing our unvanquifli'd fpirit, 1 




• Hart^enbufch rsads ^gudi, f» h\s edition' 
t. i. p, 30+.-TR. 


Dreading the refult to witnefs ' 




Of our quick intelligence. 
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I^ efpsdas y los libroi. 

No te iligo, que elludie 

CoQ generofo rnotivo 

Mitematicas, de ijjicn 

Li filofofia principio 

Pue ; no (e digo, que al cielo 

Lot dos movimientos mldo, 

N»tural y rapio, fiendo 

Ambos a un liempo continues ; 

No te digo, que del fol 

Loi velocei curfos figo, 

fiieodo cambianic cuaderno 

Dc lorpafoles y vifos ; 

No, que de k luna obfervc) 

Lot refplandores mendigo: ; 

f nca una dadiva fuya 

Lo) bace pobres 6 ricos; 

No te digo, que los aftroi, 

K(a erranics, 6 bien fijos. 

En cfe papel azui 

Son mb Iccras : folo digo. 

Que efto, aunque es eitudio noble, 

Fas para mi ingenio indigno; 

Puu pafando a mas empeiios 

La ambidon dc mi albcdrio, 

Et canto entiendo i las ave^, 

Y a 1m ficraa tos bramidos, 

Eicndo para mi patenies 



CoMiiot [^jaros al aire 
Vuelin, ramillctes vivos, 
Dtndo a engender, que Te llevan 
La primavera conligo, 
RcngloQcs fon para mi, 
Ni ^nalados, nt efchtoi. 
Li hatmonia de las florci. 
Que en hermolos laberincos 
Parece que es natural, 
Se yo bleu i^ue es artiiiciQ ; 



I.elt all empire Ihould be given 

Unto us, to us have they 

Swords and books alike forbidden, 

I fay nothing of the zeal. 

Truth infpired, vi'ith which I ftudied 

Mathematics, on whofe bafe 

All phiJofophy is builded. 

Or with what fuccefs I meafured. 

With a fcicntilic nicenefs, 

The [WO movements of the flty. 

Each by days and years divided. 

Both continuous at one time. 

I fay nought of my untired 

Watching of the fun's fwift courfe. 

As it oped its ever-ihifted 

Gold-cmblazon'd book of light. 

Or the moon's poor pauper brightnefs, 

Begg'd for from the fun, like alms. 

Since its poverty and riches 

Are his beams, refiifed or given. 

I fay nothing of the lixed 

Or flow-moving orbs on high 

Being to me but letters written 

On the heaven's cerulean page. 

This alone I fay, this fingly, 

That the audy of this fcience. 

Noble though it be, fecm'd worthlefs 

To my mind that fought the higheft. 

Since its free flight, foaring ever 

In purfuii of new achievementSj 

Learn'd what meant the birds' fweei 

ditties. 
And the howlings of the wild-beafls, 
They to me becoming patent 
Auguries or prophefvinga. 
When the rich- plumed birdsfweepby me 
Like to living nolegays lifted 
High in air, the tidings telling 
Of rhe fweet fpring they bear with them. 



F 
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Pues ioa imprenta,* en que el cielo 


They to me are fecreC ciphers. 




Edam pa rwos avifos. 


Legible although unwritten. 






For las rayas de la mano 


TJien the harmony of flowers. 






La quiramancia examino. 


In wild beauteous mazes mingled. 






Cuando en ajadas arrugas 


Though fo natural it feemeth. 






De la piel el gn adniiro 


Well I know is artificial ; 






Del honibre j la geomancia 


Since upon their lovely leaves 






En la tierra, cuando eftribo 


Rare advices heaven imprinteth. 






Mis carafleresen ella; 


By the lines upon the hand 






y en ella lambien configo 


Palmillry's ftrange lore delights me. 






La piromanda, cuando 


When ihedeliiny of man 






De fu centro, de fu abifmo. 


In the (kin's poor wither'd wrinkles 






Hago abrirfe las eniranas. 


I can fee. And geomancy 






¥ aborlar a mis gemidos 


On the earth, when I infcribc there 






Los difuntos, que refponden. 


My myderious charaflers ; 






De mi eonjuro oprimidos. 


And with it 1 alfo mingle 






i Mas que mueho, fi al infierno 


Pyromancy, when from out 






Tal vezobedientche vifto 


Earth's far centre, its abylTes. 






Temblar de mi f ; fi tal vez 


I command its womb to ope 






Su5 cfpirims aflljof 


And with groans bring forth the buried 






i Pero para que te canfof 


Dead, who anfwcr all i aik, 






j-Pero para que repito 


To my magic fpells fubmitted. 






Grandczas mias, fi todas 


And what wonder, when full oft 






En efta fola las cifro ? 


Hell itfelf is feen to flliver 






Para que mcjor pudiefe 


With fubmiffive fear before me. 






Entregarme a mis defignios. 


When I queftion lis loll fpirits i 






A Trinacria vine, donde 


But for what fliould I fatigue thee? 






Encfte apartado fitio 


But for what ihould I thus fritter 






Del Etna y del Lilibeo, 


Time away, ray greatnefa telling. 






Eftos palacios fabrico. 


When this fingle proof fuffices f 






Dcieiiofas fclvas fundo. 


That I might the better work 






Y montes inculcos finjo. 


Out my plans uncheck'd, unwitnefs'd. 






Aqui pues, fiendo bandida 


I Trinacria iought, where here. 






Empcrarriz de fus rifcos. 


In this lonely fpor, which circle 






La vida cobro en iributo 


jEtna and wild Lilybceum, 






De todos los peregrines. 


I thcfe palaces have builded. 






Que naufragos en el mar, 


Thefe delicious woods have planted 






A la ley de fu deftino. 


And with harvells clothed thele hillshere. 






• Hamenhufth tt^is flmaL—lt. 


Being thus the brigand queen 




ta 
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^B Cerrado puerto de nievc. 


Of this realm by rocks engirdled. 


■ OraronabnrcaminoE. 


I as tribute claim the lives 




H Y porque fuere mi imperio 


Of all itrangers who are fliipwreek'd ; 




H Mu nro y mas exquifito. 


Daring through this lonely fea. 




W Efu lieras y efos Croncos 


Yielding to a faie forewritten. 




1 Todos ron vaTdlos mios ; 


A prefumptuous path to cleave 




QiK los troncos y las fieras 


Through thiigulf by fnow-foam filver'd. 




Viven aqui con inftinto ; 


And, in order that my realm 




Pues a: boles racio nates 


Should be rareft and uniqueft. 




Son hombrcs vegcutivoj. 


I have made as vafTals mine 




Efl» foy, y con mirar 


All thefe tree-trunks, all thefe wild beafts ; 




Elblami vozrendido. 


For the wild beafts and the trees 




Laluniami accian alenta. 


Here poffcfs peculiar infiinfts,— 




Obtdicnte a mi fiifpiro 


Vegetaiive men are they. 




Toda U caterva hermofa 


Trees with human reafon gifted. 




Dc !ca aftros y los fignos ; 


This I am. The fun fubmiffive 




Con fiber, que, cuando quiero. 


At my potent voice inclineth. 




EI cielo empafio, que vibro 


At my beck the moon doth liflen. 




Los rayos, que de las nubcs 


At my breath, in prompt obedience. 




Aborio piedra y granizo. 


All the beauteous troop of ftars. 




Que hago eftremeccr los montes. 


And the zodiac figns and circles. 




Cducar los edificios. 


With the knowledge then that I 




Tifubear todo efe mar 


Can, whene'er I choofe, in mill-wreaths 




Y pcnetrar los abifmos ; 


Hide the heavens, can launch the 




Y Gnalmente trocarfe 


lightnings. 




Loshombres fin albedrio 


Can from out the clouds parturient 




En Tarias formas, teniendo 


Bring forth frozen fleet and ftonea ; 




^k Ya en las pciias obclifcos. 


That thefe mountains I can fliivcr. 




■ Ya en las cortezas fepuicro. 


Shake to duft thefe edifices. 




^B Y ya en las gruias afilo : 


Cleave afunder the abylTca 




H Hoy a. tus planias me pollro. 


Of the fea, and look within them ; 




^1 Hoy a III valor me rinda. 


That, in fine, againft their will 




H y como mugcr te ruego. 


I can change men to the likenefs 




^1 Como fciiora te pido, 


Of what form I pleafe, fome having 




^1 Como Emperatriz te inando. 


Obeliflcs of rocks to gird them. 




^M Como fabia ic fuplico. 


Some their tombs in rough bark finding. 




■ No IC auicnics, halla tamo 


Some in grottoes their afylum ; 




^^ Qu« hayas del hado vencido 


Still I throw me at thy feet. 




^H £1 rigor, con que ic trajo 


To thy might to-day I yield me. 


H 
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Derrotado y perfeguipo 
A inculcar* aqueilos mares. 
Quedate unos dias conmigo ; 
Veras trocado mi extreme 
De rigurofb en benigno, 
Con el guilo que te hofpedo^ 
Con la atencion que te firvo ; 
Siendo el Flegra defde hoy. 
No ya fiero, no ya efquivo 
Hofpedage de Satumo, 
Siempre en roja fangre tinto ; 
Selva si de Amor y Venus, 
Deleitofo Paraifo, 
Donde fea todo guflo, 
Todo aplaufb, todo alivio, 
Todo paz, todo defcanfo. 

Y no quieras mas indicio 
De mi piedad, que fer hoy 
£] primero que ha venido 
A aqueftos montes, a quien 
Con algun afe6lo miro. 
Con algun agrado efcucho. 
Con algun cuidado afifto. 
Con algun gufto defeo, 

Y con toda el alma eilimo. 



Ultfes {aparte). 
No fuera Ulifes, fi ya 
Que a eftos montes he venido. 
La libertad no trajera 
A cuantos aqui cautivos 

• Probably a mifprlnt for Julcar^ which 
Hartzenbufch adopts. — Tk. 



And as iimple woman afk thee. 

As a lady I defire thee. 

As a fbvereign I command thee, 

As a fage with tears invite thee. 

Not to go from this, until 

Thou hid well fubdued the rigour 

Of the fate that hither drove thee. 

Toft, abandoned, anger-fmitten. 

Through thefe dangerous Teas to fteer 

thee. 
Here remain fome few days with me. 
And thou'lt fee my rude behaviour 
Change to more exceftive mildnefs. 
In thy joyful entertainment. 
In the attention I will give thee. 
Phlegra from this day fhall be 
Not that dreadful, not that fiery, 
Dwelling-houfc of Saturn which 
Ever is with red blood tinted ; 
But a grove of Love and Venus, 
An elyfium where unmixed 
Joy Ihall reign, a bower of pleafure. 
Full of rapture, full of blifles. 
Calm repofe and fweet refreihment. 
And thou needeft have no higher 
Proof of my good will than this, 
That of all who have come hither 
To thefe mountains, thou'rt the firft 
Whom I fee with aught of kindnefs. 
Whom I hear with any pleafure. 
Whom I have in aught aftifted. 
Whom with any joy I wiih for. 
And whom all my foul defireth. 

VMes (afide). 
I were not Ulyfles if. 
Now that 'mid thefe hills I find me, 
I did not reftore to freedom 
All thofe captives whom bewitchment 
Holds impriifon'd here. To-day 
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Iknt el encanto. Hoy fere . 


I will prove myfelf this fphinx's 


De iqucaa Esfinge el Edipo. 


CEdipus through all her lures. 




Jntiftts (apartt a l!). 


Anliftts {afidi to hirn). 




!Dor, no de Ais lifonjas 


Ah! my lord, do not confide tKee 




'e creas, porque es fingido 


To her flatteries : her endearments 




Iliaiago. 


All are feign'd. 




i^ir^/. 


Lebrel. 




Huyamos de aqui. 


Ah! lee us fly hence. 




Circe. 


Circe. 




|af dices, Ulifes ? 


What, Ulyfles, fay'!! thou f 




!//;/■«. 


VMes. 




Digo, 


This, 




Dt no pudiera fer noble 


That his nature were unknightly 




jitn no fucfe agradecido. 


Who could thanklefs be for kindnefs. 




que conmigo he de fer 


And that I muft be felf-cruel. 




Imcl, por fer eortes contigo. 


Thee to treat with due politenefs. 




Ca/atidra [nparte). 


Cajfandra {afide). 




l|iie ti! porque no fabes 


Woe to thee ! thou little knowell 




ftloqoc te has atrevido. 


What thy boldnefs enterprifeth. 




Circe. 


Circe. 




ifeme paes en albricias 


Afk me then by way of earnell 




lu merccd. 


For fome favour. 




Vlifis. 


Vl^es. 




Solo pido. 


1 aOt fimply 




[de cftos dos arboles, que hoy 


That thefe two trees which to-day 




lillinia me han movido. 


Moved io much my grief and pity. 




jrque fue mi acero caufa 


Since my Iword unwittingly 






Upon them new pain inflifted,* 




I pago de aqucfto, fean 


Shall, in rccompenfe of this. 




b kz refticuidoj. 


Back to living light be given. 




Circe. 


Circe. 




b irbol Flerida, una 


This tree here was Flerida, 




rbU U not npbined. Nutting is Otd 




1 how (he Tword of UlylTei augmented the 


uffering which neiidi and Lyfidat endured under 




«cal (rick OT ardliH Introdg^d to --hich 


bii ii an aJlufion ; for inftance, UlylTe. might have 




trilli lu> fwoid there tieei, from which b 


ood might have ifTued— HAaTiiNBuscH. 


I 




^^^ 
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Divina hermofura, ha lido. 


Who, with rarell beauty gifted, J 




Dama mia, y mi privanza. 
Rindioalamorfualbedrb. 


Was my confidential lady. 1 
She to love her free heart yieldedJ 




Enamorada de un joven, 
lifidas en fu apellido, 
Heredcro de Tofcana, 


Being cnamour'd of a youth, J 
Lyfidas by name, entitled 1 
To the fair Etrufcan kitigdom, 




Que de efe mar percgvino 
Salio a licrra ; y porque ofados 
Profenaron e! retiro 


Who upon this fea a pilgrim 
Landed here : and for their daring 
To profane the calm retirement . 




De mi palada, afi yacen 
En a r boles con ver lidos ; 


Of my palace, thus they lie, . 
Into two fair trees transfigured; 




Porque, aunque yo fiera y monftruo, 
Tan dada Toy a los vicioa. 
Solos delitos de amor 


Since, though monftrous J may &l 
Suhjeft tn fo many vices. 
Love's offences are by me 




Fueron para mi delitos; 
Tan to, que Arfidas, valiente 


But the fole ones unforgiven ; 
So much lb, that Arfldas, 




J6vcii y Principe inviflo 

De Trinacria, a cuyo imperio 

Eilos monies rirani/o. 


A brave youth, Trinacria's prince h 
From whofe fceptre theic proud hil 
I have fever'd and divided. 




Con fabcr que cnamorado 


Knowing that inflamed with love 




De mi hermofiira lia venido. 


Of my beauty he came hither. 




No ha merecido tener 
Mas favor, que volver vivo. 


Merited no greater boon 

Than to get back with his life hcnc 




Pero ya que es la primera 
Cofa, que tu me has pedido. 


But as this is thefifft thing 

Thou haft alk'd that I ihould give t 




Flerida y Lifidas rompan 


Flerida and Lyfidas, 




Las prifiones que han tcnido. 


Burft the prifon bonds that bind ye 




[Jireiife dos arbdes. y falen 
FhiKiDAy LisiDAi. 


[Tl-e trees open fl»^FLEiiiB| 
Lysidas comefortb.M 




Torpe el difcurfo, atado el penramiento. 
La razan cicga, cl animo oprimido. 
Sin ufo el alma, el coraion rendido. 


Lyjldm. \ 
Dull was my mind, embarrafs'd wa» 
thought. 
Blind was my reafon, and my m 




Muda la voz, y liinido cl alienio ; 


oppreft. 




Sin vQluntad, memoria, eniendimienio. 


Ufelcfs my foul, my heart by fea 




■ Vivo cadaver de elie tronco he fido. 


oppreft. 


_ 


Ya pues, que me quitabas el feniido, 
Quiiarafme tambien el fcntimienco. 


Mute was my voice, and al! my b 
diftraught; 


^^^H 
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Rdc >inar (ay de mi) a Flerida bella. 


Wiihout the power to wiU or think of 


r Ciftigo fue efta forma, en vano 


aughi, 




quitrea. 


A breathing corfe I lived this ftrange 




Queyo meolvide.porque vivo en dla. 


tree's 8..ft: 




Lo! ironcos aman : luego mal infieres. 


Ah 1 fincc thou took'ft the feeling 




Que, por fcx tronco, vencere mi 


from my brcaft, 




dtrdla. 


Why not the pain that all thisfuffering 




Pucs no la vences lu, y maa fabia eres. 

■ 


wrought ? 
If 'twas for loving Fierida the iaxr 
I thus was punifli'd, then how vainly 

Thy wrath to kill the love that lives 
in her ;— 
Trees even love; — the ftar that rules my 
ikies 
If thou doft feek to darken, thou doft 

Since thou art foil'd although thou art 
more wife. 




^^^ //mVa. 


Flerida. 




joaal, vegetable y fenfiilva 


Life, reafon, feeling. Heaven's all-wife 




Uma el cielo le dio d fuge[o humano ; 


decree 




ITegClable y fenfible a] brii:o ufano ; 


Uni[es commingled in man's heart and 




U Boneo y a la flor vegecativa. 


brain. 




1 aloMi fon; A de las dos me priva 


Feeling and life in beafts that feour the 




fu VM, porque amo i Ufidas, en 


plain. 




vana 


And life alone in budding flower and 










EJflc, aun irorco, alma me dejis con 


Thefe are three fouls : if two out of the 




que viva. 


three 




dc todo mt amor lendia la palma 


I lofe for loving Lyfidas, in vain 




a parte, en que haa qoerido con- 


Thou feck'ft that I forget him, fincc 




fmarme; 


■lis plain 




fcaqueDasi.quepermiiioedacalma : 


That, though a tree, a foul ftill dwells 




mudarme i 


Thofe I have loft do not contain the 




torque fi no me quitas toda el alma. 


whole 




Todo el amor no has de poder qui- 


Of that fond love that thy dread wrath 




tarme 


could wake. 


B 
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The ore I keep is free from thy 






control ; 








To change me thus doth (eem a ftrange 








miftake. 








Bccaufe if thou doll take not all my 








foul. 








All of my love thou hall not povi'cr to 








lake. 






Circe. 


Circe. 






Agradeeed vueftraa vidas 


For your new-recovcPd lives 






Al huefped, que me ha venido. 


Thank the guell who ftands befide me. 






Y vivid ios dos fcguros 


And be fure henceforth that I 






For el ya de mis callig05. 


Shall not with new pains chaftife ye. 






Como de vueftroa amores 


If you give not of your loves 






No deis cl mas ieve indicio. 


Any new hint to remind me. 






i;/^.,. 


i,jij... 






Sicmprc, Ulifes.me tendtas 


Ever flialt thou fee me lie 






A tus pies agradecido. 


Grateful at thy feet, Ulyflcs. 






/■/eV/Vd. 


FleriJa, 






Y fiemprc confefare. 


And for ever fliall 1 own 






Que por cuenta tuya vivo. 


Thine the life this day thou giv'll me. 






Circe. 


Circe. 






Pues porque empiecen a fcr 


Then in order that from this 






Dcfde hoy apjaufos fcftivos 


Our glad fcftive notes fliould circle 






Todo cl monte, todo el vallc. 








Todo el mar y todo cl fuici. 


Round the fea and ail it girdles, 






Volvcd 3 cantar, y todos 


Raife the Ilrain once more, and lead 






Con el volved, y conmigo. 


Him and me back thus united. 






Mu^ca. 


Song. 






En hora dichofa venga 


Be the hour propitious when 






A lo3 palacioa de Circe 


To the palace-halls of Circe 






El rayo de Ios Troyanos, 


Comes the lerror-boli of Troy 






EI diftreto y fuerte Ulifea : 


The difcrcct and bold Ulyflea,— 






En hora difchofa venga .... 


Bright, propitious be the hour .... 






Se/e A RSI DAS. 


Enter Arsldas. 






Arji^^s. 


Arfidas. 






No venga en hora dichofa. 


Be it not propidous when 






Felice en delprecio mio. 


He comes here in my defpifal, 







' 
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Ni el que fue fepulcro a cantos. 


Nor the grave-yard of To many 




i\r,y a uno fob fea alivio. 


Prove a folaee 10 him fingly ; 






Pfiiigre en la tierra quJen 


Let him who chcfe wild feas dared 






Por aquefos mares vino. 


On che land endure new rifles here. 






Enfu Ibmbra tropezando. 


From one danger to atiother 






De on pcligro a otro peligro. 


Ever treading as he ilieth. 






Efc acento harmonioio. 


Let this fofily-cadenced ftrain. 






Que le faluda benigno. 


Which falutech him benignly. 






Airado trueque en endechas 


Change to mournful wails of woe. 






Tfiftes, funebres caiftros 


Hoarfely change to funeral dirges. 






Las clanTulas, porque fean 


Propheiying thus to him 




( Dc fus tragedias avifo ; 


What tlie tragic future bringeth. 




Que DO es jufto, no, que un Griego 


For ic is not fit that he, 




Eicrangero, advenedizo. 


A Greek ftranger, a benighted 




Dc tatito ufado rigor 


Alien, ihould come here to change 




Vcnga a mudar el eftilo, 


Thine accuftom'd fortn of rigour. 




fDefdecuanJo, Circe btlla, 


Since what time, O Circe fair ! 




Con tanto aplaufo fcOivo, 


With fuch feftai fongs and timbrels. 




Con can alegrc aparato. 


With fuch joyful preparation. 




' Tmco Doble regocijo 


With a proud difplay fo princely. 




Al foraftcro faluda?. 


Doft thou thus faiute the itranger. 




Recibes al peregrino. 


Thus receive the wretch here driven. 




Bin que efe mar, 6 cilas pcSaa 


Without making thefe lleep rocks. 




I-C firran de precipicio. 


Sea-wafli'd, be his precipices. 




O ya convcnido en ficra. 


Or cransform'd into a tree. 




O ya en arbol convertido, 


Or tranfmuted to a wild-beaft. 




Tenga en las peiias fu dlancia. 


Make him hold 'mid cliffs his dwelling. 






Tenga en las grutas Ai afilo? 


Amid grottoes his afylum ? 






Principe hy dc Trinacria : 


OfTrinacria Prince ami :- 






No derrotado y perdido 


Not as one nigh loft and ihip-wreek'd 






UegDe a cfte puerCo, pues vine 


Came I to this port, but drawn 




^LI>e mig tfcQoi craido, 


By my true love came I hither. 




^■Porque aun ai^uefto lambicn 


That my heart's free-will (houid be 




^BDcbicTei a mi albedrio ; 


Thus a new claim to thy pity : — 




^H<^r no quiro, no, el que folo 


Since he loves not, he who only 




^■f orque le Tuc Tuerza quifo. 


Laves becaufe fome force inciteth, 




HMJ d lacrificio, no fiendo 


And if notfponianeous, all 




^Voluatario el facrilieio. 


Sacrifice is worfe than idle. 




jT V en cuanto tlempo efloj montes. 


And fmce fight of thee has been 


1 


^^BH 
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Por folo mirartc, vivo. 
No he debido a tu rigor, 
Ni a tu crueldad he debido 
Una accion, a quien me mueftre 
Guflofo, ni agradecido ; 
Tanto, que aun de tus encantos 
Libre, eftos campos afiflo, 
Porque en tantos fentimientos 
No me faltafen fentidos. 
Pues dos hombres folamente 
Los que nos libramos fuimos, 
Ulifes y yo, porque 
Todo hoy en defprecio mio 
Refulte ; pues fi los dos 
Nos refervamos, ha lido 
Ulifes para gozarlo, 
Y Arfidas para fentirlo. 



Ulifes. 
Si de mi dicha envidiofo. 
Si de mi fuerte ofendido .... 

Circe, 
Calla, Ariidas, fi conoces. 
Que la vida te permito, 
Porque es la mayor venganza 
Que tomo, como tu has dicho, 
Dejarte vivir, teniendo 
Sentimientos y lentidos. 
Quejarte de mi, es decirme. 
Que lo que bufco conligo ; 
y afi, porque tu te quejes, 
Yo la caufa no te quito, — 
Cantad, cantad, y tu ven, 
Ulifes, al lado mio. 

Lebrel {a Clarin). 
No fon muy malas las dos 
Circecillas de poquito. 



'Mid thefe hills my fole exillence, 
I owe little to thy rigour. 
To thy cruelty as little. 
Nought for which to thee fhould ] 
Joy or gratitude exhibit. 
Only that exempt from all 
Thy enchantments, I can vifit 
Thefe dread fields, in order that 
For the forrows that affli6l me 
Human fenfes fhould not fail. 
Since then but two men are fingle( 
Out of all the world, to whom 
Freedom from thy fpell is given. 
This Ulyffes and myfelf,— 
Ah ! the exemption but inflidleth 
A new pang, a frefh defpifal. 
Since if we are both preferved, 
'Tis with more malign refinement 
To give pain to Ariidas, 
To give rapture to UlylTes. 

Ulyffes. 
If thou envieft my good fortune. 
If my happier fate afflidls thee . . 

Circe. 
Ceafe, O Ariidas ! if thou 
Knoweft that I have permitted 
Thee to live, lince greater vengean 
I could take not, as admitted 
By thyfelf, than with thy life 
Feelings and their food to give the( 
To complain is but to tell me 
That I have obtained my wilhes. 
And that thou mayft Hill complain 
I the caufe Ihall Hill leave with the 
Sing, ling, and at my fide 
Come unto my court, UlylTes. 
Lebrel {ajide to Clarin). 
Not fo very bad thefe two, 
Circe's little fervant Circelets. 
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Clarin {a Lebrel). 
No hay que volver a dar cartas ; 
Que yo las tomo, y no miro. 

Aftrea {aparte), 
Habianme dicho, que eran 
Los Griegos feos y efquivos, 
Y ni efquivos Ton, ni feos, 
Tanto como me habian dicho. 

Lijidas, 
jGracias a Amor, que otra vez, 
Flerida hermofa, te miro ! 

Flerida. 
jGracias, Lifidas, a Amor 
Que otra vez a amarte vivo ! 

Circe (aparte). 
Venccrale mi hermofura, 
Pues mi ciencia no ha podido. 

Ulifes {aparte). 
Librare de aquelta fiera 
A Trinacria, fi amor finjo. 
Arfidas (aparte). 
Solo zelos me faltaban, 
Ya efla todo el mal cumplido. 
Mufica. 
£n hora dichofa venga, &c. 



Clarin {to Lebrel). 
Don't mind fliuffling ; I will take 
My chance of trumps and win though 
blinded. 

Aftrea {ajide). 
They have told me that the Greeks 
All were fcornful and unfightly ; 
But nor ugly nor fo coy 
Are they as they have been libell'd. 

Lyftdas. 
Thanks to Love, fair Flerida, 
That once more thy face I witnefs ! 

Flerida. 
Thanks to Love, I live once more, 
Lylidas, my heart to give thee ! 

Circe {afide). 
Let my beauty him lubdue. 
Since fo powerlefs was my fcience ! 

Vlalfes {afide). 
I, by feigning love, may free 
Fair Trinacria from this wild-beaft. 

Arfidas {afide). 
I but needed jealoufy 
My full cup of woe to embitter. 

Song. 
Be the hour propitious when 
To the palace-halls of Circe 
Comes the never-vanquifti'd Greek, 
The invincible UlyiTes ! 

{Exeunt^ allfinging. 






^^^^ 






li^^^^^ 




JORNADA II. 


ACT THE SECOND. 




Palacio de Circe. 


Circe's Palace. 




5tf/?/? CiRCE> llorandoy Flerida, Tisbe, 


Enter Circe in tears y attended by Fle- 




Casandra, Astrea, Libia, j Clori. 


rida, Thisbe, Cassandra, Astrea, 
Libia and Chloris. 




Libia, 


Libia, 




ftW^^ENORA, que llanto es efte ? 


J^?*it^®^ADY, what lament is this? 




^|5^Sj AJirea. 




^^M Aftrea. 




W^^MW j Que pena, fenora, es efla ? 


% 


^^^ Ah, my lady, whence this 
j^^^ySs fadnefs ? 




Clori. 


Chloris. 




I Tu lagrimas en Ids ojos ? 


Canft thou fill thine eyes with tears ? 




Flerida, 


Flerida, 




I Tu fufpiros, y tu quejas ? 


Sob and figh like one diflradled ? 




Tijbe, 


Thijbe, 




I Que ocafion pudo moverte 


Say what fudden caufe of grief 




A que fcntimientos tengas ? 


Can thy fenfes thus have mafter'd ? 




Cafandra, 


Cajfandra. 




Los males comunicados. 


The confiding of our ills 




Si no fe vencen, fe templan. 


If it cures not, mitigates them. 




Circe, 


Circe. 




\ Quien dene de que quejarfe. 


He who for complaint hath caufe. 




O cuanto en quejarfe yerra ! 


Oh ! how errs he who complaineth ! 




Que la jufticia del llanto 


Since the jullice of his plaining 




Hace apacibles las penas. 


Turns his very grief to gladnefs. 




Yo afi mi trilleza quiero. 


I fo love my fource of forrow. 




Que tan poco no me deba. 


Feel fo much its fweet advantage. 





1 


f 
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B Queen repeiirU procure 


That I would not by repeating 


^1 


D Hicermenormimfteza. 


Take one fting from out my fadnefs. 




^1 


1 Dijidme Tola. 


Leave me here alone. 




H 


1 J^rea {ufarte las d„s). 


AJlrea {to Libia). 




1 


[ Oyes, Libia? 


Canft hearken, 
Libia ? 




^M 


LibU. 


Libia. 




i^H 




Pretty well, Aftrca. 




iW 


Jftr,^. 


Afirea. 




t 


\ Pkgue 3 Amor, que eftos estremos 


Love but grant that thefe excefles 




1 


Lo que yo pienfo no fean I 


Are not what my fear doth fancy ! 




j Liiia. 


Libia. 




j Pleguc al Amor, que fi haga ! 


Love but grant they are, if it 




Que « lo que plegamoa pienfa : 


Fancieth what we both figh after ! 




Plies fi es amor la ocafion 


Since if their true fource be love. 




Dellos, y elU a verfe llega 


If ihe has her own heart granted 






Enimorada, dara .... 


To love's fway, (he'll give us ... . 






Aftrea. 


Aftrea. 






Que? 


What? 






Libia. 


lihia. 






Libercad dc coneiencia. 


Liberty of eonfciencc, may be. 






Aftrea. 


Af,,.. 






Holgareme dc Talir 


I indeed were glad to free me 






Dc religion un eftrecha. 


From a worlhip fo contrafled. 






Como « el honor. Vellalej 


And fo ilriaas honour is. 






Virgenej Diana celebra 


Great Diana celebraieth 






Enirc gcmes, mas nofocras 


Among men her feftal choirs 






Enirc animales y iieras 


Of vellal virgins, but, unhappy ! 






Somos vif genes bcftialcs. 


We poor belUal virgins fecm 
Among bealls who growl and chatter. 






Libia. 


Libia. 






Calla, porque no !o enrienda. 


Silence, left (he overhear us ! 






\yanjt tadas hi Damns, 


\E,icMnt ail the ladia end al- 






mcnai Flerida, 


ien dan li but Fle«ida. 






Circt. 


Cine. 






Flerida, lii no tcaufentes: 


Flerida, in the others' abfence 






Sola conmigo le queda. 


I would fpeak wiih thee alone 




1 


Que tengo que hablarte Tola. 


Of a certain private matter: 
Stay thou here with me. 




1 


^^^ 
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Flerida {apart e). 
Sin duda, cielos, que intenta 
Darme caftigo mayor. 
Que el que en la dura corteza 
Tuve, porque hable efta tarde 
A Lifidas. 

Circe, 
Oye atenta : 
Efte Ulifes, efte Griego, 
Que efa maritima beflia 
Sorbio fin duda en el mar. 
Para efcupirle en la tierra ; 
Efle, que a la difcrecion 
De los vientos, con delhecha 
Fortuna, tan derrotado 
Llego a tocar eflas felvas ; 
Efle, que trajo deidad 
Superior en fu defenfa, 
Pues, burlando mis encantos, 
Les tiraniza la fuerza ; 
Efte pues, que mi hofpedage 
Cortefanamente acepta, 
Adonde hoy tan divertido 
Vive, olvidado de Grecia : 
Como fi fuera mi vida 
Troy a, ha introducido en el la 
Tanto fuego, que en cenizas 
No dudo que fe refuelva ; 
y con razon ; porque ya 
En callado fuego envuelta, 
Cada alien to es un Volcan, 
Cada fufpiro es un Etna. 
Quifiera .... quiliera dije ? 
Mai empece ; pues ii es fuerza 
Querer, Flerida, y ya quiero, 
Erre en decir, que quifiera. 
Quiero, digo ; pero quiero 
Tanto a mi ambicion atenta. 
Que quiero a Ulifes, y no 



Flerida {afide), 

O heave 
Doubtlefs now her anger planneth 
Some new punifhment, feverer 
Than the hard bark that enwrapp'd 
Since this evening I have fpoken 
Unto Lyfidas. 

Circe. 

Now, mark r 
This UlyiTes, this Greek king. 
Whom the fea — that mighty kraken 
Doubtlefs fwallow'd on the ocean 
To outfpew him on the land here ; 
He who at the wild wind's lifting. 
So forfaken, fo ftorm-ftiaken. 
Came to anchor by thefe groves ; 
He who calleth in his danger 
On fome mightier god to aid him. 
Since defpifing my enchantments 
O'er their power he tyrannifeth : 
He who courteoufly hath granted 
All my hofpitable wiihes. 
And a glad gueft at my table. 
Lives forgetful now of Greece. 
He it is who in my heart here 
(Ah ! as if 'twere Troy) hath kindh 
Such a fire, that foon in afhes 
Doubtlefs it muft be diflblved ; 
And with reafon, fince already 
Wrapp'd in hidden flames it burns. 
Every breath it breathes volcanic. 
Every figh an -^tna feems. 
I would love him .... would love 

badly 
I begin in faying ** would ; '* 
Since, if doomed to love, I madly 
Yield to Fate, I err in faying 
I would love when love hath happer 
Him I fay I love, but love 



f ^ 
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Qniero, que Ulifes lo enlienda. 


With an eye of ("ueh exaanefs 


i Ahora le admiraras 


To decorum, that I wifli 




D( que 70, que tan foberbia 


' He IhoLild know not my attachment. 




1 Tu amor reni, te fie el mio ; 


Wonder now that I who late 




; 1 Pero admirarafte necia ; 


Chid thy love with fo much anger. 




1\ Por^ue !a caufa n,ayor. 


Should confide to thee yny own; 




1 Porquc ia ocafion mas clem 


But thy wonder is the vaineft. 


1 


J Dei.currir en una culpa. 


Since the greatell cauft of all. 




£s haber dicha mal della. 


The fure Iburce that never faileth. 




y porquc cl comar delitos, 


Of committing any fault. 




A qgien es complice, cuelta 






Mcnos vergiienza, yo quile 


And becaufe confeffing crimes 




Recalcar eft a vergiienza. 


To an accomplice doth o'ermantle 




Yporque me cuefte menos. 


The flulh'd face with bluflies left. 




Decirlos a ijuien los fepa. 


I defire to drive this hardell 




Yo amo en fin, Plerida raia ; 


Bargain with my blulhes thus. 




Veogada eflas de mi ofenfa. 


And to make my heart's crimes ftand me 




jPluguicra a Jupiter fanto. 


A lefs price, to leli them thee. 




Tu trasformarme pudieras 


Who fo well can underftand them. 




Anueoiiircnliblepl^ma, 


Ah! myFlerida, Ilovcl- 




Qoe yo le lo agradccicra ! 


Now thou art avenged with ample 




Porque fi fopicra entoncea 


JulHce for my bygone wrong. 




Lo que es amor, mas quificra 


Would that facred Jove might grant thee 




Veitc enamorada y viva. 


Power, through magic transform at ion. 




Qoe no enamorada y muerta. 


To a fenfelefi plant to change me ! 




Enunorada en efcflo 


Oh ! how thankful would I be ! 




Uegg, y pucE tu a faber llegas. 


Since, if at that time, exadlly 




Que cs amor, de li pretendo 


I knew what was love, enamour'd 




Ayudar una camcla; 


I would fee thee living, rather 




Y e», que para poder yo 


Than enamour'd not and dead. 




Kiblar con el, fin que el fep^i 


Since then love is fupcradded 




Que foy yo la que le habia. 


To my pall experience, and 




Tocon ruegos y finezas 


Thou too knoweil love's cnthralments, 




LcIiM_dcenamorardedia, 


In a little Ihatagem 




Y diciendole que venga 


I expeft chat thou wilt aid me ; 




De noehe a hablartc, eftare 


And it is, — that I may fpeak 




Yo con tu nombre cncubiena, . 


With him, without any danger 




Dotide mi altivez, mi honor. 


Of his knowing that 'tis \ [thee 




Mi vaitidaJ, mi foberbia. 


Who fpeak wilb him ; thou mull mafit 




^^^ 
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Mi rcfpcto, mi decoro 


So in fofc requelb and fmiles. 




No fe rindan, y .... 


So by day his heart entangle. 
That when chou requir'ft that he 
Meet thee nightly in the garden, 
I may take thy place, conceal'd 
'Neath thy name as 'neath a mantle. 
Where my haughtinefs, my honour. 
Where the pride on which I trample. 
My decorum, felf-refpefl 
May be fafe from .... 






FUridn. 


FUriia. 






Oye, efpera. 


Hear, oh ! hearken : 






Que quieres hacer en mi 


For thou wouldft attempt on me 






Dos coftofaa eJipcriencias. 


Two experiments the hardeft. 






Yo amo li Lifidas, y tu 


I love Lyfidas, and thou. 






Cruel, fenora, me ordenas. 


Lady, fternly wouldft command me 






Que difimule el amarle ; 


To diflemble that I love him; 






Yo no amo a Ulifes, e intentas. 


I UlylTes love not, nathlefs 






Que linja amarle. ; Pum como, 


Thou defireft I lliould feign fo ; 






A dos afeftos atcnia. 


How. by two defires diilraacd. 






Quieres, que olvide a qulen quiero. 


Can I think of the ne'er thought of. 






Y que a quien olvido quiera? 


And forget the never abfent? — 






Camas denes con quicn hoy 


Ladies hart thou here with whom 






Partir los afeftos puedaa ; 


Thou ihy feelings thus may parcel ; 






A una alma balia un cuidado. 


To one heart one care's enough. 






Circe. 


Circe. 






Y aun la mifma caufa es efa ; 


It is therefore that I aik thee. 






Yo fe, que quicn llega a eftar 


Since I know (hat whofocver 






Enamorada, no deja 


la in love, can keep vacated 






Lugar para ocro cuidado 


Heart-fpace for no alien care : 






En el alma : luego acierta 


Safe then is he who imparteth 






Quien a ella el luyo le fia. 


His heart's love to fuch an one. 






Porque no peligra en ella 


Since in love itfelf, the latter 






El riefgo de enamorarfe, 


Runs no danger of becoming 






Puesyalocfta; de manera. 


His friend's rival ; in this manner 






Que tu no me daras zelos. 


Thou no jealoufy wilt give me. 






V otra A, euando te vea 


Even when I fee thou ftandeft 






Con Ulifes ; pues tu amor 


By UlylTes fide,— thy love 




^ 


Sanea la contingencia. 


Bailing the contingent danger. 






^^1^ 
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Ello ba de fer en efeflo.— 


This ihou moll in fine contrive,— 




; Mas que ruido es efe i 


But what noife is this \ 






Flirida. 


FUrida. 






Llegan 
Dos criados aqui, y traen 
Sin duda alguna pendcncia. 


Two valets 
Hither come, engaged no doubt 
In fome fcolding match or quarrel, 
Cir€e. 






Retirate ; que no quiero, 
Qjie A todas horas me vean. 


Step a little back, I would not 
Have them every moment pafa me. 






Y efcuchemos defde aqui 


And we'll hear from this, how they 






Lo que craian en mi auienria. 


Treat me when they think me abfent. 






IRetiranJe. 


\Jbey retire. 






5a/i;LEBRELJFCLAIUN. _ 


Enter Lebrel and Clarin. 






Ltbrd. 


Lebrel. 




k 


Digo, que cs la mejor vida. 
Que tuve en mi vida, aquefta. 
Cleritt. 


I ftill fay, no fweeter life 
Have I in my whole life tailed. 
Clarin. 




■l £& dices? 

■1 Le&reL 


Can you fay fo ? 

Ltbrd. 




\ 


Efto digo ; 
V que en el mundo no hay tierra 


This I fay,— 
That Trinacria is the marvel 




. 


Como Trinacria, y que Circe 


Of the whole world, and that Circe 




Lj Es on inge! en belled 


Is in form and face an angel 




■I. YccDdidoD. 


Ofperfeftion. 




■ Clarin. 


Clarin. 




W\ Ellas loco P 


Art thou mad? 






Librd. 


Lebrel. 






Dime, i ella no nos hofpeda 


Tell nic, are we 001 here treated 






Como a unns reyesf 
Chrin. 


As if we were kings? 
Clarin. 




Es cierto ; 


*Tis true. 




Mas mucho mejor nos fuera. 
Que en fus palacios, cftar 


But a better place, I fancy. 

For us were a Grecian cook-fhop. 




En un bodcgon de Grecia, 


Than thefe palaces of marble. 




1 Lfirrl. 


Lebrd. 




(No comcmos lindamente? 
Clariif. 


Clarin, 






No ; que no hay comida buena 


No, 'tis not a plcafant banquet 








^^^ 
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Adonde no doy bocado. 


Where I fcarce can talte a mouihrul. 




Que DO pienfe, que me deja 
Hccho un cochino. 


But I chinli I'm Cranfinigrated 
To a hog. 






Lebrel. 


Lelrel. 






No es efo 


That's not fo bad 






Tan malo como tii pienfas ; 
Que yo !o fui, y no me hallaba 


By one half as you imagine; 

I was one fome time, and found me 






Malconferlo; de manera. 


Nought the worfe for what had happen'd ; 






Que a cuantos co chinos hay 


So that now when I behold 






Sin aljtio y fin limpieza, 
Dilbulpo, porque fe ahorran 
D= muchaa impcrtinenciaa. 
YaUafo, ; d6nde hdliraa 


Wallowing in the mire, I give them 
My forgivencfa, fince their manners 
Save them from much ufelefs trouble. 






Una cams can compuclta ? 


Tothepointthoughj where, my mailer. 
Have you fuch a foft bed found ? 






Clarin. 


Cl„ny!. 






No ella e! defcanfo en la cama ; 


Reft comes not from bed or blanket ; 






Ni hay picaro, que no duerma 
Sin penas en un pajar 
Mcjor, que un fciior con ellas 


Not a beggar but fleeps better 
On his fcanty firaw-ftrewn pallet. 
Free of care, than lioih a lord 






En una eama dorada. 


Rack'd with bii, upon his grand bed. 






Leirel. 


Lebrel. 






I D6nde eftos jardines vieras I 
Clarin. 


Where fuch gardens have you feen ? 






I Para que quieto jardines ? 
Lebrel. 


Gardens f what care I for gardens .' 
Lebrel. 






Cogite : i donde tuvieras 


Now I have you, tell me where 






Dos moTas de tan buen aire. 


Have you feen two girls, the matches 






Como fon Libia y Aftrea f 


Of fair Lybia and Aftrea? 






Clarin. 


Clarin. 






Dareme por concluido 


Well to that there's but one anfwer; 






En tocandome efa iccia ; 


You have touch'd the chord at lall ; 






Pero no confefare, 


Bjt I won't confefs fo gladly. 






Que Circe no cs una fiera. 


Circe is not a wild-beaft. 






Nigromanie, cncantadora. 


A demoniac, a witch -charmer. 






Energutnena, hechicera. 


An hobgoblin, a wild vampire ; 






S&cuba.incuba; y en fin 


And in fine to end our quarrel. 






Es, por acabar ei tema. 


A flie-devil among demons. 






Con los demonioa demonia. 


A duenda among fairies. 




^^^^^ .J 
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Como, con los doendes duenda. 






Cirfc {aparle aFUrida). 


Circe (fifids to Flerida). 






No pucdo fufrir ya maa 


Oh ! I can't endnre to let 






El cicuchar mb ofenfas. 


This infulting tiene go farther. 






Fleriio. 


Flerida. 






No [e des por cntendida. 


Do not leem as if you heard them. 






CA<r/>,. 


Ckriv. 






Yes Circe 


Circe is 






S,tUn Circe J Flerida. 


Circe and Flerida advance. 




1 


Ciru. 


Circe. 




1 


Que«.' 


Pray what ? 






C/flr(w. 


Clarin. 






Una Reina. 


A lady. 






V a quien dijerc otra cofa. 


And a queen, and who denies it 






Le dare, porquc no mienta. 


I will teach him better manners. 






Dos mil palos, como uno. — 


Bv two thoufand blows at leaft. 






[,/ Lebrel. 


ito Lebrel. 






Y a li, porque no te air=vas 


As for you becaufe you gabbled 






A hablar mal de laa Tcnoras 


Soracihing naughty of the noble 






Donas Circes en fu aufencia. 


Lady Circes in their abfence. 






Yo tc hare 


I will make 






i«^«/. 


Leirel. 




^ 


i Pues quien hablaba 


Whv, who fpolfe badly 




H 


M2I, fino cu ? 


But yourfelf? 






C/flWn. 


Clarin. 




H 


Ducna es efa ; 


Well, that is cool ! 




H 


i A mi por los filos I 


Would you turn the tables? 






Circe. 


C irce. 




H 


Bafta. 


Mark me. 




H 


ifir.'/. 


Lebrel. 




^^ 


Yo 


I 




1 


C(Vff. 


Circe. 






Bien cfla. 


•Tis well. 




M 


Clarin (fifarte). 


Clarin {afide). 






ElcidoqnicrB. 


Heaven grant that fhe 




H 


Que no oycfe lo demas. 


Did not hear our liitle-tatde! 




H 


Librel. 


Lebrel. 




1 


i Que tan gran meniira creas ! 


Who'd believe fo great a liar i 




1 




^^^ 
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Circe. 


Circe. 


Yo fe bien lo que es verdad. 


I know well the truth of the matter. 


Vos OS falid alia fiiera ; 


Go, and wait without : to-day 


Que yo hare, que mi calligo 


I fhall make a dread example 


Hoy eicarmiente la lengua. 


Of the faucy tongue that dared 


Que hablo mal de mi. 


To infult me. 


Clarin. 


Clarin, 


Yfera 


And 'twill be 


Muy jufto. 


Only juft. 


Lebrel. 


Lebrel. __ 


Que efto fuceda ! [Fafe. 


That this fhould happen I^^B 




[Exit 


Circe. 


Circe, 


A ti, en pago de que afi 


As for thee, to pay thy zeal 


Hoy mis acciones defiendas. 


In defence of the way I adl here. 


Te quiero dar un teforo. 


I intend a gift to give thee. 


Con que a Grecia rico vuelyas. 


With which rich to Greece thou'lt 


De efe monte en lo intrincado 


travel : — 


Llamaras con voces fieras 


Deep within this mountain's thickets, 


Tres veces a Brutamonte ; 


Thou Ihalt call out loud and fharply 


Que el te dara la relpuefta. 


Three times upon Brutamonte, 




Who will give to thee thy anfwer. 


C/arin. 


Clarin. 


Mil veces tus plantas befo ; 


At thy feet a thoufand kifles. 


Que bien tu gran valor mueftras. 


Thou, who knoweft to adl fo grandly : 


A toda ley, hablar bien. 


Civil fpeaking is my motto. 


; Que haya hombres de mala lengua ! 


Oh! that men fhould ufe bad language! ^ 


[Fa/e. 


[Exit. — 


Flerida. 


Flerida. 


I Como caftigas, feiiora. 


How is it thou dofl punifh, lady. 


Al que te defiende, y premias 


Thy defender, and rewardcfl 


Al que te ofende ? 


Him who wronged thee ? 


Circe. 


Circe. 


A fu tiempo 


In due time, -^ 


Veras el premio que lleva. 


Thou'lt perceive why thus I've aftcd. 


Sa/e AsTREA. 


Enter Astrea. . 


A^rea. 


Aftrea. 


Ulifes defde fu cuarto 


From his quarter comes Ulyfles 

i 



r 




' 


r^ 


LOf^E THE GREATEST ENCHANTMENT. 63 






Al cuyo pafa. 


To wait on thee. 




Circe. 


Cirte. 






Aqui empieza 


Here at lalt then 






DcUmorylaaltivez 


'TwbcC my love and pride commences 






La mas cauielofa guerra. 


The moft fingular of battles ; 






Pue; no hf de da.r por vcncida 


Since I'd wifli that one were viflor. 






La que quiero que fe venza. 


Yet the other not be mafter'd. 






jARmN. 


{Exeunt. 
The Garden. 






Un Ulises, Circe, FLiaiuA, Li- 


Enter Ulysses, Circe, Florida, Lysi- 






SIBA5, Aktistes, Arquelao, Le- 


DAs, Antistes. Archelaus, Lebrei,, 




L 


6REL, Clarin, Casandra, Davia!. 


Clarin, Cassandra, Ladies, Greeks, 




1 


Griigoi, Mufices. 


Mttficims. 




1 


Un/ts [fiparte). 


Ulyfes i^afide). 




1 


Temcrofo vengo, ay trifle ! 


Tremblingly I come, O Ibrrow ! 




1 


A vcr a Circe, fi es fuerza 


To fee Circe, iince I'm lated 




1 


Qai: como fabia la admire. 


For her wifdom to admire her. 




u 


V jj admire como bclla. 


To adore her for her graces. 






i Quien 00 fe hubicra fiado 


Who would not have fo far crufted 






Timo dc si! j qiiien no hubiera 


In himfelf ? oh ! who that waits here 






HkHo caucela el quedarie ! 


Would not need a fage'3 caution \ 






Pun 7a contra fu cautela 


Since, defpite of all his calmnefs. 






Es impofible olvidarla. 


It is hopelefs to forget her. 






Vejimpofiblequererk. 


And to love her is but madnefs. 






Cira. 


Ci-ce. 






Enefiehermorojardin, 


Here— where Spring has call'd together 






Adonde la primavcra 


In this bright and beauteous garden 






Llamo las florcs a cortcs. 


Her fweet parliament of flowers 




Pm jurar por fu reina 


To fwear fealty 10 the faireft. 




A It rofa, que lenida 


To their queen, the rofe, who wears 




En fangre de Venus belk 


Her imperial purple mantle. 




Purpura villc real. 


Dyed in the blood of Venus feir,— 




Cenerofo honor dc Grecia, 


I await thee, pride and marvel 




En Unto que de una eaza 


Of all Greece, until the chafe 




Boreal e! termlno llega. 


Circles o'er our northern lands here. 




Que (era Suego que el fol 


Which will be when finks the fun 




Vaya perdiendo la fiierza. 


With his burning beams abated. 


g 
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Con mufieas y fefiines 


Here with forgs and feftivc mufic 




Te elpero, porque la aufeiicia. 


I await thee, that the abfence 






Y memorias de [q patria 


And the memory of thy country. 






Entretenido divienas. 


Thus amufed, may not unman thee, 






un/es. 


£7/je^«. 






Bellifima Circe, en quien 


Lovelieft Circe, thou in whom 






Por lo hermofa y lo difcreia. 


Beauty fo to fenfe is added. 






O elta de mas ci ingenio. 


That fuperfluous fecms the fenfe. 






O efta de mas la belleza. 


Or the beauty fecms not wanted. 






No ea mcnelter, que mi vJda 


Needlefs is it that my life 






Tantas lifonjas te deba. 


Owe thee for fuch liberal largefs 






Para que rendido fiempre 


Of all kindnefs, though thus kneeling 






A [U3 plancas la agradezca ; 


Ever at thy feet 'twould ihank thee; 






Que el merecer_adorar 


Since to merit leave to worihip 






Tu hermofura "... 


Thy fair beauty .... 






Circe. 


Circe. 






Aguarda, efpera ; 


Stay, detain thee ; 






Que efle cones cuinplimicntu 


Since this courteous compliment. 






No quiero, Ulifo, que fea 


I, Ulyffes, would not have thee 






Carta de favor, con que 


Ufc againft mc as a [icenfe 






A mi rcfpeto ce acrcvas ; 


To o'erliep refpcft's exaflnefs. 






Que una cofa es hofpedartc. 


One thing is a gueft's warm welcome. 






Agradecida a tus prendas. 


Such as worth like thine demandeth. 






Y ocra es efcucharte amores. 


And another, love to lift to. 






vn/e. 


Ul0es. 






Ni yo, Circe, mc atrcviera 


Nor would T, fair Circe, alk thee 






A decirlos i que una cofa 


So to liften; it is one thing 






Es cortefana fineza. 


With a courtier's tongue to flatter. 






Y oira fineza amorofa. 


With a lover's is another. 






Circe {^farti). 


Circe {afiic) 






i Pluguiera a Dios que lo fuera i— 


Would to God, he uled ihe latter!— 






Enella tejida alfombra. 


On this flower-inwoven floor. 






Que de colores diverfas 


Spread as with a coloured carpet 






Labro =1 Abril, a quicn llrve 


By rich April's hand, beneath 






De dofel la copa anicna 


Thefe o'erharging laurel branches. 






De un laurel, al fol liagamos 


Which — a greeti-leaf'd canopy. 






Apacible refiftencia. 


Tremble o'er it— to the ardent 






Vayan tomando lugares 


Sun a foft iliade let us make. 






Todos, y tu aqui te fienta. 


All take feats, thine here, I alk ihee. 




^^H^^^HH^H^^I^^^b ^^^^^^^l^^l 
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1 


Ulijeu 


V'lf"- 


Temo enojarte otra vez. 


Once again I fear to offend thee. 




Circe {aparte a Flerida). 


Circe {af!de to Flerida.) 


^H 


Fieri da, a en table r empieza 


Flerida, be now enadcd 


^H 


Lo que has de iingir. 


The feign'd part I gave thee. 


^^1 


\yan tomando lugares las damas y 


\T:he ladies and gentlemen take their 


^H 


higalanei.y Ulises fe afienta 


places, fo that Ulvsses has Circe 




in media de Circe _y Flerida. 


at me fide of bim, and Flerida at 
the other. 


■ 


¥lmda (aparte a Vlifis). 


Flerida. 




Aqai 


Here 




Me ficnw, porquc quifiera 


I my place feleft, to make thee 


^H 


Daros a cntender, Ulifes, 


Feel, Ulyffes, what thou oweft 




Lo que me debeis. 


To my &voLr. 


^H 


LiJ!dc<s{.p.rte). 


L:Sfidas {afide). 


^^1 


iQuellegan 


O unhappy 


^^H 


^A vcr mis ojos I ay cielos ! 


Eyes of mine, what fight to fee I 


^^H 


jFleridaal lado fe Jienta 


Can my miftrcfs by this ftranger 




Dc Ulifcj, y con el habia f 


Sitandwhifperinhisear?— 


^H 


jDcnmc los ddos packncia! 


yc heavens, full patience grant me ! 


^H 


Aniifle, i^p^ru). 


Antiftes {afide). 


^H 


; Infelices de naioRos, 


Ah! unhappy we, if now. 


^H 


Si a eftas lifonjas fe entrega 


By chefe falfe &ir flatteries dazzled. 


^H 


Ulifes ! pues larde. 6 nunca 


Yields Ulyffes, late or never 


^H 


Daremoa ta vuelta a Grecia. [r^/e. 


Sh.ll we back xo Greece be wafted. 

[Exit. 
Sang with Mafic. 


■ 


Mufua. 


■ 


Solo el filencio (eftigo 


Silence only, ah ! I fee! 




Ha de fer de mi tormcnto, 


Mull be witnefs of my woe ; 


^^1 


Y aun no eabc lo que Tiento 


Though my fuffering doth outgrow 


^H 


En Lodo lo que no digo. 


Even the ail that I conceal. 


■ 


Sale Arsidas. 


Enter Arsidas. 


■ 


Arfidai {a Cine). 


Arfidas (M Ciree). 


■ 


Si para vcr fus defdichas 


Ifto fee his own misfortunes 




Sicmpre ha ten id o licencia 


Ever hath a wretch free accefs. 


^^1 


Un itiile, porque el pefar 


Since the gloomy gates of grief 


^H 


1 A nadic cerrfi las puenas, 


Shut not out the humbleft fadnefs. 


^^1 


^^^ No ic admires que U tome 


Wonder not that I avail me 


1 
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Yo, y que a tus jardines venga. 


Of the boon, and feek thy gardenJ 




Pues he de mirar mis z=lo^ 


Since if I muft jealoufy fee, « 




A mirarlos de mas cerca. 


Beft to fee it near and naked. 1 




Cine. 


Circe. 1 




Yo no doy fa lis face i ones ; 


Salisfedion for fufpicions 1 




Pero hue! go me que feaa 


I ne'er give, although it glads me 




Teftigo de efto, porque, 


That you witnefs this, fince I 




Sin que yo las dc, las tengas. 


Give them not, and yet you have the 




Arfidai. 


Jrjid^,. . 


1 


Pues fiendo afi, y que ya Ulifcs 


This then being fo, and fince 




Eftaalamanoderecha, 


On thy right hand fits the favour 




Como efcogido, yo lomo. 


Gueft. Ulyflbs, on thy left 




Como dejado, la izquierda. 


Will I feat me, the forfaken. 




Circe. 


Circ 




Pucs habemos de pafar 


Since wc here intend to pafs 




Aqui el ardor de la ficfta. 


The fiefta's burning ardour. 




Porque una aguda cucftion 


That fome fublle play of wit 




Mas a todos entretenga. 


May amufe us while it lafteth,— 




Hai, Fie rid a, una pregunta. 


FIcrida, a queftion ftart 




y eada uno la deficnda. 


Which we all in mm muft anfwa 




Ftiridn {apart e). 


Fhrida {afide). 




Dire lo que a mi me pafa. 


What has pafs'd I'll tell, and truft 




Porque Lifidas lo enlienda, — 


Lyfidas may underftand me. — 




Danteo ama a Lilis bella. 


Laon loveth Lyfis fair. 




Y Lifis manda a Danteo 


Yet (he doth of him require 




Difimular fu defeo ; 


To diJTemble his dcfire ; 




Silvio olvida i Cbri, y ella 


Silvio is free as air. 




Manda, que finja querella ; 


Yet is forced to affbadefpair; 




Danteo, amando, ha de callar ; 


Laon loves, yet hides his pain ; 




Silvio, no amando, moftrar 


Silvio's free, yet wears the chain. 




Que ama : fiendo efto forzofo. 


Thus coerced the two, I aft. 




i Cual es mas dificultofo. 


Which is the feverer lafk, — 




Fingir, 6 difimular ? 


To dilTemble or to feign ? 




Vilfes. 


Vlyffcj. 




Difimular el que am6. 


The moft difficult muft be 




Lo mas dificil ha fido. 


To difiemble where one loves. 




Arjidas. 


Arfidas. 




Fingir el que no ha que rid o. 


Feigning when no paffion mova 




Mas dificil juzgo yo. 


Seems more difficult to me. 
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Cnfaadra. 


Cajandra. 




Ella opinion me agradfi. 


That I hold inftinflively. 






jtrqaelao. 


Arebelau!. 






Yo eftotra pien/o leguir. 


I the other view maintain. 






Ciori. 


Cbkru. 






j Qaien dilimula el fentir.' 


Who can hide the heart's fond pain f 






Lifidas. 


L,fi„. 






i Y quien fingira d amar ? 


Love can have no imitator. 






Tbijii. 


Tbijbe. 






Umuci dirimular. 


To dilTemble is the greater. 






Tirnantei. 


Timantes. 






La menos es el fingir. 


'Tis the lefler taft to feign. 






un/es. 


VIsffa. 






El hombre, que enamorado 


He who loves (it is confefs'd 






Ella, (quien lo efta no ignora. 


By all hearts that own Love's power). 






Que ello es afx) a cualquier hora 


Carries with him every hour 






Trae configo fu cuidado; 


Care and trouble in his breaft; 






El que finge no ; olvidado 








Pucde citar, hafta llegar 


Feeleth noaght that thefe refcmble 






De fingir tiempo y lugar : 


Till the time and place to tremble 






Lucgo, fi fu afefto es juez. 


At and in come round ; deciding 






Uno fiemprc, otro tal vez. 


'Twixt the fleeting and abiding; 






Mm euefta el difimular. 


Then 'tis greater to diffemble. 






Arf,d.u. 


Arfidm. 






U mtfma razon ha fido 


For the reafon you csprefs 






La que me da la vidoria. 


I may claim the vi£lory : 






Configo trae fu memoria 


He who loves brings memory. 






Quien ama: quien finge, olvido: 


He who feigns, forgetfulnefs; 




Luego el que ama no ha podido 


One is powerlefs lo reprefs 




Olvidarfede fentir; 


The remembrance of his pain; 




, Qaien finge si, pues ha de ir 


That the other can is plain. 




. Tras la oearion que fe pierde. 


Since 'tis ufed but as a cover. 




Sin que nadie fe la acuerde : 


And forgotten when 'tis over; 




Luego mas cuella el iingir. 


Therefore greater 'tis to feign. 






Vli/a. 


miT'^- 






El fingir fc trae configo 


He who feigns muft alfo know 






Un coidado tambien, pues 


Conllant care, for feigning is 






fiatalla es finur ; mas es 


A warfare; but this war of his 




M-Bualla fm enemigo ; 


Is a fight without a foe ; 


^ 




^^^ 
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Lai del que ama no ; teft^ 
£s UDO, J oao pc£a : 
Efte dene que triiinfiu' 
De mochos afedos ci^o ; 
Aqad de nno (bk> : faiego 
Mas es el difimnlar. 

Arfidas, 
Mayores afedos mimtr. 
Que el que ficnte on mal cmd, 

Y le difimnla, aqoel 

Qoe le dice, 7 no le fiente. 
Proebafe efto danunente. 
Si on reprdbntante a oir 
Vamos, porqne perfuadir 
Nos hace entonces qoe amo^ 

Y on enamorado no : 
Loego mas es el fingir. 

U/i/fs. 
Yo fiento efto. 

Arfidas, 

Eftotroyo. 
[Meten mano a U effada* 
Circe, 
I Qae es efto ? i pues como afi 
Hablais delante de mi ? 
Duelos del iogenio no 
£1 acero los lidio : 

Y ail, para que iaigamos 

De la cueftion en que eftamos, 
Defde el empunado acero 
Hoy a la ezperiencia, quiero. 
Que la duda remitamos. 
Ulifes no ama, y defiende 
Que es mas zelar un ardor ; 
Arfidas ama en rigor, 

Y que es mas fingirle endende ; 

Y afi mi ing^nio pretende 
La cueftion averiguar : 

Los dos la habeis de moftrar 



That die fever's is not fb, 
Wicne6 ibrrows diat aflcmbk, 
Witneis fears diat make him tremble 
For ids lea^;iicr^d hope n^h feft : 
This fi^ts one, bat diac a hoft ; 
Then 'ds greater to diflemble. 

ArJuUu. 
Hard albeit to conceal. 
Yet 'tis fidfe to fay one fedeth 
Eqoal heart-pongs who concealethy 
And who fe%ns but does not feel ; 
This I prove by an appeal 
To the adores mimic pain ; 
When we lifien to his ftrain. 
We believe his paffion real. 
Though we know 'tis all ideal ; — 
Therefore greater 'ds to fe%n. 

Uljfes. 
ThisIfeeL 

AtJUas, 

The other L 
\Thej fnt their bands to their ftoordr' 
Circe. 
What is this ? and can it be 
That you fpeak thus before me? 
With the fword we ne*cr ftiould try 
Wit-joufts to conclude thereby. 
Thus that we may pretermit 
The difpute that here is knit, 
Without clenching fwords to aid it. 
By a trial FU evade it. 
And refer the doubt to it. 
Free of love, Ulyfles holdeth 
Harder 'tis to hide love's fire ; 
Arfidas, who's all defire. 
Thinks to feign, more pain enfbldeth. 
Of the truth that each upholdeth 
Thus I mean to manifeft : — 
Let the two be put to teft 
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Hoy conmigo; y fin renir. 


In my perfon ; uncomplaining 


Tu, Ulifes, has de fingir. 


Thou, Ulyflea, play love's feigning; 




Tu, Arfidaa, dilimular. 


Arfidas, conceal ihy beft. 




Y d que en la experieneia hiciere 


And who better doth affeift 




1 ' Primera demoKracion, 


His affigned part to-day. 




■ 1 Pof premio de la cueftion 


Guerdon of this mimic fray. 




■ Uwriwjoyaefper.. 


A rich jewel may esped. 




■ ... ^^J^-^"'- 


Arjid... 




^■. Ml amor acepur no quiere 


My true love cannot accept 




■ El pirtido, piles la llama 


A partition which concealeth 




■ Hi de ocultar que le inAama ; 


What my burning heart revealeth. 




■ Y UETes no ha de fingir. 


Liglit the part Ulyiles playeth. 




^1 Fues nada tinge en decir 


Since he feigns not if he fayeth 




■ (ij=».n,..fi,c,m.. 


That he loves, when love he fecleth. 




■ C,V„. 


Circe. 




r Sofpechas fon de tus zclos. 


This thy jealous thoughts betray ; 




V ello ha de fer. 


Be it io, howe'er it move thee. 




vn/es. 


Vlyffes. 




Dcfdc aqui 


I henceforth pretend to love thee. 




Finjo fcr tu amantc. 






Circe Uparie). 


Circe [afide). 




Afi 


Heaven but point me out a way 




Abran camino los cielos. 


That to Oiow I dare not fay. 




■ Para ejcplicar mis defvelos. 






■ „ ^'■J!''''- 


Arfidas. 




^H Vs difimulo, que no 


I henceforth pretend that I 




■1 Tequiero.puesmeobligo 


Love thee not, and thus comply 




~ Tu precepco. 


With thy precept. 




Ciru (.parte). 


Circe {afide). 




Defta fuerce 


In this fafliion. 




Al uno y al otro advierte 


I my heart's new waken'd paflion 




■ Mi amor lo que clefe6. 


Indicate to both thereby. 




■ FUridj {uparle a Circe). 


Flerida {afide to Circe). 




Wk Si Ic du a cada uno 


If from thee in fcparate ftiares 




^1 Un cuidado, { c6mo, ay Dios 1 


Each a fingle care muft rue. 




^R Quiercs, que yo tenga dos .' 


Canft thou wifh that I have two f 




^1 PuM en mal tan importuno 


Since in haplefs 3ove alfairs 




Hj Son muchos cuidadoa uno. 


One care holds a thoufand cares. 


ri 


^^^B 
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Ciret. 


Circe. 




i Si ambos los has de tener. 


If thou'rt forced the two to hold. 






Quien te meti6, di, en faber 


Thou thereby art lefs controll'd; 






Cual de los dos en rigor 


What availeth thee to know 






Era cuidado mayor. 


Which care works the weightier woe. 






Pues no habias de efcoger f 


Since to choofe thou art not told. 






[^iert ir/e. 


\Shc is about retiring. 






ArJSdas. 


Arfida:. 






Circe fe va, ingrata y belja. 


Circe goes, and though my trembling 






Y aunque fu aufencia feiiH, 


Heart may for her abfence ache. 






No la feguire ; que afi 


I the cruel ftir forfakc. 






Difimularc el querdla, 


Thus my love of her diflembling. 






vnjes. 


Vlyffis. 






Circe fe aufenta ; tras clla 


Circe goes, and I rcfembling 






Ire, aunque mi mal inliero. 


One who 'neath fome charm doth move, 






For moftraria que la quiero. 


Follow her to fliow my love. 






Circe. 


Circe. 






iD6nde, Ulifes.vasf 


Whither goeft thou ? 






vnjeu 


Vlyjfe.. 






Tras ti. 


After thee. 






Que eres el Ibl, de quier foi 


Sun, whofe fun-flower I muft be ;— 






Girafolj vida no efpero. 


Till thy fweet light from above 






Aufente tu roficler j 


Dawns on me no life I know ; 






Y afi cus reflejos figo. 


Therefore where thou (hin'ft. I go. 






Cine. 


Circe, 






Arfidas, vcn tij conmigo. 


Ariidas, come thou with me. 






Arfidoi. 


Arfidns. 






Tengo otra cofa que haccr; 


Pardon me, it cannot be. 






Perdona, no puede fer. \yafe. 


I a different duty owe. {Exit. 






Circe Ijiparlc). 


Circe {afide). 






Eien a los dos confidero 


In this primal tell the two 






En el combacc primero. 


Have the fight gone bravely through. 






; O fi efte amor, fi efte olvido. 


Thus adored, and thus difdain'd. 






Uno no tucra fingido. 


Would the real love were feign'd ! 






Y otro fuera verdadcro ! 


And the feign'd love were but true ! 






[_f^an/e todoi. y Flerida detitne 


[Exeunt all hut FLERinA, who 






a Ulises. 


detains Ulysses. 






Flerida. 


Fkrida. 






i Oye, Ulifes ! 


Lift. Ulyfles ! 




1 




i^HBi 


1 



r 
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Vli/ii. 


Wyffa. 


i Que mc quieres ? 


Call'ft ihou me? 




FlerUa. 


Fhrida. 




Elloy lan agradecida 


Ah ! the gratitude I'd fliow thee 




A li deuda de mi vida. 


For the debt of life I owe thee 




Que hafta decirte, que erea 


Is fo great, that, till to thee 




Quicn hoy en ella prelieres 


I declare it openly. 




Sua femidos, no lendre 


I can find nor peace nor reft 




Sofiego en ellos ; porque 


In the fenfes thou haft bieft; 




Ea el agradecitnicnto 


Since a warm acknowledgmcn: 




EI mas prccifo argunicnto 


Is the ftrongeft argument 




Para probar una f'c. 


Of a true and faithful breaft. 




m;,,. 


Ulyjfa. 




De tus pen as obligado. 


Though thy pain's unnatural laws 




Dccir puedo, y afligido. 


Muft have moved the flintieft heart. 




Que aniea de haberlas fabido. 


I can fay their bitter fmart 




Yi me habian kftimado. 


Pain'd me ere I knew their caufe. 




No debt! a mi cuidado 


Then before you thank me, paufe ; 




liO que por [i no bice alli. 


Thanks to me you do not owe. 




■ Cuandoa la lui te volvi; 


Thanb you lio not owe mc, no, 




Porque lu no tienea, no. 


For reftoring you lo light. 




Que agradeeer lo que yo 


Service can at beft be flight 




No fupe que haeia por H. 


Given to one we do not know. 




Ahorasi que debieras 


Wouldft thou now my withes meet. 




Mi defeo agradeeer. 


Truft me, if that debt furvives. 




. Puei almas qoifiera fcr. 


If I had a thoufand lives. 




Pan que lu Us tuvieras. 


I would lay them at thy feet. 




FUrida. 


Fkrida. 




^unque accionea lifonjeras. 


Let this flattering ail complete 




Agradezca fu trofeo 


What my words have fail'd to prove. 




Cod mit brazoa mi defeo : — 


All my gratitude and love : — 




[Abrizah. 


[Em bracts him. 




1 Vo milma de mi me admiro ! 


Self-furprife amazeih me ! 




[.p.ru. 


\At the msjnent of their embradng. 




[J/ir a darfi ios irsT-as jalrn fur 


Circe and Lysidas appear at 




dot putrlas Circe y Lisidas. 


different d„Qrs. 




Lijidas ipada una afarU). 


Lsfidas {af<de.) 




iQue es cfto, cieloa, que mini? 


What u this, heavens ! I fee ? 




^^i^^^i^^ 



£L JT^rij? 3.:iiA3iri ajuq 



K <3ri«^ X^aHo. ^ -ma, 

yf^ 'Sue w^eSt raxL iiiea* 
.14ijer%: mw id^ me cceir, 

^^ae tHA Ukfr€ A mar, £ fia 
tH 0pe A (rAo lea te^o^ 
I>d aiSs^ a qoe me o^i^. 

flStidM, no et prcAem 
^i^ ttiy/nA^ h roz mh 
^iQt ttotehzdc chedccer ; 
Pm$ €$ mu 6Mft kr 
Amflda tor cfirttm. 
to he at fitipr kr amante 
De Circe f y no]o htiperz, 
fti fitro f»vw admitiera 
Tun poco hrme y conflante. 

(i^e nunque de idj penfatnicnto 

(Htn hnya Mo el intento, 

Cer6 1 atie en el mal que figo, 

Bolo el filcncio tefligo 

I {ft lie kr Ac mi tormcnto. [^^y^. 







W licjeiiij e manga J&aniii X 



Stnce k3 wQEse dauoEzck id gEvcmc 
lirr lb Imri. wkk^odbas pmu 

I Q>-Ai^g&jt w^ wazc £cv rhfT 

Ik dbe gscdoL o'er dbe kst^ 

Szsoe mj j^n e flil ikesrt would only. 

Of ia ancnfr^ Itaic Att lonely 

Silent fbene its i iimid& be 

Ladj, if mj Toke rep&di 

Widi ithSa^y it deniedi • 

Not diroa^ want of coortdj. 

Since aficded love to thee 

Far lefs conrtefy implieth. 

I, thoa know*^ moft fe%n to be 

Circe's lover : 'twere not feigning. 

If my fuit to her diidaining, 

I eliewhere ihonld bend the knee ; 

Let my candour pain not thee : — 

Other homage do I owe. 

Other love I fain would (how. 

But unfpoken muft conceal. 

Silence only, ah ! I feel, 

Muft be witnefs of my woe ! \Exit, 
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Flirida. 


Fkrida. 




No pudiera refponder 


A more fortunaie reply 






Mas a mi contento nada ; 


Fate could never have devi/ed ! 






Pucs de verme defpreciada, 


Since to fee myfelf defpifed 






Soj- la primera muger, 


Firfl: of womankind am 1 






Que gufto llego a tener. 


Who a pleafure feel thereby. 






L;f,Jas {.parti). 


Lyfid^s {aftdey 






Qiie elpero ? Mas ay de tni ! 


Why delay ? But, dire diftrefs ! 






Que ella Circe ingrata alii. 


Circe's there, the merdlefs. 






Ocafion cfperare 


I a better time rauft plan 






De qucjarine, fi podre. 


To expoftulate, if I can. 






Fliridu. 


Fhrlda. 






iAquieftas, fefioraf 


Wert thou here, Senora? 






Circi. 


Circe. 






Si. 


Yes. 






f/fr/Va. 


Flerida. 






{Laego ya bien entablado 


Saw you then how I expended 






Lo que me has mandado habras 


All my art in the part I play'd 






Vifto? 


By your orders ? 






Circe. 


Circe. 






Si, Flerida, y mas 


Youobey'd 






De lo que te habia mandado. 


Even more than I intended. 




FUrida. 


Flerida. 






Enirareci mi cuidado 


Woe is me ! I thus offended. 






Con afefto, ay de mi ! cuanco 


Fancying that you wiih'd for fuch 






■Supe. 


Feint of fondnefs. 






Circe. 


Circe. 






Deja afefto tanco. 


Ceafe t Thy touch 






Flerida, que amando muero ; 


Ice-like chill'd my heart and brain j 






y bien que lo finjas quiero. 


Ah! I die of love!— to feign? 






Mas no que lo iinjas tanto. 


Yes, but not to feign fo much. 






Dcmag, que fi en los prime roa 


Nay.ifthuslfadlyrue 






Lances pierdo los fentidas. 


This firft feint fo unpropitjous. 






No quiero zclos fingidoa. 


I defire not by fiflitious 






Que fcpan a verdaderos. 


Jealoufies to learn the true. 






Tui afeflo* lifonjcros 


Ceafe then with fond wiles to woo. 






Cden, plies que fu caHigo 


Since I pay for thy appeal 






Fingido fuc lal conmigo. 


With fuch feign'd pain, that T feel 






Que no digo fa tormenio : 


Words are weak to fpeak my woe. 






^B^^^^^^^ 
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Y aun no cabe lo que iiento 


Though my fuiFering doth outgrow 




En todo lo que no digo. \yaji. 


Even the all that 1 conceal. \Exit. 






FUriia. 


Flerida. 






I Quien mas necio extremo vio ? 


Who has feen more wild conceit? 






i Hay mas penas, que por mi 


Can this moment bring excefs 






Pafen efte inftante f 


Of the pain I fuffer f 






Ufidas. 


Lyfidas {advandng). 






Si; 


Yes; 






Que aun ahora falto yo. 


Without rae 'twere incomplete : 






No, Flerida hermofa, no 


But I come not to repeat 






Porque a quejarme me oblige. 


Vain complaints, alas! not fo. 






Porque para mi caftigo. 


Since, fair Flerida, I know 






Que cflo hable, que ello vca. 


From the things 1 hear and fee. 






No quicro mas de que fea 


Silence only, woe is me! 






Solo el iilencio lelligo. 


Muft be witnefsofmy woe. 






tlirida. 


FUrida. 






Lifidaa, fi has ercuchado 


Lyfidas, if audibly 






Lo que a Ulifes dije aqui. 


What I told UlyiTes floaled 






Tambien lo que Circe a mi 


To thine ear, thou mull have noted 






Es fuerzs que hayas notado. 


Alfo Circe's words to me. 






No lincc para el caidado. 


Be, not then to mifery 






Y ciego para el eonienio 


Lynx-eyed, and to joy but blind : — 






Eftes; que efte fingimiento, 


If" the part lo me affign'd 






Si fue caufa de mi engafio. 


Caufes grief by its deceiving 








Like wife too in undeceiving 






Ha de fer de ml lormento. 


Muft I ftiU my torment find. 






Ujida!. 


Lifidm. 






De un triftce! rigor es tal. 


'Tistherorment ofthcfad. 






Que, aunque ma! y bien eften 


That though good and evil (hould 






Iguales, duda del bien 


Seem alike, they doubt the good. 






El crediio que da al mal. 


And give credence to the bad. 






Uno yotro en mi es mortal; 


Both a mortal anguifti add 






V aii, a! bien y al mal atenro, 


To my fuffering, I would fain 






Flerida, aufentarme in lento 


Flerida forget the twain. 






Dc aquefte monte cruel. 


And this cruel mountain flee. 






Que con fer tan grandc, en el 


Which however vaft it be 






Aun no cabe lo que fiento. \_VaJe. 


Cannot compafs all my pain. \_Exit. 






Flerida. 


Fkrida. 






Oye, efcucha !— Mas ; ay cielos ! 


Liften 1 hear me !— But, ah roe ! 






^^^^^^^^H 


1^^^ 


1 
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;Con que podran mis enoios 


How can all my tears and fighs 


1 Deienerle, fi los ojos 


Hold him here, when even the eyes 




1 No pucden, que en fas defvalos 


Cannot do fo, though we lee 




1 Remoras fon de los zclo? i 


Oft their light fcares jealoufy. 




1 En vano, ay de mi! le figo; 


It is vain, oh ! woe the day ! 




f No k explicar mi ma! me obligo. 


To puriue him, vain to ftay 






Plies que no cabc, no ignoro, 


Doubts that o'er his heart are creeping. 






Aan nada de lo que Uoro, 


Let me then in filent weeping 






En todo lo que no digo. [fa/e. 


Wail the grief I mull not fay. {Exit. 






Monte. 


A Mountain. 






Sale Clarin. 


Enter Clarln. 






Clariu. 


Clarin. 






Engansdi Circe bella 


Cirec ftir, by me deceived 






(Que en cfeao Us mugcres. 


(Since 'tis eaficft of all women 






Que faben mas en el mundo. 


To impofe on thofc who are 






Se cngafian mas tacilmenie). 


Wifeft in all kinds of knowledge). 






Agradecida me dijo 


Circe fair, as I have faid. 






Qae a efte monie me viniefe. 


In a gratelui moment told me 






Y que en hallandome folo, 


To this mouniain to repair. 






A Bmtamonie le diefe 


And to (hoot out Brutamonte 






Voces, que al inlUnte el tal 


When I found myfelf alone. 






Bniwmonie, fea quien fuere. 


And that he upon the moment 






Me traeria un gran teforo. 


Would, whoe'er he be, confer 






Soio eftoy, ya no hay que cfpere. 


Some moft precious gift upon me. 






Bnitamonle ! — No refponde ; 


I am now alone, why wait? 








Brutamonte ! — No refponfes ; 






A trcs ira la vencida ; 


Brutamonte ! No one hears me ; 








Third and laft time,— Brutamonte ! 






Salt Bbutamomte gigante. 


Enter Brutamonte, a giant. 






Brulamonle. 


Brutamonte, 






Que me quiercs f 


At your fervice, what's vour bufmefs ? 




^— 


Chrin. 


Clarin. ' 




■ 


Nada. fi fuere pofible. 


Nothing, faith, an it were only 




■ 


E) cuanEo puedo quererte. 


PolEble to get away. 




■ 


BrBtamonie. 


Briitamiinle. 




1 


Vt me has Uamado, y ya fe 


You have eall'd me, and the objefl 




1 


^^Hi 




i 
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A lo que vengo ; que es eile 
Recado que traigo. 
Clarin. 

La feiiora Circe tiene 
Otros pagecicos mas 
Manerosy que le trajefen ? 
Porque para mi bailara 
Menor feis varas, 6 iiete. 

Brutamonte. 
De mi fe lirve, que foy 
De Ciclopes dcfcendiente, 
Por mas mageftad, y efpero. 
Antes que de aqui fe aufenten 
Los Griegos, vcngar en todos 
De Polifemo la muerte. 

\Sacan una area dos animales. 
Clarin* 
Poco hay que vengar en mi ; 
Que yo no le toque, y fiempre 
Le tuve, viven los cielos ! 
Tanto miedo como efle ; 
Que otro hiperbole no se. 
Con que mas encarecerle. 

Brutamonte, 
Toipa efla caja, que traigo 
Para ti. 

Clarin, 
Bien. 
Brutamonte, 

Y agradece 
A Circe, que fu obediencia 
Atadas mis manos tiene. 
Para que no te arrebate 
De un brazo, y contigo diefe 
De efbtra parte del mar, 

Clarin. 
Lindo* faque fuera efe ; 



Of your coming I difcover 
By the difpatch I carry. 

Clarin. 

Can 
Lady Circe have no other 
Little page but you to run 
On her errands through the forefl ? 
Quite enough for me were one 
Who was fix or feven yards ihorter. 

Brutamonte. 
She makes ufe of me, who am 
From the Cyclops fprung, to fhow her 
Greater grandeur, and I hope. 
Ere the Greeks depart thefe coafts here, 
For the death of Polyphemus 
To take vengeance on the whole herd. 
[Two animals draw in a cbeft. 
Clarin, 
Little need you take on me : — 
Since I never touch'd him, no then. 
But the fame fear felt, by Heaven ! 
Towards him then, that now comes o*cr 

me ; 
I know no hyperbole 
Better can my terror fhow thee. 

Brutamonte, 
See this chefl I here have brought thee. 
Take it. 

Clarin, 
Good. 

Brutamonte, 

And thank the goddefs 
Circe, that obedient duty 
Unto her my ftrong hand holds .here. 
So that I do not uplift thee 
With one arm, and hurl thee yonder 
Far amid the whelming fea-waves. 

Clarin, 
What a game of ball, to hop there 
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Pero, aunquc hiciera boen bote. 


Out fo far! But, when I hounded 


jQliien de ilia habia de valvermc ? 


On the lea, who'd hit me home here ? 




Bratomonte. 


BTUtamonte. 




V fi ello no hiciera, hiciera 


Ifldidn'tdo that, rddo 




Otra cofa. 

darin. 


Something better. 

Clarin. 




\ Cual ? 


What ? 




1 Bralamsnte. 


Brutamsnle. 




\ Conierte 


Juft gobble 




De nn bocado. 


Yoi. up in a bit. 




Chrin. 


Clarin. 




V aon no hubicra 


'Twould fcarcely whet 




Hano para untar un dicntc. 


One of your teeth, fo fmall a morfel. 




Brutamnnlt. 


Brutamonte. 




\0 lleguc cl dia en que tcnga 
Efta liccncia ! 


May the day come foon when I 
Have that licence ! 




Cl^rin. 


CUrin. 




\0 no iJegue 
Nunca, fino defpeado 


Mny it not then 
Ever come, but rather founder 




En cl camino fc qucdc ! 


On the road before it comes here. 




Brulameiile. 


BrummonU. 




Tomala caja, y ea ella 


Tai(e the cheft, and you will find 




Hallaiis mas que quificrcs. 
Clarin. 


In k more than you could covet. 
Clarin. 




Dnmododederpedirte 
Quifiera hallar foIamen<e. 
Brutamante. 


How to get you to take leave 
Is juft now my only problem. 
Brutumonie. 




Puo yo me voy. 

Clarin. 


Then I go. 

CUrin. 




Hac« bien.- 
; Qnc gigantes tan corlefes \afar!e. 
Enefta tierra fe ufan, 


You do quite right; — 
How obliging and how courteous 




Que poquito fe deiicnen 
En cooverfaciones donde 


Arc the giants of this country. 
Who their vifitations Ihorten, 




£Aorbanl 


When they find their eonverfaiion 
Grows a bore ! 




Brutamentt. 


Brutamsntt. 




y cuania! veccs 


And I, as often 




' Me nombntrei 


As you call me 




^^^ 


^^^ 
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Clarin. 


Clarin. 


■ 


Que? 


Well? 








Bruiiimonte. 




1 


Vcndre 


Will come 




■ 


A eftoi paifw a vene. {l^afe. 


Here to fee you on the moment. {Exit. 






Clarin. 


Clarin. 




■ 


Yo le ahorrare efe trabajo 


Well, that trouble I will fpare you 




■ 


Cuania; veces yo pudiere. — 


Every time 1 can, good raonfter.— 






Fuefe f Parece que si. 


Has he gone ? It feems he has. 




K 


Aunque aqui no lo parece. 


Though perhaps it Teems fo only. 






I Pero de que tengo miedo. 


But what need I tear? He is 




w 


Si ea humilde y obcdiente. 


Mild and meek in his deportment, 






Un oovicio de gigantes i 


Quite a novice among giants. 






Y pues el teforo vicne. 


Since a Ireafure 1 have gotten. 






I Quien me tnete en difeurrir * 


'Bout the bearer, or the bringer 






Traigale quien le trajerc, 


Why (hould I difturb my noddle? 






i Alio pues, abro k caja ! 


Courage then ! the cheft I'll open. 






Que la Have en ella dene. 


With the key that's in the lock here, 






i Quien duda, que habra diamantcs 


Who can doubt that here are diamonds 






Como el puno, como nueces 


Bigger than my fill, and whole heaps 






Pcrlas, y como las bolas 


01^ large pearls like nuts, and gems 






De los bolos los elaveques? 


That like bowls roll o'er each other f 






[Aire la caja, y fale una DutM. 


Uii opens the box, Mm which 






Mas, cieloa! quemirof 


Duinna <,rifa. 
Heavens ! what's this I fee ? 






nucin. 


Duenna. 






Miras 


You fee 




H 


A una mifcra iirvientc. 


A poor wretched fervant body. 




^L 


Que para fervir de efcucha. 


Who to play the part of fpy. 




^1 


Y parlar cuanco dijeres 


And to tel! what may be fpokcn 






De Circe, me manda que ande 


Againft Circe, is commanded 




^M 


Contigo acechando ficmpre. 


Ever-liftening 10 efcort thee. 






For cfo en trage de duena 


Since I'm fent to lilten, I 




^m 


Me envia, para que aceche. 


Thus duenna-like am clothed. 




^H 


CLrin. 


Clarin. 




^H 


\ Lindo teforo de chifmcs 


What a treafu re- trove of rags 




^H 


En la tal area me viene ! 


Have 1 in this cheft difeover'd ! 




^1 


j Yo dueiia, tras un gigante ? 


Firft cornea giant, then duenna : — 




1 


Aqui falia Iblamence, 


Now the thing that's only wanted 




L 
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Para que eJ triunfigurato 


To make all this trans form a lion 


/ 


Dc caballeros novelcs 


(Like to a knight- errant novel) 




/ 


Efte cabal, un enmo. 


FiniOl finely, is a dwarf. 




1 


Duina. 


Duenna. 






Pues no faltara, fi es efe 


Then if that be fo, no longer 






EI defeiflo.— Brunelillo ! 


Need you waic— Here ! Brunelillo, 






Sd al puci[o. 


On the inftant. 






Sa/i un Euann. 


JD..r/,„„,.,. 






Exnm. 


Dw/. 






I Que me quicres. 


For what objefl. 






DonaBrianda? 


Dame Brianda ? 






C/arin. 


aari>,. 






jDed6nde 


Where did you come from. 






Sale..iiomoviviencef 


Living atom, pigmy wonder ? 






£»iiff«. 


Dfoar/. 






Dc mi caTa, que lo es 


From my manfion, which you fee 






EUa caja, donde fiempre 


Is this box, where on your Ihoulder 






Acueftas me has de Cracr. 


You muft carry me henceforth. 






Clarin. 


Clam. 






t Pues como aqui caber pueden 


How I marvel, can this boK here 






Un enano y una dueiia. 


Hold a dwarf and a duenna. 






Si cualquiera de ellos fuele 


When there's fcarce for either of them 






No catwr en todo el mundo f 


Room enough in all the whole earth f 






Dft^nii. 


Dueirna. 






Btunclillo, gente vicne. 


Brunelillo, men come yonder. 






Y no ej jufto que nos vean.— 


And 'twere wrong that they fliould fee us. 






Oyc, doblenos, y cierre 


Hark you ! fold us fmooch, and cover 






La caja. 


Up Che cheft. 






£..«.. 


Du>.r/. 






Circe lo inanda. 


Remember, Circe 






Que fiempre al hombro noa lleve. 


Bids you bear us on your fhoulder. 






Y lo que dijere oigamos. 


And ihat what you fpeak we'll hear. 






DueSn. 


Due>,«a. 






Y aun mas de !o que dijere. 


Ay, and more than will be fpokcn. 






[A//to/./W.«>^.,Vrr««. 


[Tbiy enter ibe tax, which tlofa. 






CUr/n. 


Clarin. 






I ScDores, que e; lo que pafa 


What on earth am I to do 






Por mi } que leforo es efte ? 


With my creafure, good Seiiores ? 




1 
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1 


Vivejnpicer! que juntos 


Jupiter! my precious gems 




A lu caicara fe vuelven. 


In iheir caDcet now arc covcr'd : 






Aqui hay irampa, vive Dios! 


Oh ! there mull be trap-doors here ! 






Mas no, en la caja no rienen 


Yet the box contains no open. 






Por donde haberfe falido. 


Oul through which they could havegone. 






; Que hare en confufion tan fuerte ? 


In fuch ftrong fix, how comport me i 






Si de Circe no obedeieo 


If the puniihmcnt rejefling 






EI cailigo que me ofrece. 


Which to me hath Circe offer'd. 






0[ro mayor me dara. 


She a greater one may give me. 






Si es que o!ro fer mayor puede 


If a greater is concofted 






Que levar la caja. Pues 


Than to bear this box. I now 






Ahora veo claramenie, 


Clearly can explain the problem 






Por que el gigante la trajo. 


Why a giant had to draw it. 






Y los animaies fuertes ; 


And two beafts as big as oxen ; 






Porque cofa tan pefada. 


Since fuch heavy baggage is 






Como una duetia, no puede 


A duenna, that the llrongell 






Sufriria, fino un gigante 


Giant and two beaRs to match him 






V doa bcftias folamcntc— 


Muft unite then, to uphold her.— 






; Qiiien conipra duenas y cnanos. 


Dwarfs! Duennas! come, who'll buy ? 






Como peineg y alfileres I 


Like [he man who pins and combs fells. 






S«U Lebrel. 


Enter Lebrel. 






Lebrd {Para JT). 


Lehrel {foliloquiftng). 






i Que lal penfafe de mi 


Oh ! that thus could think of me 






Circe, y que a Clarin creyefe ! 


Circe, and truft Clarin's nonfenfel 






Huyendo vengo a efte monte. 


Flying do I feek this mountain. 






Donde a los diofes pluguiefe. 


And its guardian gods invoke here. 






Que al caftigo, que me efpera. 


That I may perchance find flielter. 






Hallafc donde efconderme. 


From the wrath impending o'er me. 






Pondre, que aquefta es la hora. 


Now ril bet flic's thinking how 






Que efta trazando de hacermc 
Safiandija deftos monies, 


In the bed way to transform me 






To a beetle of thefe mountains. 






Gufarapo deftas fuentes. 


To a wet worm of thefe ponds here. 






Efte es Clarin, y aqui del 


Here is Clarin, and here I 






Sera razon que me vengue. — 


Will revenge the wrong he has done mc. 






Huclgome dc haberte hallado. 


Clarin, I'm o'erwhelm'd with joy 






CUrin. 


To have met thee. 






Ckrin. 


Clarin. 






Por mas que te huelgues. 


If thy load, then. 






^^^^^■^^H 
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No tanto como me pefa. 


Is fo great, mine's not kfa weighty. 




Lfire/. 


Lebrel. 






Ope vengo a darte la muerce. 


Since to kill thee I'm devoted. 






CUrin. 


Clariv. 






Ya vengo a. darte la vida. 


And to give thee life am I, 






leire/. 


Lebr.l. 






Dcqucfuerte? 


In what way i 






C/^rw. 


Clarin. 






Delia fuene : 


In Ibii way, know then. 






Circe, obligada de mi. 


Circe being obliged to me. 






En cila caja me ofrece 


In this chell to me has offer'd 






Un teforo, y yo can el 


A great treafure, which as thine 






Preeendo iarisfaccrte ; 


I'm determined to reftore thee j 






Porquc fi del bien hablar 


Since, if ic is the reward, 






El premio, Lcbrel, ea efte. 


Friend Lebrel, of the civil-fpoken. 






Con dartcle a ij, tendras 


By my giving it thee, thou'lt have 






El premio, que lit mereces. 


The reward chou'ft won fo nobly. 






jPuedesobliearmeamaa 


Can you then oblige me more 






De que todo ce lo cntregue ? 


Than I do in giving the whole heap ? 






Toma la caja. 


Take Che cheft. 






Leire/. 


Lebrel.. 






No quiero. 


I do not wilh yon 






Que todo a darmclo ilegues. 


To bellow the whole upon me ; 






Sino, pues me defenojas. 


But fince you've appeafcd my wrath. 






Que partamos igoalmente. 


Be one half to each allotted. 






Chrw. 


Clarin. 






Puea Uevaraftc la dueSa, 


Then Aa you take the duenna. 






Yyoelwano. 


And I'll take the dwarf. 






Leirei. 


Lebrel. 






;Queqmeres 


You mock me ; 






Dear en efo ! 


What do you mean ? 




■ 


Cl^rin. 


Clarin. 




■ 


NofS, 


I do not know : 




■ 


T& lo veraj, fi la abrierea. 


But you'll fee all when you open. 




1 


[PtMt la cBJa en otra parte, y 


\He places the cheft in annlhtr place. 




1 


aire/a Lebrel. 


and Lebrel efens it. 




1 


Leire/. 


Lebrel 






Ponia aqui. Ya abierta efta. 


Place it here, 'tis open now. 




1 
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[Saca Lebrel todo lo que diet. 


\He takes out each article as he 




defcribes it. 


\ Que joyas tan excelentes ! 


dh \ what rich gems I behold here ! 
V Clarin. 


Clarin. 


Son muy excelentes joyas .... 


Very precious gems they are ... • 


(Para el diablo, que las lleve.) 


(For the devil himfelf who bore them.) 


\aparte. 


[afide. 


Lebrel, 


Lebrel. 


Aqueila cadena efcojo. 


I feleft this pretty chain. 


Y ella para ti fe quede. 


And for you remains this other. 


Clarin. 


Clarin. 


Ca . . . . que ? 


Pretty what ? 


LebreL 


Lebrel. 


Cadena; y ahora 


This pretty chain ; 


De diamantes efte Fenix 


Now in turn to me belongeth 


Para mi, y efta Sirena, 


This refplendent diamond Phoenix, 


Toda de efmeraldas verdes. 


And this Siren emerald brooch here. 


Te dejo. 


1 leave thee. 


Clarin (aparte). 


Clarin {ajide). 


\ Viven los cielos. 


Good gracious heavens ! 


Que es impofible, que hubiefe 


Can it be that he difcovers 


Diamantes donde hubo duenas ! 


Diamonds now where I found dwarfs ? 


LebreL 


LebreL 


Yo no quiero parecerte 


I don't wi(h that you fuppofe me 


Codiciofo; efto me bafta. 


Greedy ; fo I've had enough : 


Lo demas es bien te deje. — 


Of the reft I make thee owner. — 


I Quien no fe defenojara \aparte. 


Who would not forego his anger 


Con teforo como efte ? 


[ajide. 


A bufcar a Libia voy. 


For a prize like this I hold here ? 


Y a dark cuanto quifiere. {Vafe, 


Libia now I go to feek. 




And ril give her what (he choofes. 




[Exit. 


Clarin. 


Clarin. 


O yo eftoy borracho, 6 yo 


Either I am drunk, or I 


Sueiio cofas diferentes, ^ 


Dream now this, and now the other ; 


O he perdido mi juieio, , 


Or I have my fenfes loft. 


O tengo un grande accidehte. 


Or have got fome grief in ftore yet. 


O de Circe he hablado mal. 


Or 'gainft Circe wagg'd my tongue. — 


i Que joyas hallar pudiefe 


Jewels how could he behold here. 



r 1 


r' LOy£ THE GREATEST ENCHANTMENT. B3 




Donde yo dueiias y cnanos ! 


Where I Caw but dwarls and damlbls f 


Mas yo las vi claramente. 


But I faw the gems with open 




y fupuefto que laa hay. 


Eyes, and now with open hands too 




Tomare Jas que podieie. 


Shall I make a haul and bolt hence. 




1 [SaU la Dueiia ns mas dd 


[The Duenna arifes half ber 




'■ medio cuerta. 


height in the box. 




Duen.,, 


Duenna. 




ScSor. diga a Brundillo 


Speak to Erunelillo, Sir. 




Vuefa merced, que me deje 


Bid him Jeave me at my work here 




Hacer mi labor. 


Quietly, your worlhip. 




{Sale el Enans. 


\The Daiarfrife! up. 




Enano. 


Dwarf. 




Senor, 


Sir, 




Di^a ulled, que no Ikgue 


Tell her not to Tpoil ray polTet, 




A tainermc k merienda. 


Pleafe your worlhip, with her licking. 




Duena. 


Duenna. 




Til micDtes. 


Oh ! a lie. 




Eyiana. 


Dwarf. 




Tli erea quien mientc. 


On thy fide only. 




[jlpsrreanfe y bujsdenfc. 


\Tbty beat each elbcr, and 
fink down. 




Clarin. 


Clarin. 




i Qae cs lo que pafa por mi f 


What, oh ! what fate will befall me ? 




iValedme, diofes, valedmc! 


Help mc ! help mel all ye Gods here. 




; Ella trajo Brutamonte ? 


Was it this brought Brutaraontei 




Salt Bhutamonte. 


Enter Brutamonte. 




Bralamante, 


Brutamonte. 




Que mc mandas ? 






Claris. 


Clarin. 




iQue obedientc 


The promptnefs 




Es toda aquefia familia ! 


Of the family's furprifing! 




i Con la preilcKi que vienen 


With whar quicknefa they all hop here 




En llamandolos '—Senor 


When you call them ! — Brutamonte, 




Bruumome, a quien profpere 


Noble Sir, whom Jove may profper 




JiipiCer con la Talud, 


With fufficieney of health 




Que fu gigantei mereee. 


For your giantftiip's big body. 




Yo he vifto la caja, y yo 


I have (een the cheft, and I 




^■^ Le niego, que fe la lleve. 


AQl thee now to take it home hence ; 
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Quedefe para fenores 


Living lumber like lo ihis 




Ello de trallos vivientes; 


May be fit for grand renores. 






Que no he mcnefter alhajas. 


But fine furniture that cats. 






Que com an, y no aprovechen. 


And is ufelefs, I don't covet. 






BraCamonle- 


Brulamsnte. 






i Para efo fe llama a un honibrc 


Is't for this, a man like me 






Como yo f Eftoy por haccrle .... 


Thou dar'ft call on ? I am prompted . . . 






Clarij,. 


Clarin. 






For defhacerme dira. 


To do fomeihing pleafant, doubtlefs. 






Brutamnntt. 








Piezas ; y fi le fucede 


To make bits of ihee; another 






Llamarme otra vez .... 


Time if thou doft call 






Clarin. 


Clarin. 






No hara. 


I won't ihen. 






Jr»/fl»(fl»//. 


Briilamontt. 






Por Jupiter ! que le eche 


By great Jove ! fo high I'll tofs thee 






Tan alto de un puniapie. 


With a kick, that when thou reacheft 






Que cuando a los cielos llegue. 


The remote celcftia! bodies. 






Ya llegue muerio de hambre ; 


Thou'lt have long fmce died of hunger; 






Y vuelva. fi acaib vuelve. 


And thoa'lt drop, if e'er thou droppeft. 






De los pajaros eomido. 


On the earth, by birds half eaten. 






Wafe. 


[Exit. 






Clarin. 


Clarin. 






\ Puntapie bien cxcelentc ! 


Kick fupreme! of kicks the model! 






<■ D6nde le haccn puntapies f 


Where are fuch kicks to be purchafed i 






Nofe, viveDios! que hacerme 


I know not, as God's above me. 








What to do againft thefe three foes 






Del cuerpo. 


Of my body. 






Sahn hsTtXk, Libia y Lebrel. 


Enttr AsniEA, Libia, end Lebrei., 






Librd. 


Libril. 






Un inftante breve 


Scarce a moment 






Habra, que le deje aqui 


Is it fince I left him here 






Con las joyaa. 


With the jewels. 






Aftrt^. 


Aftrea. 






Tiempo cs efte 


Then 'tis proper 






De bufcarle, que efta rico. 


Thai we feet him, fince he is rich. 






Ven, Libia, eonmigo a verle. 


Libia, corae, let's feck our old friend. 




^ 
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mnWi viva de pluma. 


To a living tUr of plumes ! 




AJlrf,,. 


AJlr... 






Circe es efta, qae aqui viene ; 


Circe's voice! this way (he cometh : 






Yo no Quiero que me vea. 


Here I would not have her fee me. 






Ubrel. 


Lebrel. 






i A Jupiter para fiempre ! 


Jove ! nor I upon the whole canh 1 






[;'d»/^LiBH, Astrea^Lebret.. 


[Exeunt Libia, Astrea, mill 
Lesrel. 






SaU Circe. 


Enter Circe. 






Circe. 


Circe. 






For ver fi Ulifes me figue. 


To difcover if Ulyfles 






Me he perdido de mi genie. 


Follows, from my train I've loft me. 






y dcjando a un Ironeo aiado 


And unto a tree-trunk tying 






Efc zefiro obcdienw. 


My obedient zephyr courfer. 






Que fatigue, he de efperar 


Wearied with the chafe. Til wait here 






Entre eftoa alamos verdes. — 


Undcrneaih thefe dark green poplars. — 






Quien efta aqui ? 


Who is there? 






Ckrin. 


Ciarin. 






Un mcntccato, 


A fimpje ninny, 






Un fucio, un impertinente. 


A poor moon-calf, a big blockhead. 






Un necio, un loco, un menguado. 


A born fool, an afs, a madman, 






V un cuanto vufted quificre. 


And what elfe your worihip choofea. 






Saqueme, por Dios ! de ducnas. 


Free me, God's life ! from duennas. 






De hombres largos, y hombres breves, 


From thefe tall men, from thefe fliort 






Aunque me convierta en mona, 


Though you mate of me a monkey. 






Circf. 


Circe. 






Yo lo hare, fi efo pretendes. 


So I'll do, fince you have told me. 






Clarin. 


Clarin: 






No me tome la palabra 


Do not take me at my word 






Tan prefto, fi le parcce. 


Quite fo quickly, I implore thee. 






Circe. 


Circe. 






Y porque me dcbas maa 


And chat you may owe me more 






Que otros, que mi vot. convierCc, 


Than the others I transform here. 






Hare, que tengas tu voz 


I will leave to you your fenfes 








And your voice. And now begone 






De aqui. 


hence. 
Quick! 




jj^^^^B^MH 
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V C/am. 


Clariti. 


^r No lo dije yo 


In faith, I didn't mean it 




Por tanto. 


Serioufly. 




C<>ff. 


Circe. 




Uti punto no efpercs. — 


Don't wait a moment. — 




Hafta mtrarfe i un efpejo, Uparte. 


Till he looks into a mirror, \afiic. 




Y. « fi forma no ha dE verle. 


He his own (hape won't recover. 




Ckrin. 


Clarin. 




Si cs que mona me has de hacer. 


If a monkey you will make me. 




Solo (juiero mcrecerte. 


Let me for this favour hope then. 




Que fea mona de lo caro. 


That you make a nice ape of me. 




Mas que dorniilona, alegre. — 


Brifk and lively, and no fnorer.— 




Hombres monas, prefto habra 


Monkey-men there, foon you'll have 




Otro mas dc vueilra cfpccie. \yafi. 


One more member of your order. 

\Exit. 




Sail Ulises. 


Enter Ulysses. 




1 mja. 


Vl,£i,. 




1 Por mas que [e he feguido. 


The quicker was my fpeed. 




Cono el aliento de eie bruto ha lido. 


The quicker fail'd the hot breath of my 




Si biea con harto railro te feguia. 


fteed. 




Pae» llevabas por fenaa todo el dia. 


Following thy track along the devious 

way. 
Since in thy flight thou haft ouiftripp'd 

the day. 




Circi. 


Circe. 




De }a caza canfad,!. 


Aweary with the chafe. 




A efte apacible Jiiio retirada 


To this retired and iylvan-ihaded place 




Me vine. Que has volado? 


I came. Say, what has rjfen f 




t//i/«. 


Vms. 




Un dereo, ay de mi ! tan remoniado. 


Afonddefire.ahme! from out its 




Que 0(0 con aire vuelo 


prifon, 




Calarfc cnirc las nubea de algun delo. 


Which dared in lofty flight 




Doiide al fuego veciro. 


To pierce the clouds of one fweet hea- 




Con ligereza (iima. 


ven fo bright. 




Abrafada la pluma. 


That from the glowing iky 




Subio deCeo, y maripofo vino. 


Through which it foar'd a paflion-wing'd 

dell re. 
With plumage all afire. 
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Fell back to earth, a flame-finged but- 






terfly. 






Circe. 


Circe. 






I De la caza, prcgunco, que has voUdo f 


I Tpote of hawking, when I aik'd. What 
rofe? 






Vlife,. 


Vl^ff-e,. 






En ella tc refpondo, que nn cuidado. 


And I replied, a woe of tendered woes. 






C/r«. 


Circe. 






;Pues eomo a mi en ftntido 


Why thus forgetful of my digniiv. 






Equivoco refpondes atrevido f 

Ulifi,. 
Como pienfo que fabes, que efta culpa 


Doii thou ftill make equivocal reply? 

Ulyjcs. 
Becaufe I thought the talk thyfclf had 










Anticipada ticnc la difcuipa. 


given. 
Might have fuppofed fuch fiiuk would 
be forgiven. 






Circf. 


Circe. 






Ah 31, no me acordaba .... 


Ah 1 yes, I had forgotten .... 






Uiifi, i^pm-u). 


W^a [aJiJe). 






Yo eftoy loco. 


I am mad. 






Cirti. 


Ciret. 






De la porfia de hoy. 


To-day's difpute. 






Vn/ts iapartf). 


Vlsfa {aJiJe). 






Ni yo tampoeo. 


'Twere better that I had. 






Circe. 


Circe. 






Que dices f 


What do you fay f 






V/ifi!. 


Wjf„. 






Que por ella me atrevia. 


'Twii that iropell'd my fuit. 






Circe. 


Circe. 






For ella ? 


That only f 






vn/e!. 


V/jifey. 






Si. 


Yes. 






Circe {aparte'). 


Circe i^JiJe). 






i O ma! haya la porfia !— 


Accurfed be the difpute! — 






Mas pues fingidos fon efos extremos. 


Well, fince thefe feignings but falfe 






Hablemos en la caza Tola. 


flatteries feek. 
Let us fpeak of the chafe alone. 






Ulifcs. 


U/<ifes. 






Hablemos. 


So let us fpeak:— 






Luego que tu te reiirafte de una 


You fcarce had gone, when near 




k 
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Guamecida lag una. 


The margin of a lake, that cryftal-dear 


Efpcjo de la hermofa primavera. 


Seem'd afmooth mirror for che beauteoiis 




Se remonto una garza, que altanera 


Spring, 




Tanto a loi cietos fahe. 


A heron role, fo fudden its quick wing 




Que itie a un ciempo aqiii pijaro, alii 


Bore It amid the iky elate and proud. 




fflube; 


Thai at one moment it was bird and 




V cntre el foego y el viento. 


cloud. 




Arbitro igual. (o valgorae fu aliento !) 


And 'twixt the wind and fire. 




De fuerte fe imerpufo, que Us alas 


(Would that fuch courage had my heart's 




1 En la diafana esfera, en la fuprenia. 


defire !) 




lu hiela, 6 las quema. 


So interpofed itfelf, that its bold wings 




Cuando las enarbola, 6 las abate. 


WheeUng alternate near. 




Tan a compas entre las dos las bate. 


Now the diaphanous, now the higher 




Que aqui elevadas e indinadas luego, 


fphere. 




Aqui dan en cl aire, alii en el fuego. 


Were burnt or froze. 




Gerogfifico era 


As down they fank or upward foaring 




La gifza entre la una y oira esfera 


rofe. 




De alguno, que aqui ofado, alii eobarde. 


In all the ficklenefs of fond defire. 




Se hiela a un tiempo, y arde. 


Now in the air and now amid the fire. 




f cntrc cl aire y d ftiego fe embaraza. 


An emblem as it were. 




This heron was, betwixt each oppofite 

fphere. 
Of one who is both cowardly and bold. 










Can burn with paffion, and yet freeze 






with cold. 






And 'twixt the air and fire ftill doubts 
his place. 




Circe. 


Circe. 




no es de la caza. 


You fpeak not of the chafe. 




V/i/es. 


Uljfes. 




1 de h pena mia. 


I fpeak ofmy heart's care. 




ge e* en parte lambien volateria. 


Which feems a quarry for each fond 
defpair. 

Ciree. 




Circe. 




Bbieratne orendido. 


This would have offended me again. 




BO fupiera, Ulifes, que es Ungido. 


Did I not know, Ulyfles, that you 
feign. 




U/l/fi {aparte). 


U/^es{^j;<le). 




L J&piter pluguiera 1 


Ah ! would to Jupiter, 'twere fo. 
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Circi {ap^rU). 


Circe {afide). 




1 Plugutera al cielo, ay Dios ! que no 


Ah ! would to Heaven, 'twere other- 






lofuera! 


wife I know!— 






Y pues que folo eftas aqui conmigo, 


And fince you're here alone with me. 






No finjas, y proligue. 


you need 
Not fijrther feign ! proceed. 






Vli/a. 


Ulilh. 






Ya profigo. 


1 thus proceed: — 






Atomo ya la garza apenas era. 


Scarce had ihe heron dwindled to a Ipeclt 






Cuando, dcfenhetrada la cimcru 


On the farOcy, when from about the neck 






Que el capirote etilaza. 


Oi" a gerfalcon I unlooled the band 






Mi mano un gerifalte defcmbra/a. 


Which held his hood ; a moment on 






A quien, porque en prifion no fe pre- 


my hand 








I (bothcd the impatient captive, his dark 






La plmna le halagaba con la pJuma, 


brown 






YeI, comohambrientoelUba, 


Proud feathers fmoothing with careffings 






Duro el laion del cafcabe! picaba. 


down; 






Apenas a la luz rellituidos 


While he, aa if his hunger did furpafs 






Se vieron otro y el, euando atrevidoa. 


All bounds, pick'd Iharply on hia bells 






Cuania clhcion varia 


of brafs. 






Paleftra es de loa atomos del dia. 


Scarce were they back redored to light. 






Corren los dos por paramos del vienro. 


He and another, when in daring flight 






Ye.un.yomp.n,.. 


They fealed heaven's vault, the vaft 






Elle fe aleja, euando aquel fe junta ; 


void fpace where play 






Y el bajel eenicienm 


In whirling dance the mote-beams of 






(Que bajel ceniciento entonces era 


the day, 






La garza, que velera 


Then down the deferts of the wind they 






Los pielagos fulco dc otro elemento) 


float. 






Librarfe determina diligente. 


And up and down the flty 






Aunque navcga fola. 


One flies away as the other fwoopcth 






Hechos remos los pies, proa la frente. 


nigh; 






La vela el ala, y el cimon la cola. 


And then the aflien-colour'd boat 






{ Mifera garza, dije, combatida 


(An alhen-colour'd boat it furely were. 






Dedos contrarios 1 bien, bien de mi vida 


That heron, that through fliining waves 






Imagen ercs, pues fitiar la veo 


of air 






De QUO y Otro defeo. 


Furrow'd its way to fields remote) 
Refolving to be free and not to fiiil. 
Although alone it faileih now. 
Of feet madeoars, of curved beaka prow. 
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Sailsof its wings, and rudder of its tail ; — 




Poor wretched heron, faid I ihen, thy 

ftrife 
'Gainft twooppofing ilia, are of my life 










Too true an image ; fince it is to-day 






Of two diftina defires the haplefs prey. 




Circe. 


Circe. 




Ahon difculparte no has podido. 


Now thou canft not excnfe thee, fincc 




Pu« yerrjs, fi es fingido, 6 no cs fingido. 


'tis plain 
Thou offendeft, whether thou feigneft, 
or don't feign. 




Ulifa. 


Ulyjfa. 




Si puedo ; fer tu amante no fingiera. 


lean; thy lover's parti would badly play. 




Si a la primera vez te obedeciera. — 


If at thy firft command I could obey. — 




A uno pues, y oiro embaie. 


'Gainft this, 'gainft that, as either doth 




Cogc ha alas, 6 las velas bate. 


aflkil. 




y poniendo dcbajo de la una 


It furl'd its wing, and droop'd its lan- 




La cabeza, k deja a Ai fortuna 


guid fail. 




Venir a pique, cuando 


And placing its dazed head beneath the 




New parecio caer rEvoJoieando 


one. 




Una cncarnada eltrella. 


Trufting to fortune,like a plummet-ftone 




y tot do9 gerifaltcs Jiempre en clla. 


Straight down it fell, we looking, from 




Si cjempio eres, tu, a mi pcnfamiento. 


afar 




Se tambien efcarmiento. 


Saw it defending, an incarnate Rar 




y no mc ofreicas efperanza alguna. 


Through the dark Iky, 




Si bi dc defcngaiiarme tu foftuna. 


With the purfuing falcons ever nigh, 
thou! if thou'rt the image of my 

thought. 
Be thou a warning too, with wifdom 

fraught. 
Let no delufive hope by thee be Ihown, 
If in thy fate I muft forefee my own. 




^B 


Circi. 




^MnnqiK Tea lingido, todavia 


Though this be feigning, i: offends no 




^T^ ya en ofenra mia, 


left. 




Pues fi le habia niandado 


Thanifthefeigningwerealltruthfolncfs; 




Fingir antes dc ahora tu cuidado. 


Since if I bade thee feign. 




1 Tambien te mande ahora 


Atanother time, the lover's anxious pain, 




^MibUsnafingirle. 


I alfo bade thee now not feign again. 
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Since we arc here alone. 




uiifii. 


Ulifes. 






Pues. renora. 


O Lady ! then 






Si tu caftjgo efpero. 


If I alike thy chaftifemem muft rue. 






Siendo lingido, y fiendo verdadero. 


Whether my paffionaie fpeech be feign'd 






De verdadero ya el caftigo pido. 


or true ; 






Pues iblo efto es fingido en ler fingida. 


Then let thetnwbcpunilh'dordifdain'd. 
Since it is only feign'd in being feign'd. 






Circe, 


Circe. 






I C6nio> di, can oJkdo 


How haft thou, fay, fuch courage as to 






Refpondes } 


So bold a reply? 






ur.fis. 


Vlsfes. 








Becaiifc I muft defpair. 






Circe. 


Circe. 






J Cfimo tan atrevido 


Why thus prefuming to the utlermoft. 






Tc defvaneces . 


Ventureft thou now again .... 






Vnjt's. 


VlyJJes. 






Como cftoy pcrdido. 


Becaufe I am loft. 






Circe. 


Circe. 






A hablarmc dcfta fucrte f 


To fpeak though I reprove thee ? 






Utifes. 


U!:il!-es. 






Como finjo querene. 


Becaufe I feign I love thee. 






Circe. 


Circe. 






jLuego aqueflo es liogido Eodavia ? 


Is this then alfo feign'd as was thyfuilf 






M>. 


Vlyfo. 






No, fenora. 


Senora, no. 






Circe i^pme). 


Circe i^Ji^e). 






i O bicn haya la porf ia !~ 


Ohl bicft be thedifputc!— 






Ulifes, aunque foera 


UlyfTes, though it were 






Jufto, que de efearmiento te firvicra 


But juft, that thou fhouldft pay by thy 






Tu ofadis, conviene 


defpair 






Difimolar, porquc la genie viene. 


For thy prcfumption ; ftill it needs that 






(iiiehaftaaq.iimchafeguido; 


we 






Ell fu fuerza fe quede \o fingido. 


Difiemble, fince my people feeking me 
Have hither come; thus there is no 

refource. 
And the command to feign muft ftill 

remain in feirce. 




t 
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Sakn Sedes, exeeptu Clakin, 


Enter all, except Clarin. 




Arjidai {sparle). 


Arful^s {afide). 






Aunque en lanios delvelos 


Although thefe waichings bring no eafo 






Mis agravioa fe valgan dc mis zelos. 


Unto my wrongful pangs but jealoufies, 








Still I wouldfeel as if I did notfed them; 






('Mas como diiimula un oicndido? 


But how can he who knows his wrongs 






Volverme es ya mortrar mi fentiraicnto 1 


conceal themf 






Ddpejo quicro hacer de mi tormento.— 


Now to turn back would all my wounds 






Siguiendote, ftnora, eon tu gente 


lay bare. 






Por la florida margen delta fuente 


And fo I'll maflc them with this light- 






Vine, que cjla pauiada de colores. 


fome air. 






Lu lenu de tu pie daba con flores. 


Lady, I've ibllow'd with thy people here 

clear, 
Whofe margin, colour'd by its cryftal 

ftiowers. 
Gave us the imprefs of thy feet with 

(lowers. 

Ciree. 












C/w. 






Hkia efta parte vine, 


I led unto thii Ihade, 






Forque es donde la cena ahora previne. 


As here I order'd fuppcr to be laid. 






L^breL 


Ltbreh 






\ Que bien, que bicn me fucna 


Supper ! delicious word ! 






Etla palabra, cena.' 


Oh ! how my heart by the fweet found 








is llirr'd ! 






Mcfaa, ni aparadores. 


But beneath the boughs, nor on the lea. 






Ni ocupada en domertico trabajo 


Tables nor fideboards can i fee, 




^m 


A la Emilia de eCcalera abajo 


Nor on needful houfe affiiirs 




1 


Cnizar muy diligence. 


The family down-ftaits 

BulUing about all bufy and all heated. 




■ 


Ciret. 


Circe. 






Todw OS id fentando brevcmente. 


Here Idefire that you would all be fealcd. 






PiMque en el campo tados 


Since in the open field fliall we 






Cencmos juntos, y de varios modes 


Together fup, and with variety 






Se limn las viandas.- 


Of meats be ferved ; and fo as time is 






jHola, Umefal 


preffing. 
The table there !— 






Lsirel. 


Lebrel. 






Dime, a quicn lo mandas ? 
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Circe. 


Circe. 




A quien ya me ha entendido. 


One who can underftand me, donot fear. 






[For dibap dd (Made fale urn aefn 


[A table riff! from tie ground, well 






muy (ompuefta y can luces, y Jtcn- 


furnified. and with lights. Circe, 






fanfe Ulises, Circe, _y Assidas, y 


Ulysses, end Arsidas feat tbem- 






lo, demas e» djuek. 


fdves at it, the others an the 
grajs. 






Lcbrd. 


Lebrel, 






Linda mcra, pardicz! nos ha venido. 


Jove ! what a crop of table fpringeth 






i No me diras, fi deRo no te pefa. 


here! 






Cuanco habra que fembraron efto mefa f 


Will you not tell me though, if you are 

able, 
Howlongic cook the fowingof this table? 












Circe. 


Circe. 






\ Hola, canCad ! cancad, y divertido 


Sing, ling! and with the influence 






Uno J- otro feniido 


Of mufic pleafe a double fenfe. 






Efte COD las viandas f las voces. 


Let voice to voice replying 






Que fucnen en los zefiros veloces. 


Blend with the zephyrs o'er our banquet 






\Canta la Mujica. 


flying. \Mufie within. 






Mufua. 


Sang. 






Olvidado de fu parria. 


Native land and home forgetting. 






En los palacios de Citce 


In the palace-halla of Circe 






Vive el mw valienre Griego, 


Lives the bravcft Grecian hero ; 






Si, quien vivc amando, vive. 


If he lives, who loving, liveth. 
A/ai/ad afdrum! is beard from within. 






Tocan dsnlro cejcn y fak Libia. 


and Libia enters. 






Circe. 


Circe. 






i Pero que es efto que efcucho ? 


But what noife is this I hear 1 






m/,.. 


UWes. 






i Pero que ea efto que oigo ? 


But what found is this that ftirs me? 






FUrida. 


Flerida. 






i Que es efto, ciclos, que vco ? 


What, O heavens ! muft I behold } 






Jrfsdai. 


Arfidas. 






I Que es efto, cielos, que noco ? 


Heavens! to what ftrain muft I liilen \ 






Circe. 


Circe. 






i Que belico eftruendo, que 


Say, what warlike clangour, what 






Marcial ruido, que alboroto 


Martial noife is this that filleth 




h 


Deja la lu7 de! fol ciega. 


Heaven with darlcnefs, blinds the fun. 
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Y e] eco del aire fordo f 


And the deafen'd echo dinneth ? 


LibU. 


Libia. 






That ferocious Brutamonte, 




Efe giganie furiofo. 


That gigantic form of grimnefs. 




Que prefo, fenora, tienes, 


Whom, a captive, lady, thou 




Por guarda de tus hermofos 


Makeft guardian of the richnefs 




Jirdines, porque no robe 


Of thy gardens fair, chat none 




Nidie fus manzanas de oro. 


May their golden apples pilfer. 




Ofendido que a los Griegos 


Being offended that the Greeks, 




Bluda paz y Tuave oelo 


Gentle peace, and rell, and mirth, here 




En TUS palacios divierta. 


In thy palaces enjoy, _ 






Home- forgetting, and when drifted 




Habiendo fido homicidas 


Here erewhilc, that they had flain 




De Polifemo, que afombro 


Polyphemus, who was mingled 




1 Era monilruo de los hombres. 


Man and monfter — man 'mongft 




' y era hombre de los monftruos : 


monfters. 




Comuncro dc lu imperio. 


And a monfter 'mong man's kindred. 




Para vengarfe de todos. 


Now a rebel of thy realm. 




Coavoco del Lilibeo 


In revenge his foes to kill here, 




Cuanws Ciclopes famofos. 


Hath convoked from Lilybceum 




Efpurios hijos del fol. 


All the femous fpurious children 




Hoy viven de darle enojos; 


Of the fun, the giant Cyclops, 




V dindoJes pafo al Flegra 


Who in fpite of ihee ftill live here. 




Brutamonte cautelofo. 


By the cunning Bruumonie 




Vienen contra tl en efcuadras 


They through Phlegra's pafs admitted. 




Mai ordcnadaa, dc modo. 


Come againft thee in difordeHd 




Que vicndo vagar los rifcos. 


Squadrons, fo that up the cliffs here 




Difcurrir los promontorios. 


Climbing, o'er the promontories 




Pareee que aqueftos monies 


Striding, each huge bulk uplifted 




.Defcienden unos de oiros. 


'Gainft the flty, they look like moun- 




A cuyo ellrepiio, a cuyas 


tains 




Voces y fufpiros roncos. 


O'er each other roll'd and rifted. 




El fol fe turba, y del cielq 


At whofe clamour, at whofe tumult. 




Caducan los ejes rotoa. 


Hoarfe halloos, and hollow whifpers. 
The fun groweth dark, and downward 
Fall heaven's axes erack'd and (hiver'd. 




Circe. 


Cir<i. 




j Ay de mi, en que gran pcligro 


Woe is me ! in what great danger 




Eftoy ! en que grande ahogo ! 


Am I ! oh! how I'm affiifled ! 






^^^ 
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Un/es. 


uv„. 


Dadme inia annas, que yo 


Bring me here my arms, for I 


Saldre a recibcrloa folo ; . . , . 


Shall go forth and meet them fin gly ; . . . . 


Arjidai. 


JrJiJ.s. 


No temaa, que yokta lado 


Do not fear, for at thy fide 


Te deftndere d= todo ; . . . . 


1 Diall guard thee from all ills here .... 


Vlifis. 


Vlyfa. 


Porque para mi valor 


Since for valour fuch as mine 


Son tantm Ciclopes pocos. 


All the Cyclops' ftrength fcems little. 


[UusEs m hide ^fuer^.y A«- 


[Ulysses goei In thcjidc, and Aa- 


siDAS ««^. « Circe. 


siDAS approaches Circe. 


^r/^^i. 


Arjidaj. 


Porque no cjuiero mas vida. 


Since I only wilh for life. 


No, que morir a tus ojos. 


That thou may'ft my death here witnefs. 


Lebrel. 


Lebrel. 


Como y cordelejo, dicen. 


Mirth is juft as good as meat, 


Que C3 en el mundo uno propio; 


So they (ay, but all within me 


Ma9 la ccna que efperaba 


Yearneth for the miffing fupper 


Es cordelejo, y no como. 


As the fitter thing to fill me. 


Circe, 


Circe. 


i Deteneos, detencos ! 


Stay ! oh, (lay here ! ftay 1 oh, ftay here ! 


Que efte aparato roidofo 


For this feeming found that ftirs thee. 


Solo ha fido Hia experiencia. 


Is but an experiment. 


Examen ha fido folo. 


Is but only a flight trial. 


Para ver, cual de loa dos 


To difcover, of the two. 


En un pelJgro notorio 


Which of you in dangerous rifles here. 


Acudia a fus afedlos 


Would more generoufly, more nobly 


Mas noble y mas generofo j 


Show the love that in him liveth ; 


Yafiencampanasdelaire 


Therefore on the fields of air 


Pan^ifticas hueftes formo. 


Have I phantom hofts dcpifted. 


Arfidas. 


Arf,da>. 


Paes fi ha fido efto experiencia. 


Then if this has been atrial. 


Yo foy el que me eorono 


I am he, who, as the viflor. 


Venccdor, y el que merezco. 


Crown me, as the one who merits 


Circe, cu favor hermofo. 


Thy divineftftvour, Circe, 


Ya pue Uiifea, acudiendo 


Since UlyiTes when he hurried 


A fus armas tan her6ico. 


Hero-like to his arms fo fwiftly. 


Dejo de moftrarfe amanie. 


Ceafed to fiiow himfclf thy lover. 


Pues en riefgo lan forzofo. 


Since in fuch a needful rilk, he 
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No acudi6 luego a fii dama. 


Did not hallen to his lady. 


Que en un amante es impropJo, 


As a lover would from inliinft 1 


Vlijis. 


Ulyffc!. 


Que acudi a las armas mias. 


That I hurried to my armour 


No niego : pero tampoco 


I admit, but unadmitted 


Niego, que de amante ha fido 


Is it, that in this, my aflion 


Ei afcflo mas forzofo ; 


From a lover's irapulfe differ'd. 


Porque (1 como mis armas. 


Sinceifl took arms, it was 


Para defcnra las lomo 


But in her defence I girt me 


Suya. 


With them. 


Arfida^. 


Arfidai. 


Nunca en un acafo 


Ne'er in fudden need 


Elia el difcurfo tan pronto. 


Can the reafon have fuch quicknefs 


Que efpere a caufa fegunda ; 


As to think of fecond eaufesj 


Lo primero es b mas propio : 


The iirft impulfe is the littell. 


A ias armas futile, luego 


To your arms you went, and therefore 


Ya pcrdifte. 


You've already loH. 


Vhfeu 


Vhlfi^- 


De efe modo 


In ihii way. 


Tu Brabicn ; pucs fi mc acufai 


Have you alfo ; fince if Wf 


De poeo amante, de poco 


Thou doft charge with (howing little 


Fino, porque no acudi 


Love-zeal, for my not approaching 


A Circe, con efo propio 


Circe, I can now convid thee 


Te convcnzo, pues que tu 


On thine own ground, fmce thou haft 


Acudille it fus enojos. 


Sought her, though it was forbidden 


Y y« le moftrafte amante. 


To avow thyfelf her lover. 


Arfidas. 


Arfidas. 


Si laj nobles leyes noto 


If I underltand the firmcft 


De eaballetia, acudir 


Law of knighthood, 'tis to fuccour 


A las damas es forzofo ; 


Ladies when fome wrong afflifls them. 


Y all, como caballero. 


Therefore it was not as lover. 


No como amante, focorro 


But as cavalier, that Circe 


A Citcc. 


I thus guarded. 


Ulifa. 


vi,jr,,. 


En las de milicia 


In war i code too. 


E> ley, liempre que armas oigo. 


'Tis the law, that when the firft peal 


Acudir a lomar armas j 


Calls to arms, we then (houid arm ub ; 


1 Y afi, con vajor heroico. 


And thus, valorous, as befits me. 


' Yo, foldado, caballero 


I, as foldier, knight, and lover. 
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Y amanie, he acudido a todo. 


Wholly have my felf acquitted. 




Arjidiis. 


Arjida,. 






Ya fe, que por la elocucncia 


Yes I know, thy eloquence 






Has dc quedar fiempre airofo ; 


Ever proveth thee keen-witted, 






Que no hercdaras de Aquilw 


Eire thou hadft not won the golden 






El grabado arnes de oro. 


Graven armour of Achilles. 






Si por d valor humbiera 


Which had been the Telamonian's, 






De darfele a Telamonio. 


if to valour it were given. 






unjeu 


UlyM^s. 






El valor le merecio ; 


'Twas by valour it was won. 






Y ahora vera* ii ea forzofo. 


This thou'lt own when thou doft writ- 






[S^.a /^ />^^. 


nefs 






Pues d= efa voz en otenfa. 


Phlegra into dull down Ihakcn 






El FJcgra volara en polvo. 


By my voice in anger lifted. 

[Oraais bis/wsrd. 






Arfida,. 


Arftdai. 






Primero ardera en cenizas 


By the fire-flames from mine eyes. 






Con el fuego de mis ojos. 


It will firft be burnt to cinders. 






Porque a Ids dos dc Trinacria 


As if two volcanoes more. 






Volcanes ft anadan otros. 


With Trinaerias two, were lit here. 






iSaea la ifpada. 


{Draws bi, ftoerd. 






Circe. 


Circe. 






Pues qa6 es efto ? ; en mi prefcncia 


How is this ? and in my prefence 






Sacaisel acero? como? 


Dar'ftthoudrawlhyfwordPcanthisbef 






ArftJai. 


Arjida,. 






Tu refpeto nie perdonc. 


May the refpeft that's due thee, pardon. 






Vlifi!. 


Vlyffes. 






Perdfineme lu decoro. 


May thy due deferts forgive me. 






j,j:j.,. 


Arfidas. 






Que no hay rcfpeio eon leloa. 


Since refped no jealous heart knows. 






un/es. 


Vlyffu 






Ni decoro con oprobios. 


No defert makes infult flinglefs. 






Uirel. 


Lcirel. 






En mi vida me halle en cena. 


Never in my life, a fupper 






Que no parafe en lo propio. 

Vlijei, 
Aqui de Grecia ! 


Have I waited for, like this here. 

Ulypi. 
Here for Greece ! 










Arfidii. 


Arjid.^. 






1 Y aqui 


And here, on my fide 




1 


^^^^^^^^^^^^^^^^^H 




1 
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De fus celeftiales tornos, 

que yo defdc la tierra 
Apague fa luz de un foplo. 

[Truenos y re/ampagos, obfcurecefe 
el teatrOf y rinen a objcuras. 

Arjidas. 

1 Ad6nde» Ulifes, eftas ? 

Un/es. 
Con mi acero te refpondo. 

[Peiean todos, 
Floro. 
Que pena ! 

Cafandra. 
Que ciego abifmo ! 
Arquelao. 
Que llanto ! 

Chloris, 

Que trifte enojo ! 
Antiftes. 
Que obfcura noche ! 
Clarin. 

Ha feiiores ! 
I Somos Griegos, 6 que fomos ? 

Lebrel, 
£n tanto que rodos andan 
Tropezando unos con otros .... 

Ciarin, 
En tanto que cada uno 
Bufca de efcaparfe modo .... 

Lebrel, 
Yo a la mefa me remito. 

Ciarin. 
Y yo a la cena me acojo. 

\Suben fobre la mefa, y abrazanfe 
uno con otro, 
Lebrel, 
Pero que es efto ? un leon 
Dio conmigo. 



'Mid the fix'd celeftia! circles. 
Or that I from off the earth 
With a breath their light eclipsed. 
[ Thunder and lightning ; the theatre 
becomes darkened, and in the ob- 
fcurity the fighting is ftill continued. 
Arfidas, 
Say, Ulyffes, fay, where art thou I 

Ulyfes. 
Let my fword an anfwer give thee* 

[Allfigbt. 
Florus, 
Oh ! what pain ! 

Cajfandra. 

What blind abyfm ! 
Archelaus, 
Oh ! what yells 1 

Cbloris, 
What mournful ihrill fcreams 1 
Antiftes, 
What a nigkt ! 

Ciarin, 

Oh ! are we Greeks, 
Or what are we elfe, good mifters ? 

Lebrel, 
While they all o'er one another 
Tread and trample, hither, thither .... 

Ciarin, 
While each one of them is thinking 
Of the fafeft way to flit hence .... 

Lebrel, 
I'll unbend me at the table. 

Ciarin, 
I'll take refuge 'mong the difhes. 

[They leap on the table, and fall 
into each other^s arms, 
Lebrel, 
But what's this ? a mighty lion 
Seizes me ! 
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Ciarin. 

Mas que toco ? 
Conmigo ha dado un gigante. 

Circe, 
HundaTe efle fuelo todo^ 
Y ponga paz la diflancia. 

Clarin, 
Todo ie hunde con nofotros. 
[Hundefe la mefa, y los dos graciofos 
fibre ella, y con la batalla y la 
temfeftadfi van todos. 



Ql^h, 
What\kfiis^.that grips me ? 
I am feized here by a*g^D(! 

Circe. '^ - , 
Let the whole ground fint di>wn with 

them, ,. 

And let peace fpring from theiffeverance. 

Clarin, 
AH things fink, as down we fink h^fc^ 
[The table Jinks into the earth , with ' 
the graciofos upon //, and with th^ * 
cejfation of the battle and the tern- ' ^ , 
peftt the foene clofos. 




.;*;." JORNADA III. 

MaMKA, K IMMCMA-nK A EtXA Ul 
JjUUXKES DI ClfcCE. 

SM&rn Atmsna, Arquelao, Pmjdou), 
Fuwo, TiMAKTEs J Lawun- 

JmtiJIes. 
jjf UNQ1JE 7a udoa fepus 

Lo 4]iK lepedm mu> 
' MivoziWdme; quetalTcz 

Eo pcna, en defSicha ODia, 
Add bus que noticiu propias, 
MncTcn agcoas pEUibns ; 
Pi>rqDe en efefio ningono 
Ei jnez en fa mifmi canla. 
Siempre a la coleia expncAoi, 
Siempre cxpocfioi a b laSa 
Oc lot hado$ ligiuolb*. 
Ddpuea de IbmiiHs Taritt, 
Anaflndos del deftino, 
Dimoi en aqoeSa plan 1 

Del Fkgta. exentoa nfiUoa 
Del impoio de T iiiiKiia . 
Aqui, cmiira Icn Tcnenoi 
Deeik fien,cla orana, 
Anndoto nos dio Jum 
En las fiom de 010 t nacv, 
Qne Im trajo, dcTplquido 



ACT THE THIRD. 

arrOsci'i 



£>/»- Artbtis, Akchex^ds, Polt- 



^ HOUGH Tc an peichaKe 

inajr kaow 
Wbat my Toicc would &iD 

hnpait je. 
Hear me ftill : for manr a time. 
In fnch pain, in racb-liic ladoeli 
More than id odc'i own tbo«^ts em. 
To a Am^er*! woids we hearken ; 
Since DO jivige in \as own cxofe 
Can in troth be thoi^t impaniaL 
Still nnto the wrath czpofed. 
Still cxpoied to the ai^er 
Of thecTCT-tymw a fates. 
After fomiDc's Tanov cfa 
Di^g'd along br deftinj. 
Came we to Uui Phkgn's ftrand b( 
Free-born aitd onicttci'd raflab 
Of the kii^dain of TiiuctH. 
Here ^ainft the ivnoin'd dianghti 
Of dm irnni-qneen, this adder, 
Jimo g**e u antidotes 
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Akm dc carmin y gualdg. 


In the flowers of gold and nacre. 


Ubrca pucs de fus prifiones 


Which feir Iris brought amid 


Not vimos, y coando trata 


Ares of crocus and of carmine. 


1 Ulifcs volver al mar. 


Free then from her threaten'd chains 


, Que ya tuvimos por patria. 


We beheld us, and thereafter. 


El btando halago de Circe, 


When UlyiTes would to fea— 


Que cuando ve que no ballan 


Which our country we regarded — 


Murialcs venenos, ufa 


Circe with her flatteries foft. 


De mas venenoras irazas. 


Seeing chat her mortal draughts were 


Pcrfiiadio a. Uliles, que aqui 


Infufficient, had recourfe to 


L'nos dias fe quedara 


Means whafe venom nought could 


A reparar de los vientos 


m after ; 


La repctida inconftancia. 


Him perfuading, that fome days 


El, fiado en fus cauielas. 


Here he would remain at anchor. 


Perfuadido a que quedaba 


To repair the oft-repeated 


Adarlibercadacuamos 


Ficklenefs of the winds' difafers ; 


£n ell» ruda; montaoas 


He. confiding in his caution. 


Barbara prilion padecen. 


Thinking that he could enfranchife 


Sc qacd6, donde a la rara 
Beldad de Circe rendido 


All who in the barbarous prifons 


Of thefe rude liills are held captive. 


Vive, fin mas elperanzas. 


Here rcmain'd, where he, o'ercome 


( Quien creera, que, no baftando 


By the charms, the unexampled 


Tantos encantos, ni tantas 


livehnefs of Circe, lives 


Citneias. a veneer fus hados. 


Without hope or aim or plan here. 


Una hermofura baftara? 


Who'll believe, that when had feii'd 


Mai todos Jo crecran, todos. 


Every fcicnce, all enchantments 


Pues todos 3 ver alcanzan. 


To fubdue his fate, the beauty 


Que un amor y una hermorura 


Of one face was more than ample ! 


Son cl vcneno del alma. 


But all cvi// believe it, all. 


Rcndidos pues al amor. 


Since all hearts this truth have maftcr'd 


Tanto los dos fe declaran. 


That wild love and woman's beauty 


Dcfde la noche que fueron 


Are to the foul as poifonoua afps are. 


Argumenio las efpadas. 


Thus furrender'd up to love. 


Y pufteron paz las nubes 


Have the two their wild attachment 


Dcnfas, obfcuras y pardas. 


So avow'd, fince that nighi when 


Que Arfidas, zelofo y trifle, ' 


Swords cut through the word-entangled 


LIcno de zelofa rabia. 


Argument, and black clouds brought 


Se fue a fu corte, quiza 


Peace 'amid their milb of darkncfs. 


A diTpotier fu venganza. 


That Prince Arfidas, fad, jealous. 
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Ulifes pues, fin rezelo. 


Driven by jealous rage to madnefs, 




Solo de fus guftoa traia. 


To his Court retired, where he 




Siempre en los brazos de Circe, 


Doubtlefs fome dread vengeance 




Y afiRido de fus damas. 


planneth ; 




En academias de amores. 


Whilft Ulyflea, unconiroird. 




Saraoj, feillnes y danzas. 


All his time in pleafurc paffes. 




Yo pucs, viendonoa pcrdidos. 


Ever in the arms of Circe, 




Hoy he penlado una traza. 


And affifted by her damfels. 




Con que a fu olvido le aeuerde 


In academies of love 




De fu honor, y de fu fama : 


Siudieth balls and feafts and dances ; 




Y es, que pues el otro dia. 


I then, feeing we are loft. 




Cuando oy6 tocar al arnia. 


Have to-day devifed a plan here. 




Se olvid6 de amor, y fuc 


By whofe means to fame and honour 




Tras la trompeta y la caja, 


We may wake him from his trances. 




A lodas horas ellemos 


This 'lis, fince, the other day, 




Defde el bajel, que en el agua 


When he heard arms dang and jangle, 




Surto cfta, (ocaiido a guerra, 


He forgot his love, and went 




Como que a Circe hacen falva ; 


After the drum's and trumpet's rattle. 




Cuya voz noble rccuerdo 


We at every hour, from out 




Sera de fu olvido. clara 


Yonder bark, thai lieth anchor'd 




Sirena, que tras fu acento 


On the (hore, will found a war-charee. 




Los fentidoa arrebata. 


AsiftoCirce'tvvereafalvo; 
Whofe voice will a noble memory 
Of the forgotten glorious paft be, 
A clear Syren, at whofe ftrain 
All his fenfcs will be ravifli'd. 




FoliJorn. 


PolyJorus. 




Dices bien, y ya el primero 


You fpeafc well, and I'll be firft 




Sere, que elta tarde haga 


To attempt the experiment after 




La experiencia. 


Evening clofes. 




Timinies. 


Timantei. 




Pues ahora 


Then the prefent 




Es tiempo ; que Ulifes anda 


Is the time ; for through the gardens 




Eftos jardinea, que hcrmofos 


Walks Ulyffes. through the emeraid- 




Nareifoa fon de cfmeraMa, 


Hued Nareifli fclf-enamour'd. 




Y enamorados de si. 


Gazing on their own foft green 




Se eftan mirando en las aguas. 


In the water's clear expanfes. 




Jrquclao. 


Archehus. 




Yo fere e! que defde el mar 


I will be the one to found 


^^^^^^^^^ 
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Hare que toquen al arma ; 


From [he fea the martial clang then ; 


Antiftee aqui fc quede. 


Thau, Anlille5, here remain. 


Para prevenir, que es falva. 


To explain, it is a falvo 


Qiie a Circe hace nueftra Eenie. 


Given to Circe by our people. 


Uirel. 


Ubrel. 


Si encre tancos voios halla 


If there's room, amid fo many 


Lugar un juro, yo juro 


Vows, for a good oath, I fwear 


A la aeidad foberana 


By great Jove, the fovereign father 


De Jupiter, que haceis mai 


Of the Gods, that you do wrong 


En prevenir efta craza. 


In attempting what you plan here. 


Flora. 


Florus. 


Per que? 


Whyf 


Llirel. 


Lebrel. 


Porque Circe labe 


Becaufe of Circe knowing 


Mejor lo que aqut fe habla. 


Better about what we chat here 


Que oofoiroa, y podra 


Than we do ourfelves ; and (he 


Tomar de lados venganza. 


Will take vengeance for it, mark me ! 


Efcarmcntad en Clarin, 


On us all. Be warn'd by Clarin 


Que hablo mil dcila. y airada 


Who Ipoke ill of her ; in anger 


Sc vcngo, pues no fabctnos 


She revenged herfeif, and no one 


Que hay del, ni por donde atida. 


Knows his fate or what has happen'd. 


Floro. 


Flora,. 


Todo efo es temor. 


All thb is but fear. 


Ubrel. 


Lebrel. 


Es eierto. 


That's certain. 


Ar^aelas. 


Archehus. 


Dcjadlcj no le creaia rada. 


Leave him there, don't mind his tattle. 


, Y vamoa a nuellro intcnto. 


And let's go and try our projeft. 


Todoi. 


All. 


Vamos. 


Let us go. [Exeunt all bat Lebrel. 


\yanje i!id{is,\ quidafe Lebrel. 




Uhril. 


Ltbrel. 


Vuefarcedes vayan. 


My worfliipful mafters. 


Que yo me quedo a tratar 


You may go, but I'll remain 


Cofas de mas imporcancia. 




DetodoslDsanimales, 


Of the many animals 


Que por cftos campos and an. 


Thai acrofs ihefe wild plains wander. 


Quiflcra cogcr alguno. 


lam anxious to catch one. 


jl Que a Grecia defpues ilevara. 


Which I may to Greece hereafter 
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Cuando quifieren !os diofEs 


Bring back with me, when the Fates 




Efeaparnos de Trinacria j 


Let us fly free from Trinacria. 






Porque fuera para alia 


One of them would be at home 






Imporlantilima aljiaja 


Quite a treafure, a full harveft 






Uro dellos, pues a vcrlc 


Of fine profit, for all Greece 






Solamenic lejuntara 


Would flock round to fee his gambols. 






Toda Grecia, y yo cuvicra 


And I'll make of him clear gain 






Con el fcgura ganancia. 


By exhibiting his antics ; 






Cierta mona aqueftos dias 


For fome days a certain monkey 






Siempre coca n do me and a 


Have I fecn that grins and chatters 






Con geftos y con viafages. 


With odd geftures and grimaces ; 






y a efta quifiera pefcaria. 


"Tis for him I wilh to angle ; 






Para cuyo efeilo traigo 


For which purpofe I have brought 






Efle cordel con que acarla 


This good cord wherewith to catch him 






Luego que k vea, porque 


When again I fee him, fince 






Es jugueiana, y es manfa. 


He's fo playful and fo aflive. 






S^Ie Clak.n Je mona. 


Enter Clarin as a monhy. 






Clarin. 


Clarin. 






Hacia aqui, fi no mc engaiio, 


'Twas but now, unlefa I err. 






Mis compaiieras eitaban. 


My companions here were ga the r'd — 






Aunquc, defpues que foy mona. 


Though fince I a monkey grew. 






Por donde quiera que vaya. 


Wherefoe-er I roam or ramble 






Hailare mis companeros. 


I can meet with my cgmpaniona. 






Por fcnaa lea dire, que hagan. 


By thefe geftures I would afk them 






Que me de liberlad Circe, 


Circe to implot^ to free me. 






Pues ya lo cnmonado bafta. 


Since with monkeyhood I'm fated. 






Lebrel. 


Lebrel. 






Vela aqui; yo quiero echarle 


There he is ! around his throat 






Efte lazo a la garganta. 


I this noofe would like to fallen. 






Ahora cs tiempa. (■ Que me eftorba. 


Now's the time. But whence this fear ? 






Que mc turba, 6 que me cfpanta. 


What difturbs me ? What unmans me .' 






Si una mona di?. que es facil 


Since fo ealy, as 'tis faid. 






De coger ?• Diganlo lantas 


Is it to fuck a monkey?" Matters, 






^ Como cogidaa me efcuchan. 


Ye who hear me, own how eafy ; — 






• CigtrBiiomma,literiilly,tocatchamonkey, 


■ " To /«> ibi msnirr, to diink at an ale- 
houfe at the eipcnfe of another." — Halli- 






mean! to be inloileated. I have paraphrafed it 






by i fomcwhat fimibi eipreflion In the tnnr- 

UtioD. 








^^^ 


^^^ 


1 



r^ 






^ 




LOrE THE GREATEST ENCHANTMENT. 107 


1 




No cfcapareis dc mis garras. 


But you won't cfcape my hands here. 




[Ecbalt un cordil aUaeilo. 


IFlmgi the cord r<^und Clarin's nick. 






Chrin. 


Clarin. 


^^1 




j Ay, que me ahogas, Lebrel ! 


Ah! you're choking me, Lebrell 


^H 




No en el pcfcuezo me hagas 


I'm your prifoner, but don't caich me 


^H 




La prefa. 


By the throat thus. 


^H 




i<r*K/. 


Ltbril. 






Pot mis que coques. 


Mouth away. 


^1 




No te irES. 


Come you will though. 


^H 




C/ann. 


Clarin. 






i No cs rofa entrana. 


What a marvel ! 


^^1 




Que hablc para mi, y difcurra 


That I fpeak to myfelf, make ufe of 


^H 




Con fcncidoa, vida y alma. 


All my fenles, Ibul and heart have. 


^^1 




y con los otros no pueda 


Yel I can't articulate words. 


^^1 




Articular las palabraa? 


To make others underftand me. 


^H 




Lebrel, mira que foy yo. 


Ah ! Lebrel, think who I am. 


^H 




Lebril. 


Lebrel. 


^H 




\ Como brinca, y como faha ! 


How he bounces ! how he dances ! 


^H 




No puedo llevar a Grecia 


Nothing could I bring to Greece 


^1 




Cofa de maj Importancia, 


More important or attrafllve. 


^1 




Sciiora mona, dcfde hoy 


From this day. Sir Monkey, we 






Hemos de Ter camaradas, 


WiJl be comrades in sny travels. 


^H 




No hay fino tener paeleneia. 


Nothing for't but patience, fo 


^1 




y venir eonmigo. 


Come along. 


^H 




Clarin. 


Clarin. 






Bafta, 


'Tis plain and patent 


^1 




Que no me enticnde. 


He don't underlUnd me. 


^H 


■ 


Ubrd. 


Lebrel. 


^H 


■ 


j Que gellos 


How 


^H 


1 


Hace, y con que linda gracia ! 


Gracefully he grins and chatters ! 


■ 




Salin AsTREA jp Libia. 


Enter Astrea and Libia. 


■ 




Libia. 


Libia. 


■ 




En lodo el dia no hay verte. 


Why, Lebrel, I haven't feen you 






Lebrel; dime, donde andasf 


All the day: what were you after? 


^H 




Lebrel. 


Leire/. 


^H 




He andado a caza de monas. 


I've been after apes and monkeys. 


^1 




y a fc que no cs mala caza. 


And with good fuccefs : thb charmer 


^H 


1 


V efta he cogido. 


I have captured. 


I 


1 




^^^H 


J 
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Libia, 

; Ay^ que linda 
Monica ! 

Lebrel, 
Cocala^ Marta. 
Libia, 
I Que pienfas hacer con ella ? 

LebreL 
Pienfo, Libia mia, llevarla 
A Grecia^ enfeiiarla alia 
A tocar una guitarra, 
A andar por una maroma, 
Y hacer vueltas en las tablas. 

Clarin, 
Yo por maroma ? yo vueltas ? 
£{lo folo me faltaba. 
Aftrea. 
Dime, Lebrel, { y Clarin 
D6nde efla ? 

Clarin. 

Aqui. 

Aftrea, 

Alia te aparta ! 
LebreL 
Defde el dia que quedo 
Cargado de joyas tantas .... 

Clarin, 
j Tal tengas tu la falud ! 

Lebrel, 
No le vi, ni fe que fe haya ^ 

Hecho. 

Clarin, 
Yo si. 
Aftrea, 

Su codicia 
Le ha efcondido. 

Clarin, 

Hay mayor rabia ! 



Libia, 

What a pretty 
Little monkey ! 

LebreL 

Jock^ grin at her. 
Libia, 
What, though, do you purpofe with him ? 

Lebrel, 
Him, my Libia, I (hall carry 
Back to Greece, and have him taught 
To touch lightly the guitar there. 
On the tight-rope there to tumble. 
And to dance in booths and taverns. 

Clarin, 
I a dancer ! I a tumbler ! 
Only this alone was wanted. 

Aftrea, 
Tell me, though, Lebrel, of Clarin, 
Where's he gone ? 

Clarin, 

He's here. 
Aftrea, 

Keep back there i 
Lebrel, 
Since the day I left him laden 
With his jewels, gems, and jafpers . . - 

Clarin, 
May you have the like good fortune ! 

LebreL 
I haven't feen him, nor his abience 
Can I account for. 

Clarin, 

/can. 
Aftrea, 

Doubtlcf* 
Avarice hides him. 

Clarin, 

Oh ! 'tis madnefs I 



' 
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Libia. 


Libia, 


Circe hada ella parce viene. 


Circe comes in this direftion. 




Leirel. 


Lsbrel. 




Pu« por fi acafo fe enftda 


Left perchance Ihe ftiould be angry 




De que cogiefc efta mona. 


With me far my monkey prize here. 




Me voy. Ven conmigo. Marts. 


Off I go. Come with me, Mafla. 




Ckrin. 


Clarin. 




, Si me ihoga, que he de hacer ? 


What's to be done though, if he choke 




Lebrel. 


Lebrd. 




iO como he de regalarla ! [Fan/e. 


Faith, to hold him I'll be hard fet. 

[Exeunt nil. 


, 


hltn Ulises, Circe y tadas la; Damas. 


Enter Ulysses, Circe and her Ladies. 




Circe. 


Circe. 




En elb florida margen. 


On this flowery mai^in here. 




Defde cuya vcrde eftancia 


From whofe green flopes foftly danced. 




SejuTgau de lierra y mar 


The two lovely level plains 




Las do3 viHofas campanas. 


Of the land and fea expand them. 




T»n contrariamente hermofas. 


So contrafted in their beauty. 




y hermofamenie contrarias. 


In their beauty lb contrafted, 




Que neutral la villa duda. 


That the neutral vifion doubts 




Cual es la yerba, 6 el agua. 


Which is grafs and which is water, 




Porque aqui en golfos de florea. 


Since in bright bays here of flowers. 




Y alii en felvas de efmeraldas. 


In green groves of emerald glafs there. 




Unas mifmaa ondas haeen 


The fame waves together make 




Lu efpumas y las malas. 


Now the foam-wreaths, now the 




A loa fufpiros del noto. 


branches. 




y a lo3 aliemos del aura. 


When the funny fouth wind figheth. 




Puedes defcanfar, Ullfes, 


When the fofter zephyr panteth. 




U fatigas de la caza 


from the labours of the chafe 




£b mis brazos, 


Thou, Ulyfles, in mine arms here 
Canfl: refrefti thee. 




ur,fa. 


Vlyjfcs. 




Dices bien ; 


Thou fpeak'ft well ; 




Pues Iblo en ellos delcanfa 


Since in them alone comes any 




El alma, porque ellos folos 


Reft unto my foul, for they 




£1 cencro ban fido del alma. 


Are its centre, its fole magnet. 


^ 


^^^^^^H 
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Circt. 


Circe. 




Con todas elba Unezas, 


Ah ! I fear thou flill deceir'fl: me. 




Tmo. Uiifa, ,ac mt eng.ii... 


Howfoe'er thy tongue doth flalier. 




vn;,,. 


Vtsjfa. 




Por que ? 


Why? 




Circt. 


Circe. 




Por penfar, que dun 


Becaufe I think that lUJl 




Aquelli ficcion pafada. 


That falfe feint of loving lafteth. 




:;^yh. _ 


Wif«. 




Nunca lo fue para mi. 


Falfe it never was with me. 




Circt. 


Circe. 




Quien lo afegora f 


Who doth make that fure ? 




"- vnja. 


Ulyffii. 




Mis anfias. 


My anguiih. 




C/r«. 


Circe. 




Qujen lo dice ? 


Who doth fay it ? 




W.fi,. 


Vl^ei. 1 




Mis defeos. 


My heart's hopejj 




C,r«. 


Circe. ■ 




Ea cngano. 


'Tis deceit. 1 




Vi;f„. 


Vljjfes. 




Es verdad clara. 


'Tis truth's own language. 




C/r«. 


Circe. 




i Quien, Ulifes, la fopiera ! 


Who, Ulyffes, that can know ? . 




Vlijt!. 


W#... J 




Efeucha, Circe, y fabrifla : 


Hear me, Circe, and I'll anfwer :^^ 




Vengaciva dddad, deidad ingrata. 


A vengeful goddefs, a dread deil]i^| 




Que a lade Juno y Jupiter fa atreve. 


One who with Jove and Juno darafl 




Huefped de efa repiiblica de nieve. 


compete,— H 




Vecino de cfe pielago de placa. 


An ill-fared gueft where fnow-whirifl 




Tantos aiios la patria me dilata. 


breakers meet, ■ 




Y tantos contra mi peligros mueve. 


A lonely loiterer on the filver fea, — 




Que, porque fucfe mi vivir mas breve, 


Long from my cou n try had belated me. 




A ms umbrales derrotarme traia. 


And with new tempefts every day 




A ello! Ilegue, ftguro y defendido 


would beat _ 




De efcandalo, de horror, de albmbro 


My ftruggling fhip, to make my iat^J 
complete ■ 




Como has en tierra y mar introducido. 


Led me at length unto thy fliores andM 




Tus encantos vend, mas no tu llanto; 


thee. ^« 


^^^ 


L J 
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Pudo el amor lo que elloa no han 


Hither I came, my fcarlefs path pur- 




podido : 


fuing. 






Lucgo cl amar cs el mayor eticanto. 


All fears of chec, all horrors raifed 

above, 
Tiiy vain enchantments in a trice fub- 

duing. 
But not thy tears, which Hill could 

viflor prove. 
Since lave could do what they had 

fail'd in doing 
Then is the greateft of enchantmenss, 

love. 






Circo. 


Circe. 






Con coda aquefa iineza. 


Even with all thy flatteries 






La que me debes no pagas. 


Thou thy debt to me canil cancel. 






Porque fue mayor la mia. 


Since Hill greater far were mine. 






Wlfii. 


Ul^ei. 






De que fuerte ? 


In what way ? 






Circe. 


Circe. 






Oye, y fabralli : 


Attend, I'll anfwer:— 






Vengativa j- cruel, porque tc afombrea. 


Vengcfiil and cruel (fear-infpiring then) 






A pcfar dc deidadea lifonjcras. 


Spite of all goddeflis of gentler mien. 






Reina delta republica de fieras. 


Of thb wild kingdom of wUd beafts 






Setiora defte pielago de hombres. 


the queen. 






Vivi; yporquemasbarbaramenombres. 


Themiltrefsofthiswildernefsofmen, 






Ninguno aborto el mar a eftas riberas. 


Long lived I here in my enchanted den. 






Que a mi fangnenta magica no vieras 


No one approach'd thefe fliorca of 






Trocar las formaa, y mudar los 


fmiling green 






nombres. 


But by my bloody magic foon was fecn 






Uegaftc lu, y queriendo m homicida 


Transform'd and prifon'd ina bcftial 






Ser, buriafte mis deneiaSjCon cfpanto. 


pen: 






QuerieDdoic veneer, qucdc vencida. 


At length you came, by power ftill 






Si mi cncanto, al mirar afombro tanto. 


mightier Ihielded, 






Ai encanco de amor rjndio mi vida. 


You laugh'd my fpella to fcorn, and 






Lucgo cl amor es el mayor encanio. 


when I drove 






IDuirmefi Ulises. 


To conquer you, the fubtler power you 
wielded 
Enmeih'd me in the net-work that I 




1 
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Since then my lile to love's enchani 






yielded, 






Then is the greateft of enchantmi 


^^H 




love. [Ulysses, 


^^V 


Sale LiatA. 


Enter Libia, j 


^^^B 


i/iw. 


Libia. 1 


^M 


La mafica, que has mandado 


Lady, as you have delired, 1 


^H 


Prevenir, efia, fenora. 


The mulicians now are flaying 1 




Efperando. 


la the ante-room. 




Circt. 


Circe. 


^^^H 


For ahora 


Their playing 


^^H 


No cameis ; que defvelado 


Mull be now poftponed, fmee Uf 


^^^B 


Se da Uffies por vencido 


Halh Ulyffes yielded up 




A la deidad dc Morfeo. 


All hia fcnfes to the keeping 


^^H 


A cuyo letal trofeo 


Of the god of deep, and fleepinj 


^^^H 


La; potencias ha re n dido. 


Taftes the god's leihean cup- 


^^^H 


Haciendo de codaa dueiio 


That pale power, death's fhads 




Ella macilcnta fombra, 


brother. 


^^H 


Que a un [icmpo halaga y afombra. 


Who a curfc or blcffing feems. 




Pues ea ddianfo, y es fueno. 


As he gives fweet lell or dreams 


^^^1 


Infundid, aves y flores. 


Which the confcience fain woul 


^^H 


Para aliviar fus congojas. 


fmother; — 


^^^1 


Silencio en templadas hojas. 


Give, ye birds and flowers and gi 


^^^H 


Sufpended vueitros amores. 


Give, for that light breath he hea 


^^H 


No hagan ruidg los criftales 


Silence 'mid your trembling leave 


^^^H 


De los arroyos, call and o 


Brief fufpenfion to your loves; 




Cor ran las fuentes, moflrando 


Streamlets, down in foft attrition 


^^H 


Obedientes y leales 


Let your cryftals glide, yc flowing 




El amor, que en mi fe cncierra; 


Fountains, now be filent, fliowin; 


^^^1 


Y en relorico filencio 


Your obedience and fubmiffion 


^^H 


Dig.n, tu.neo rc.crencio 


To the love my breaft that chaf| 


■ 


Su dcfcnfo. 


And in filent rhetoric fay 1 
How yoQ reverence to-day 1 
His repofe. 1 




F,m iJnir,). 


Vi>ice! isithin. \ 


^^H 


Guerra. guerra ! 


To arms! to arm. 


■ 


[Tettin Jenim caJM hacia an UJ^. 


[Drams and Irampets art 


^^K^ 
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Circi. 


Cine. 


1 


' Queesefto? (cuando pretendo 


What is ihis, chat thus deliroys 




■ 


1 Sileacio, bay quien le inrerrompa ? 


Silence, that fo late I claim 'df 




■ 


[fly>/.r/. Ul>5E5. 


[Ulysses ^ti>aies. 




■ 


1 V/ifis. 


Ulyffa. 




■ 


Gutrra publica efta irompa. 


War, that trumpet hath proclaim'd. 




■ 


Gucrra publica clle cftruendo. 


War, that clang of martial noife. 




w 


jPues c6inQ, ay diofes! afi 


But, ye Gods ! from what bafe caufe 




f 


Es hay pereiofo el fueno. 


Is, to-day, dull fleep abhorr'd. 




f 


Dc nobles fentidoa duciio ? 


Of my nobler fenfes lord ? 






i No foy, fin duda, el que fai. 


Ah! lam not what I was; 






Pues a delicias loaves 


Since by its foft fway fubdued. 






Enirtgado, ay de mi f eftoy. 


Woe is me! when bugles vie. 






Y,n„Io.eco.„ov„, 


Ah ! my heart doth not reply. 






Mas belicolbs y graves. — ■ 


Bold, reiponfive, as it ftiould. 






Perdona, Circe, que afi. 


Pardonme.O Circe, fee! 






Habicndo guerra y furor. 


War and woe are in my ear. 






No me ha de letier tu amor. 


And love muil not keep me here. 






Cine. 


Circe. 






Detente, efcUcha ! aj- de mi! 


Liften.ftay! ah! woe is me. 






J Quien cfe clarin ioe6f 


Who produced this wild uproar? 






Sa/e Aktistes. 


Enter Antistes, 






jinli/fi. 


Antifies. 






Quien, penfando que feria 


We with trumpets long fo mute. 






lifonja, la TaJva hacia. 


From our fliip did thee falute. 






Coando dcl"de el mar tc vi6. 


When we faw thee on the ihore. 






U/Sfix. 


Vlyffes. 






Aqui no hay ya que efperar ; 


Here delay difgraceful feems. 






La guerra me ha defpenado. 


Battle leads my (lepa afar ; 






Porque en el alma ha tocado 


Since the firen fong of war 






La &rcna militar. 


Wakes my foul from all its dreams. 






Cim. 


Circe. 






Para templsr el furor. 


Sing of love, fing rapturoufly. 






Cantad de amor, camad pues. 


Sing, and thus his rage remove. 






[La Mifi^a aletriia^B. 


\Muft€ and fing frum the other fide. 






Mufica. 


Ssng. 






( D6Qde vas, Ulifea. G es 


Stay, UlylTcs, ftay, if love 






El mayor encanto amor ? 


Greaieft of enchantments be. 




h 
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Ulifes. 
I Que blandas voces fuaves, 
Repetidas en los vientos. 
Son con fonoros acentos 
Dulce envidia de las aves ? 
] Que bien el amor me fuena ! 
I C6mo tu amor me ha podido^ 
Circe hermofa, haber vencido 
Aquella pafada pena ? 
Ya me vuelvo a lu favor. 

Griegos {dentrd), 
Guerra, guerra ! 

Vlifes. 

Mas ^-queefpero? 
Las armas me llaman, quiero 
Seguirlas. 

Miifica [dentro). 
Amor^ amor ! 
Vlijes. 
j Que blanda, que dulcemente 
Suena efta voz repetida ! 

Anttftes (aparte). 
Aunque me cuefte la vida, 
Tengo de hablar claramente. — 
Ulifes, invifto Griego, 
I Como, cuando aii te llama 
La trompeta de la fama, 
£n deliciofo foflego 
Sordo yaces ? { Cuanto yerra. 
No fabes, el que rendido 
A fu amor, labra fu olvido ? 
Oye efta voz ! 

Griegos {dentro). 

Guerra, guerra ! 
^ Ulifes. 
Tiencs, Antilles, razon ; 
Torpes mis fentidos tuve, 
Ciego eftuve, fordo eftuve ; 
Mas ya que eftas voces fon 



Ulxffes. 
Ah ! what fwect fedudiive words ! 
Ah! what founds are thofe I hear? 
Sounds whofe foften'd echoes clear 
Wake the envy of the birds. 
Ah! how fweet to me love's ftrain. 
Sweet and with a ftrange power too, 
Lovely Circe, to fubdue 
All that paft perturbed pain : — 
'Neath thy fway once more I move. 

The Greeks {toitbin). 
To arms ! to arms ! 

Ulyfes, 

But why delay ? 
Battle calls, I muft away 
To the combat. 

Song {within). 

Love, fweet love ! 
Ulyjfes. 
Ah ! how fweetly on the wind 
Sounds again that warbled figh ! 

Antiftes {ajide). 
Though I lofe my life thereby 
Plainly I muft fpeak my mind : — 

UlyfTes, viftor Greek I 
When the trumpet of thy fame 
Calls thee to a loftier aim, 
Canft thou, lull'd in luxury, feek 
Not to hear it? Of love's charms 
Know'ft thou not the dire effeft ? 
How they work fad felf-negleft ? 
Lift this voice. 

The Greeks {within). 

To arms ! to arms ! 
Ulyjfes. 
Yes, Antiftes, thou art right. 
Torpor held my fpell-bound mind. 

1 was deaf, and I was blind. 
But my fenfes and my fight 



f 
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Rccuerdos de mi ofadia. 


By thefe voices are reftored ; 


Las prifiones rorapere. 


lihallbrcaitmychainsand flee. 




Circe. 


Circe. 




^Tan ingrata prifion fue. 


To be captive unto me. 




Ulif«,laprifionmk? 


Was it chraldom fo abhorr'd ? 




I ( Como, cuando enire mis brazos 


How, when in my arms thou 'ft given 




Ein-idia a las flores das. 


Envy to the lovelieft flowers. 




' Tras otro afefto te vas ? 


Canft thou figh for ftormier hours? 




(■ Tan faeUca fon mis lazoa 


Can my fweet bonds then be riven 




Deromperf j Tamo rigor 


Thus fo lightly f Doft thou prove 




Premio ea de tantos favores? 


Grateful thus for bygone bliffes? 




Efcucha en hojas y en Hores 


Hear this voice, thai as it kilTes 




Eftavoz. 


Flowers and leaves, fings — 




Mijlca {denm). 


Ssng {tuithin). 




Amur, amor ! 


Love, fweet love ! 




Attt'ifla. 


Antifte!, 




No calle el marcial furor. 


Ceafe not, founds thac warriors move ! 




Circe. 


Circe. 




Amor digan mar y tierra. 


Land and fea fing love's foft charms. 




Mufica UiHlfi). 


Sing {taithin). 




Amor, amor! 


Love, fweet love ! 




Griegos {dentro). 


ne Grais (within). 




Guerra, guerra ! 


To arms! to arms ! 




Gucrra, guerra I 


To arms ! to arms ! 




Miifica {dintro). 


SMg {aiihin). 




Amor, amor ! 


Love, fweet love! 




vnju. 


Vl,f,,. 




Atjui guerra, amor a qui 


Love and war falutc my ear. 




Oigo, y cuando afi me veo. 


Either would my heart delight with; 




Conmigo mifmo peleo; 


'Tis myfelf that I muil fight with. 




Dcliendame yo de mi. 


'Tismyfdfthat I mult fear. 




Aniifles. 


AnIiJIii. 




Ello es honor. 


Honour's here. 




Vlilei. 


Ulyfes. 




Dices bien. 


Thou fpcakcR true. 




Todo el honor lo atropclU. 


All tilings lie at honour's feet. 




Circe. 


Circe. 




Elb « gloria. 


Here is rapture. 




^^^H 


^^^^ 


^ 
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Ulifes. 

I Ay Circe bella. 
Que bien dices tu tambien ! 

Circe, 
£1 gufto es dulce pafion. 

Ulifes. 
Razon tienes. 

Antiftes. 
La vi6loria 
Es mas aplaufo^ mas gloria. 

Vlifes. 
Tu tambien tienes razon. 

Antiftes, 
Guerra y amor en rigor 
Te llaman, miedos deftierra. 

Mufica {dentro). 
Amor, amor ! 

Griegos {dentro), 

Guerra, guerra ! 
Circe, 
Quien ha vencido ? 

un/es, 

£1 amor ; 
Que I como pudiera fer. 
Que otro afe£lo me venciera, 
Donde tu hermofura viera ? 
£fclavo tuyo he de fer. 
No hay mas fama para mi 
Que adorarte, no hay mas gloria 
Que vivir en tu memoria. 
Dichofo mil veces fiii 
El dia, que tu fiivor 
Merecio mi voluntad. 

Circe, 
Venid todas, y can tad : 
" El mayor encanto amor." — 
Entra tu ; y vofotros, Griegos, 
Mas pefares no me deis, 
Y agradeced que no os veis. 



Uljfes. 
Circe fwcet. 
Ah ! how well thou ipeakeft, too. 

Circe, 
Sweet is paffion's rapturous blifs. 

Ul^es. 
Thou art right. 

Antiftes. 

But hv more glorious 
Is the warrior's wreath vidorious. 

Ulyjfes, 
Thou art alfo right in this. 

Antiftes, 
War and love both call thee ; prove 
Now thy wifdom, — hence, alarms ! 

Song {within). 
Love, fweet love ! 

The Greeks {within). 

To arms ! to arms I 
Circe. 
Which has conquer'd ? 

Ulxffes. 

It is love ; 
Since, what other power could have 
Any chance of viftory. 
Thou in beauty ftanding by ? 
From this hour I am thy flave ; 
To adore thee be my fame. 
All my glory, my reward. 
But to live in thy regard. 
O thrice-happy day ! that came 
All my doublings to remove. 
Since it came thy love to bring. 

Circe, 
Come, my maidens, come and iing, 
** The greateft of enchantments, 

love ;*'— 
Enter thou ; and, O ye Greeks, 
Interrupt our blifs no more. 
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Entrc volcanes y fuegos. 


And be thankful that the roar 


Dc mi colcra abrafados. 


Of no red volcano breaks 

Round you raging, through mine ire. 




[' Antijies. 


A»tr/es. 




1 Ay de nofotros ! que afi 


Ah ! unhappy we ! fince here, 




V.aonr.r.o.a<jui 


Exiled from our country dear. 




[ CutivosydelicrradQS; 


Captives we mull all expire. 




/ Scpulcro fera efta derra 


Land foredoom'd of fatal charms. 




' De tamo gricgo valor. \yajt. 


Grecian valour's grave to prove ! 




Mufua. 


S..S. '^"'' 




\ £1 mayor encanto amor ! 


The greaieft of enchantments, love ! 




[fanfe lados cantando. 


lExeu„i all.Jinging. 




En atra parte man armas, y dice 


In a third direfHon a martial charge 




A RSI DAS. 


ii founded fr„m within. 


Arf,da^ {denm). 


Arfidas {within). 


Arma, arma ! guerra, guerra ! 


War! war! to arras ! to arms! 


Fuehe Cif.cs. y todas las Damm. 


Circe, with her train, returns. 




Circe. 


Circe. 




I Que cs efto, habicndo mandado 


How is this f when I commanded 




Yo, que lemerofos callen 


That the trembling echoes, humbled. 




Los repe lidos acentos 


Should no more repeat the rude notes 




De baquctas y metalcs. 


Of the drum-fticks and the trumpets ; 




Otra vex. ofais, villanos. 


Dare ye, once again, vile caitiffs. 




Olra vez ofais, cobardes. 


Cowards, dare ye thus infuli me, 




Que oprimido el bronee gima. 


Making the forced bronze-tubes groan. 




Que herido fe queje el parche f 


And the wounded parchment mutter? 




Sii/e Flerioa. 


Enter Flerida. 




FJerida. 


Flerida. 




No efte repetido acetito. 


No, this rude found now repeated. 




Que coo idiomas marcialcs. 


Which, in martial idiom utter'd, 




Ellrcmeeicndo los montes. 


Makes the mighty mountains quiver. 




1 Tiiubcar los cjcs haee. 


And their deepelt caverns rumble. 




Cauiela ha fido de Griegos ; 


Was not by the Greeks occafion'd ; 




Mas defdichas, mas pcfarcs. 


Greater griefs, affliaions newer. 






Added forrows, worfe confufions. 


g 
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Mas tormentos y voua males 
Son los que quicren ios cieIos» 
Que etlos aparttos caufen* 
Arfidas* que tantos dias 
Fue de tu hermofura amante* 
A tus defdcnes uucjoTo* 
Ofendido a tus aelaires* 
Delde Que ya enamorada 
De USles te declaraAe» 
Cuando de aquclla cuettioQ 
PufieroA Iw rti^ros paces. 
A fu cone le lue» doode> 
Queriendo el amor que pdea 
De ex(remo a cxtremv> tus penas, 
Qjje eAo en los Kombres es &ctl» 
Amenaxando edo« moates 
Vieike, ioteilbuido eios mares 2 
Y con ravoiu pues las ondas, 
Gimieado del peio gmve. 
Con ambkba de peaalcoft 
BUiooan* cuax^o arroj^tes 
Vea por l« cnmpana asul 
]>^ tus &Iobres criftales 
Vagar un Volcaa dclhcch^ 
Mover un Flegr^ po>rt4ciI» 
Correr ua £(iia movibIc» 
£ tr ttiiit Tniucrta errance« 
Iii2das« de mi oieiidkio> 
Crerendo que yo mudj;ble 
Amiftba i Utitcs, (k ciuik 
Con qoe yo k> 6ttgt ^bcs) 
Le acomp«Ei» por^ue aii 
Pretende de aqui tJKiurme ; 
Q3K a^rios de amor y zelos 
No goardan reipeco i BaiK% 
Yo lo ie, porque kentada 
Sobre e& pimca. que hdce 
Corooa al mir y 4 la ctem* 
Arbttzo ie oaijB y Yalles, 



I 



Coontlefs iUs and woes unnumber'd^ 
Are> fb heaven has wiih'd» the caufqs 
Of the founds at whkh we (hudder. 
Arfidas, who was^ thou knoweft. 
Long the lover of thy beauty. 
By thy cold diidainingy wounded, 
Anger'd by thy proud repulfes. 
From the day that thou declared thee 
Openly Ulyflfes' lover. 
When the quelHon's doabtfiil iflue 
Cloied m %htning and in thunder. 
To his court went, where compelling 
His late love to change with fiidden 
Impulfe firom one point to another 
(Men find cafy inch abniptnefs). 
Now returns, theie mountains threaten- 
ing. 
Comes oppreffing thefe white furfs here; 
And with reafi>n» fince the billows 
Groanii^ *neath (b great a burthen. 
Thinking that with rocks th^ wreftk. 
Proudly mfh exulting up them. 
They behold upon the cryftal 
Salt hills of their azure forSve 
Float along a loofed volcano. 
Flit a Fhlegra down the currents, 
Haften by a mobile i£cna, 
A Tnnacria through the fnrges. 
Lvfidas, with me ofeided. 
Thinking dbat my heart iokd fbffirr'd 
Love-change for Ulyfics (why 
So I feign*d, thou knoweft, thaturged me) 
Comes along with him, thus hoping 
That from thb be may abda& me ; 
Since nor love nor jealoa^ 
Show relped to aught diat*s koman:^-" 
This I know, becauiie when feaied 
On that poiat whkh crowns theforthtft 
Hesidkai he^^ o'er earth and water. 







' 
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V], {cojno entre obfcuros lejos 


Waves and valleys lying under. 


1 Be unos plncados celages. 


Saw I, (as ihe far perfpeftives 




1 Suelcn piniarnos Us fombras. 


Of fome painters glorious funfets 




Va jardinEs, ya ciudades) 


Give us lliadowy outlines, gleaming 




Una confula ooticia,* 


Gardens here, and [here dark turrets) — 




Que era, al perfpicai cxamen 


A remarkable conlufion. 




De la vifta, neural duda, 


Which upon my fighc refulted 




Mezcla de nubes y naves. 


In a fplcndid maze of mingled 




Cuandot al acercarfe al puerto 


Clouds and Ihips of lovelieit colour. 




La gruela armada que [raen. 


When approach'd the great armada 




A los fulcDS de las proas 


To the port, I faw the furf there. 




Rizarfe vi, y cnerefparfe 


In the furrows of the prows. 




Blanca clpuma, que al azul 


Twill itfclf, and crifp, and curdle 




Cimelote dc agoas hacc 


Foam white fair, which on the azure 




BeUa guamieion de plata. 


Camlet of the fea made lovely 




Que fin que al dibujo guardc 


Broidery of netted fllver. 




£] 6rden, es mas hermofo. 


Which without defign refulted 




Por fer dibujo fin arte. 


In chat perfefl grace, which nature 




IJegaron a nucllro puerio. 


Ever without art produces. 




Donde fin faenas batcn 


Then our harbour having enter'd. 




I^ blartcas alas de lino. 


They, uncorded, lei forth flutter 




Negandofe al mar, 6 al aire 


Theirwhitewind-raifed wings of linen. 






Leaving fea and Iky in utter 




eras av«. fi Ton av«. 


Doubt if the great keels were fifties. 




tin falva a tierra faltaron. 


Or the fails the w-ings of birds were. 




If fiicron en un inftanie 


Giving no falute they leap'd forth 




Griegos cab alios, preiiados 


On the land ; ihc fliipa grown fubtle 




Dc aparatos miliiarea. 


Great Greek horfes, Jl with war-llores 




?acs abortaron fua vlcntrea. 


Pregnant to the very gunnel: 




Siendo del agua Volcanea, 


For from out their wombs in birth- 




Im y rayos, que luego 


throes. 




Fucron pablando la margen. 


(Sea-borne forges they of Vulcan,) 




Bwi A los dtw conoci. 


Angry bolts were bom, which peopled 




-Que armado5 a tierra falen. 


All the fhore round with their thunders. 




Y en mil pronunciadaa voces. 


Well 1 kn=w, of thofe who leap'd forth 




Que cmbarazo lo diftance. 


Arm'd on land there, two among ihem. 




1 HsitKubufch'B edition readl afanVncw.— 


And in words caught indiftinftl/. 




Which the diftance half obftruftcd. 




\ Hanifnbufch ladi /w^=.-T.. 


Heard I Arfidas, who faid :— 










^^^ 


^^^B 
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Oi a Arlidas, que dijo : 


On this day at length \% number'i 




Hoy dcfla magica acaben 


This magician's laft enchancmentl 




Los encantos, y eftc monrc. 


And this mountain, this ufurper. 




Que es liranizado Atlanie 


Which like Alias lords Trinacria; 




De Trinacria, a mi valor 


Shall beneath my valour crumbled 




Se pnllre.— Yo viendo d grande 


I perceiving the great danger 




Pdigro, que le amenaza, 


That thus threatens to engulf cho 




Volando vine a avilarte. 


Flew to tell thee.— So get ready 




Preven la defenfa pues. 


All [he aid that thou canft muftei 




Si es que hay defenfa qiie bade 


If aught aid can flop the bloody 




A la langrienia venganza 


Vengeance of two jealous lovers. 




Dedoszelofosamantes. 






Cirte. 


Circe. 




X Calls, calls, no profiga? ! 


Ceafc, oh ! ceafe, proceed no mw 




Ni lleguen eeos marcialea 


Nor let martial echoes thunder 




A los oidos de Ulifes. 


In theclofedearsofUlylTes; 




Aqui tengo de dejarle 


Buried in a fooihing flumbcr 




Sepuliado en blando fucno. 


Him I mean to leave here lying, 




Porque el belicofo alarde 


That again war's glorious hubbub 




No pueda de mi amor nunca 


His remembrance, his affeaion. " 




Dividirle, nioMdarlc; 


Never from my love may funder. 




Que yo con vofotras folas 


I alone with you will go 




SaldrE a veneer arroganie. 


This proud boaller's pride to humbl 




Tii mi caudilio feras, 


Thou my general wilt be ; 




Y na temas, que le falten 


Fear not that no troops will mufter 




Gentes; que aunque fon lan pocos 


At thy call ; for though few foldlers 


L 


Los foldados de mi pane, 


Have I on my fide to fummon, 




Yo armadas hueftes pondie 


I can on the fidda of air 




En las campanas dd aire. 


Show arm'd holls in coundefs numbt 




Que con cropas de caballos. 


Who in companies of horfe. 




Con efcuadrones de infantes. 


Who in fquadrons of light foot-men. 




Fancaftieamentc lidien. 


Will fantattically fight. 




Y fingidamente marchen. 


Will in phantom files mantEUvre; 




Y porque entre tanias forabras 


And that thou may'ft with thefe ihado 




Vivas efcuadras no fallen. 


Lack not living hofts among them. 




Todas vofolraa, armadas 


All of you, my maidens, arm'd 




Con efcudoa de diamante. 


With your dazzling diamond huctlct 




Galas defnudad de Venus, 


Doff the filken robes of Venus, 


B 


Tunicas veilid de Marte. 


And put on Mars' martial tunics. J 


^^^B 


^^^ 
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1 


Cafindra. 


C«j?i»^r^. 


■ 


E(U vida, y elle pecho 


I this life, this bolbm offer 




■ 


Te ofrczco yo de mi parte. 


Thee on my part in thy trouble. 




■ 


Chri. 


CbUrij. 




■ 


T Vo, que canozcan las hombres 


I that men may know how much 




1 1 Cuanio las mugeres valen. 


Woman's courage may be [rufted. 




I 1 Sirene. 


Sirg^e. 




1 1 Hoy el fol fera teftjgo 


On my valour will the fun 




' De mi valor arrogante. 


Gaze to-day with looks of" wonder. 






Tifie. 


T&ijif. 






De nueftro podcr hare 


Of our power the world no more 






Que ei mundo fe derengane. 


Shall make light, as is its cuftom. 






_ Ajirea. 


JJlrea. 






A Palaa veras armada 


I a Pallas (hall be thought, 






dula VC2, Que me mirarcs. 


Every time in arms I ftruggle. 






Liik. 


L>it^. 






A mi a Venus, puES veras 


I a Venus, fince thou'It fee 






A mi) pies rendido a Marcc. 


Mars beneath my feet made fubjeft. 






Cir,,. 


Cirre. 






Poes con efa confianza. 


Thus then confident and bold 






Toca al arma. 


Sound the charge. 






Cafia^ra. 


Caffanira. 






Suene el parche. 


Ring out the trumpeis. 






a<,n. 


Chbris. 






Hiera la crompeea el eco. 


Let the drums awake the echoes. 






£.«. 


Sirene. 






El bronce oprimido brame. 


And the bugles blare and blufter. 






Ti&e. 


Thifie. 






Elfi«go«vieme. 


Let the fire burft forth. 






JJ!rea. 


Aftrea. 






Sea 


And be 






Toda Trinacria volcanea. 


All Trinacria but one fiirnace. 






Liii^. 


Libia. 






El duro horror de hi armas 


At the horrid din of arms 






Cielo, mar y tierra efpante. 


Let heaven, earth, and ocean fliudder. 






/■/^r<V«. 


Fkrida. 






Y viva Circe, prod^io 


And live Circe, of thefefeaa. 






Dcllos monies y cftos mares. 


Of thefe mountains, the fair wonder. 




^^^^^^^^^^^^^^^H^lS 


^^^ 


^ 
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Circe. 


^1 




Porque a. los brazos de Ulifes, 


That the to Uiyffes' arms— ^ 




Que en mudo letargo yace. 


Who lies there in filent numbnefs. 




Vuelva rica de deCpojas, 


Siill enamour'd and dill conftant— \ 
May, enrich'd with fpoils, return here. / 




Enamorada y conllante. [/'««/>. 






\t.xtunt. 




Monte. 


A Mountain. 




5.4^» Arsidai, LisiDAaj) Scldadsi. 


Eiiler Arsidas, Lysidas, ami Soldiers. 




Arfia,. 


Arfd.,. 




Defde efta eicelfa cumbre. 


From this ftupendous height. 




Que del fol fe atrevi6 a tocar la lambre. 


Which dares to touch the fun's refplen- 




Y aliiva y eminente. 


dent light, 




Coronada de rayos la alia frentc. 


And in its dazzling blaze 




Es inimenfa coluna 


Crowns its proud forehead with the 




De efe concavo alcazar de la luna. 


golden rays ; — 




Entre cclagea dc rubi y lopacio 


Fronu this proud pillar-top 




D= CircE fe dcrcuhre el real palaeio. 


Which the fair moon's blue palace-dome 




i Ea pucs, mis Toldados, 


doth prop, 




Que valienles, intrepidoa y o&dos. 


'Twixt topaz clouds and ruby viftas we 




En favor de los ciclos 


The palace halls of Circe now may fee. 




Mameneis la milicia de mia kIos I 


Then on, brave foldiers ! bold. 




Hoy efte afombro mucra. 


Valiant, intrepid, refolute, enroll'd 




Perczca hoy la memoria defta iicra, 


By favoiir of the ikies. 




Que a Trinacria eftos campos tiraniza. 


The avenging army of my jealoufies ! 




Siendo el Flegra Tu hogucra y fu cenlza. 


To-day muft die this terror of the earth. 




Libremoa pues a tantos 


This witch's memory fade as if (he 




Como tiencn Tus magieoa encantos 


ne'er had birth ; 




Prcfoa aqoi, y camivos ; 


She who Trinacria tramples in the mire. 




Queden pues 6 bien muerlos, 6 bien 
TJeos. 


Its Phlegra (he, its fount of afliEE, fmoke 
and fire. 




Refcatemos valjentes 


This day we muft fet free 




Nueiha pairia de tantos accidentea. 


The many whom by cruel foreery 




Y d.jcmoj feguro efte camino 


She holda imprifon'd here in piteoua 




Al naufrago pilolo, al peregrino. 


ftate. 




Quehallo.cadavcrdceflasgruiashondas, 


Whom living we muft loofe, or dead 




Mas lormenta en las penas, que en las 


avenge I heir fete. 




ondas. 


Let us, brave comrades mine, 




^^^ 
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H| Coando pifo por efto; horizontes 


Save now our country from fuch plagues 


^r Montes de agua y pieiagos de mcinies. 


malign. 




■ r m, LiTidas fucrte. 


And leave this fea-way clear 




H A cuya V02 fe retiro k muerte, 


To ihip-wreck'd pilot and lone mariner. 




T Hoy a Flerida libra foberaiia 


Who found, a cold corfe in thefe hollow 




r Dc la injuaa prifion de una tirana. 


caves. 




1 1 vengaie hoy en ella. 


More torment 'mid che rocks, than out 




, Si tus zelos le olvidao de querella. 

1 


upon the waves. 
Though on this wild horizon his frail 

home 
Had been high mountain waves and 

watery hills of foam. 
And thou, brave Lyfidas, for whom 
Death in indulgent mood re-oped che 

tomb, 
Thou will to-day fair Flerida fee free 








■ L 


Prom a dread tyrant's dread captivity. 






Or ell'e thy vengeance let her prove. 




B 


If in thy jealous rage ihou canft forget 




■1. 


thy love. 




LiJSJ.^. 


Ly^Ji,s. 




Arfidas, vaJerofo 


Arfidas, valiant knight, 




Principe de Trinacria, no zelofo 


Trinacria's prince, no jealous torch doth 




1 Mi venganza prevengo ; 


light 




'iue no tcngo los zelos que no tengo. 


My vengeful path toCiree's boweragain. 




Purquc ya fe, que ha fido 


For I no more, no more, can feel that 




Un cautelofo amor, amor firgido. 


bitter pain. 




F-l que Flerida a Ulifo le moftraba. 


Knowing, as now 1 know. 




Porque efe Esfinge afi fe lo mandaba. 


'Twas fallb, feign'd love, 'twaa love's 




No zelofo en efedo, enamorado 


deceptive Ihow 




S, que vengo, atrevido y dcfpechado 


That 10 UlyJTes Flerida difplay'd— 




A refcater a Flerida, que bella 


The feint was order'd, and ftie but 




E' de los eielos ilor, del eampo eftrella. 


obcy'd. 




V afi a lu lado juro 


'Tis not with jealoufy I come, but love. 




, Por efe hcrmofo roficler, que puro 


Ardent, devoted, defperale, to remove 




Mitado, nos deflumbra. 


From this foul fpot fair Flerida. that fair 




V no mirado, a rodos nos alumbra. 


Flower of the feireft field, and ftar of 




1 De no dejarte, hafta mirar poftrada 


cleareft air; 




W^AI fuego de w enojo ella encantada 


And fo, befide thee now. 








ri 
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Selva de amor, dande, par mas cfpisto. 


By [hat fair planet's rofy light I vow- 




Es el amor hoy fu mayor encanto. 


That planet which when feen ftrikes 






Aunque en fus campos, que el Abril 


blind the fight. 






dibuja, 


And which unfcen ftill fills the world 






O brame el auftro, 6 la arboleda cruja. 


with light — 
To leave thee not until thy wrathfiil 

mood 
Strikes down each tree of this enchanted 

wood. 

Love, as the greateft of enchantments 

Likeaswhcn on the April-painted meads 
The fouth-wind roars, the ftrong boughs 






Arjidas. 
Gucrra de amor y zeloi 


bend like reeds. 

Arjidai. 
This war of love allied with jealoufy 










Pavor pondra a loa cieloa. 


Shall wake the fear, the wonder of the 
Iky. 

l^ekes within. 






foe IS dentro. 






\ Cierra, Trinacria, cierra ! \Cttias. 


On ! for Trinacria's right ! 






Lifidas. 


Lyjid,,^. 






Ya dc alia nos refponden. 


Yonder they anfwer. 






Veci! denim. 


Foitei teithin. 






Guerra, gucrra ! 


To the fight, the fight 1 






Soldad. 


A Soldier. 






i Ay, Arfidas, advierte, 


Oh ! hear me, Arfidas, oh ! hear and 






Que a morir noa trajifte ! 


lUy, 
You lead us but to death here. 






Arf,das. 


Arfida!. 






De que fuerte ? 


In what way f — 






Soldad. 


Soldier. 






DijiAe, que no habia 


You told us that we (hould 






Armas, ni genre en cfta felva umbria. 


Nor men nor arms here meet within 






Y ape n as tus fold ados 


this ihadowy wood. 






Han falido del mar, cuando embofcados 


And fcarce your foldiers made 






En efa felva vieron 


A landing from their fliips. when from 




B 


Infantes y caballos, que falicron 


an ambufcade 








1 



w 
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A deicndcr la cnirada 


Within the wood they faw 


Del monK. 


Horfemen and footmen to its oulflcirts 

draw, 
The entrance to defend 










That to the mountain leads. 




Not'S!f'„o«m.i=n.d.- 


Arf,das. 






Fearnaught, fear naught.my friend. 




Que cfos monftruos inculios 


For all thefe monftrous fwarms 




Son fiintafticas formas, que no buitos. 


Arc bodilefs Ihapes, are ftlfe tkniallic 




No hay que temer eftragos. 


forms ; 




Que fus heridas folo fon aniagos ; 


No need to fear fuch foes 




Que tarde ejecotadas. 


Whofe very fwords can deal but phan- 




Se quedan en el aire fenaladas. 


tom blows. 
Which flowly dealt. 
But by the yielding air are only felt. 




LiJiJas. 


Lyfid^s. 




Y tan cobardcs fucron, [hirieron. 


And coward-like. 




Que, amenazando iiempre, nunca 


Who threaten ever, but who never ftrike. 




Soldad. 


SoIJier. 




iComo, fi ya, caufando al fol dcfmayos, 


How, if already the feared fanlight dies 




Tnienos abortin, y defpiden rayos ? 


And thunders rattle and the lightning 
flies; 




, JrfiJ^s. 


Arffda!. 




^ Yohcdeferclprimero, 


I will be firft this panic to fubdue. 




^H Que ek pavor os quite ; altivo y £ero 


And with undaunted daring to burft 




^H fcnetrare la fierra. 


through 




H _ Lifidai. 
^H Todog te reguiremos. 


This magic mountain's marge, 

Lyftda^. 
We all ihall follow where you lead. 






■ T,<i,,. 


All. 




M\ Guerra, guerra! 


Charge ! charge ! — 




Arftdas. 


Arfid^,. 




iHacautcIofoGriego, 


Ha ! wily Greek, [rhetoric ! 




Sil a apagar retfirico eftc fuego ! 


Forth, and appcafe this lire with all thy 




^W Salen Circe y las mugera con 


Circe and her women enter viitb 




■t ,/,.j.,. 


drdwn J'taordi. 




H 


Circe. 




^HKo fildra, lino 70 ; que k memoria 


He comes not forth, but I ; it were amifs 




■■^H 




r 
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No Ic ha de embarazar tan breve gloria. 


To have hia thoughts difturb'd for glory 






fuchasthis. 






AJlria. 
Ninguno quede vivo. 
FliriJi. 


Aftrea. 
Spare not their lives ! 
Fkrida. 






Ni un amante, que vuelve vengacivo 
Sin zclos. 


Not even a lover's, who for vengeance 
ftrives. 






Lijida,. 
Tu me ofendea, y yo tc ofendo. 


Though jealoufy-eured. 
Lyfida^. 
Thou me doll, and I thcc offend. 






Que mas mi fama que tu amor pretendo. 
Circr 


For more than to thy love I to my fiime 
pretend. 

Circe. 






Segurdevueftroscuelloa 

Hoy feran nuellras armas. j A ellos ! 


Before the day is gone 
Vour necks fhall ftain our fwords. On 
them! 






ToJos. 


All. 






i A clIos ! 


On! on! 






Arji/las. 
En batalla tan dura 


Arfidas. 
In fuch a battle and with fuch a foe 






No atienda hoy ei refpeto a la hermofura, 
Prefto, Circe, feras tu mi trofco. 


Beauty to-day its homage mull forego : 
Soon, Circe, foon thy trophy crowns 






LiH.. 


my might 

Liha. 






j que botiitamente lo peleo ! 

ID^ji la batalla y reliranfi hs 
bom bra. 


Juft look, how very prettily I fight. 

\The battle is joined and the men 
give toay. 






Palacio de Cibce. 


Ci dee's Palace. 






Sale Lebrel, J Clarin de mona. 


Enter Lebrel, and Clarin as a monkey. 






Lebrel. 


Lebrel. 






Paes DOS dejo Circe, y puea 
A puerta cerrada ellamos. 


Now that Circe's gone, and we 
Here are left, both you and I, 






Y tan folos dos hallamos. 


With clofed doors, and no one by. 






Tiempo, Doiia Maria, ea 
De tomar una licion. 
Ya la vuelta 03 enfeiie 


'Tis an opportunity 

For a Icflbn ; fo, my pet. 

As I lately taught you, tumble. 




^^^^^ . 
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Mas k mona fe me ha Jdo. 


But the monkey off has aidden., 




C/^r/». 


Clarin. 




Ya otra admiracion confiefo. 


This my wonder wakes anew. 




icir^/. 


Lekrd. 




jSabcs por donde fe fue 


Did you fe what way retired 




La mona, que aqui tenia ? 


The pet monkey that I hadf 




Clarin. 


Clarin. 




Yo fojr. 


I am he. 




ic^r,?/. 


LtbrtL 




Linda boberii ! 


That's not fo bad, — 




Por la mom pregunle. 


'Twas for the monkey I inquired. 




Clarin. 


Clarin. 




Pues 70 foy. 


I am he, I fay. 




SnUa ANiisTBaj) />j Griegsi con 


Enttr Antistes, and the Gree 
bearing pieces of armmr. 




Jnlifles. 


Aniiftei. 




Quieneftaaqui? 


Who's here f 1 




C/<.m. 


Clarin. \ 




Los dos. 


m two. 




LebreL 


Lebrel. 




j Que, porque viniefe 


Plague on't! for this fl 




Clarin, la mona fe fuefe ! 


Turning up, I've iaft my monkey 




Tiempo y trabajo perdi. 


Time and trouble too, I fear. 




Jalifici. 


AntiJIes. 1 
Do you know, Lebrel, where isjl 




Dime, Lebrel, ; donde efta .... 




Litre!. 


Lebrel. , 




La mona ? No le, ay de mi ! 


My poor monkey ? no, ah ! me. 




AnIiJIes. 


Antiftes. 




Ulifcs? redigo. 


Tut ! I meant UlylTcs. 




C/ary». 


Clarin. 




Alii. 


Sec. 




Defcabre/e en trono, dmdt tfia Ulises 


A tbrone is difcevered, and tt 




dsrmiende. 


Vlybses peping. 




Aniiftes. 


Amines. li 




EnCrar podeis lodoa ya ; 


Softly tread this room of his : — 1 




Que pues aqui retirado 


Since remote from any hum 




A Ulifes Circe dej6. 


Circe left UlyiTes here, '| 




^^^ 
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Cuando al mar a ver falio 


When ftie went to fee anear 




Las naves que habian Ilegado, 


The great navy that had come. 






Efte es el liempo mejor. 


'Tb the time to triutnph o'er 






Para veneer fus exwemos ; 


Charms that fo his foul have bow'd. 






Y pucfto que no podemos 


And fince we are not allow'ci 






Avifarle con rumor 


To advife him by the roar 






De armas, hoy de Aquiles fea 


Of the drums, his trumpet be 






El ames fu crompa. Aqui 


Now, Achilles' harnefs bright,— 






Le dejcmos, porque afi. 


Place it there within his fight. 






Cuando derpierte, le vea. 


That when waking he may Tee. 






Tim^nus. 


rimantes. 






Aeaerde!e mudo el 


Mute may it recall the round 






Las battalias, qac vencio. 


Of the battles that he won. 






Cuando en campana fe vjo 


Of the fields he flood upon. 






Coronado de laurel. 


With the viflor laurel erown'd. 






Para que defpertador 


May it from delufive charms. 






De lantos olvidos fea. 


Wake him foon to manlier deed. 






jtrquelaa. 


Arcbelau!. 






Quien no creyo la voz, crea 


He who heeds no voice, may heed 






Lai infignias del valor. 


The reproachful ruft of arms. 






[Piinenle a hi pies las armas. 


{The'j place the armour at Ms feet. 






Pdidoro. 


Polydorm. 






Trofcos, que lobe ratios 


Trophies of a realm fubdued. 






Troya enire cenizas llora. 


Trophies Troy in aflies weeps. 






Y aun eftais fudando ahora 


Since along your bright mail creeps 






La fingre de los Troyanos, 


Still the fweat of Trojan blood ; 






Volved por vos, y eticre viles 


No bsfe ftain of low defire 






Am ores no oa permitais 


Let difgraceful love fling o'er you. 






Empanarj pues aun guardais 


Wake, by thoughts of him who bore 






El roucrto calor de Aquilea. 


you. 






\Vanfe,y dejficria Ui-isEs. 


Dead Achilles' martial fire. 

\Exeunt oil. 






vnjes. 


Vhffe, iawaimg.) 






PeTado letargo ha (ido 


Lead-like lethargy, it furely 






Efte a que rendido eftuve. 


Muft have been that I lay under, — 




!■ 


Nl bien vida, ni bien fueno. 


Neither wholly life, nor fleeping. 






Sino leial pcfadumbre 


But a dark Icthean dulnefs 






De los femidos, que torpes. 


Of the fenfes, which, grown torpid. 




1 


Ni deftrflnran, ni difcurren. 


Neither moved, nor wholly flumber'd. 




1 




^^^ 


J 



■^ 




1 


1 
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Crep&fculos Ton del alma, 


Twilights of the foul were the^i 
That 'iwixt day and darknefs ftrd 




Pue9 obran cncre dos luces. 


^^^H 


Quien efta aqui } Salo cftoy. 


Who is here ? I am alone. 1 


^^^H 


J Pues com6 fin Circe podc 


Ah ! how can I live one flutter ,i 


^^^H 


Vivirun inflame f Bien, 


Of the heart without my Circe/ 


^^^H 


Que eftaban fin luz, prefomcn 


Well my thoughts divined the 19 


^^^H 


Mis fentidos, pues fin fol 


Dark near, fince without the foa 


^^H 


Ann todo el eielo no luce. 


Heaven itfelf difplays no luftre. i 




Circe 1 Circe! mifenora! 


Circe ! Circe ! my fenora. 


^^^1 


{ Que ma! unta aufencia Tuple 


For thy abfence, all I fuf&r 1 


^^H 


Tu memoria!— Mas que veo f 


Memory poorly pays for. But, 


^^^H 


£1 grabado arnes Jluflre 


What is this ? the graved refuU 


^^^V 


De Aquiles a mis pies yace. 


Armour of Achilleslieth 1 


^^^H 


Torpe, olvidado e in u til. 


At my feet forgot, unufed. |i 


^^H 


Bien efta a mis pies, porque 


Rightly at my feet, becaufe 1 


^^^H 


Rendido a mi amor fe juzgue, 


To my love it deems it fubjeft. 


^^^H 


Yfegundavezenmi 


And a fecond time in me 




Amor de Martc fe burJe. 


Viftor Love o'er Mars exulteth. 


^^^1 


Tarde, olvidado trofeo 


All too late, forgotten trophy J 


^^H 


Del vaior, a darme acudes 


Of true valour, daft thou come h 


^^H 


Socorro conlra mi mifmo ; 


Succour 'gainft myfclf to give me 


^^^H 


Que aunquc contra mi me ayudes. 


Since though 'gainft myfelf thy fu 


^^^H 


Hoy colgado en efte tempio 


Giv'ft thou, in this fane fufpendei 


^^^1 


Quedaras, donde fepulcen 


Must thou here remain, where bl 


^H 


Sus olvido; tu3 memoriae. 


Shall thy memory be forgotten. 


^H 


El Efpiritu de Aqoiles, de/de el eeiHro 


Tbefiade y^AcHiLLEs/rm tA 


^^H 


de la tierra. 




^^H 


AquUes. 


Achilles. 


^^^H 


i No Je ofendas, no le injuries ! 


Mock them not ; do not infuh d 


^^H 


Ui;/es. 


Vlyffe!. 


^^^1 


i Que voz es efta, que en mi 


Ah! what voice is this that maki 


^^^1 


Tan nuevo pavor infunde ? 


In my inmoft heart to ihudderi 


^^H 


[Tocan dtntra eojai deflemfladas y 


iA mournful march ofmuffeis 


^^^1 


_ unajordina. 


and trumpets is heard frsm i 




(A quien deftemptadas trompas. 


Ah I for whofe fad obfequies 


^^^1 


Exequias figuen lugubres f 


Playthefemournfuldrumsandma 


■ 


( Quien caulk efte efefto i 


Who occafions this f 


L 




ta. J 



1 
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1 Aquiles [dtbaja de tierra). 


Acbi/U^ {.front ith^). 


Quien 


One who 




A fus venganzas acude. 


To lake ftern revenge doih come here. 




Vl',/es. 


Uljfa. 




Si ojos tengo con que mire. 


If I can believe my eyes. 




1 Si oidos IcDgo con que efcuche. 


If my hearing can be trufted, 




En el centro dc la tierra 


From the centre of the earth 




Sono l» voz, Y no fufre 


Came that voice, the earth that fuiFers 




Ella aun de fu grave laz 


Not upon its heavy lace 




La arrugada peladumbrc ; 


Even the movement of a mufcle ; 




Pues abre para quejarlc 


Since a mouth is open'd wide 




Una boca, y de clla efcupc 


For complaint, from which is fputter'd 




Pardas nubcs de hamo y fuego. 


Denfelt clouds of fnioke and fire. 




(Cuando, contra la coltumbre. 


When, againft all ufual cuftom. 




En el centro de laiierra 


In the centre of the earth. 




Forjan fus rayos las nubes? 


Have thecloudsforgedflalhing thunders? 




[Ai,refiunat,ca.y/.hfueso. 


lAn abyfs of ms from vibichfin burjis 
forth. 




A mai cl afombro pafa; 


Higher ftill my terror rifes ; 




Trifle un monumcnto fubc 


From [he abyfs, a fad fcpulchra! 




De (a abifmo, haciendo un caos 


Tomb arifes, making chaos [wreaths. 






With its fteams and glimmering dun- 




^afubittido unfepukre.y en el 


A tomb arifes from the ahyfe, and in it 




AquIles, cubierto de un veto. 


i! Achilles covered viHh a veil. 




tu, que en leves cenizas. 


dread fliape, that in light aflies. 




Que aun el viento no ikcude. 


Which not even the wind difturbeth. 




Ed ele fepulcro yaces. 


Lied in this fepulchre. 




Qsi&croi 


Say, who art thou f 






Acbitle^. 




Porque no dudes 


That all further 




Quien foy, eRe negro velo 


Doubt (hould end, this black veil lift, 




Corre, y mi afpedo defcubre. 


And my countenance difcover. 




{Defiuirde Uu'ses. 


[Ulysses raifes the veil. 




Coii6cefme ? 


Doft thou know me f 




Vlifis, 


VMe,. 




Si me deja 


If I may 




Efpecic* con que re juzgue 


Truft the tefta wherewith to judge the 




H Lo palido de lu faz. 


Afliy palencfs of thy face, 




^^^ 




^ 



132 



EL MAYOR ENCJNTO JMOR. 



Que no hay viHa que no turbe^ 
Lo yerto de tu efqueleto. 
Que aun desfigurado luce, 
Aquiles^ Aquiles eres. 

Aquiles* 
Su eipiritu foy iluftre. 
Que de los elifios campos, 
Donde eterna maniion tuve, 
Volvi a pafar de Aqueronte 
Las verdlnegras y azules 
Ondas, derretidas gomas 
Del falitre y del azufre. 
A cobrar vengo mis armas, 
Porque el amor no las juzgue 
Ya de fu templo defpojo, 
Torpe, olividado e inutil ; 
Porque no quieren los diofes. 
Que otro dueno las injurie, 
Sino que en mi iepultura 
A par de los figlos duren. 

Y tu, afeminado Griego, 
Que, entre las delicias dulces 
Del amor, de negras fbmbras 
Tantos efplendores cubres. 
No entre amorofos encantos 
Las tengas y las deiluftres, 
Sino rompiendo de amor 
Las magicas inquietudes, 
Sal de Trinacria, y hollando 
Al mar los vidrios azules, 

A difcrecion de los vientos 
Sus pavimentos difcurre ; 
Que en la curia de los diofes 
Quieren, que otra vez los fulques, 
Halla que de mi fepulcro 
Las muertas aras faludes^ 

Y en el efas armas cuelgues. 
No lo ignores, no lo dudes. 



Which no fight can fee untroubled. 

And thy flifien'd (keleton. 

Which, though maim'd, retains fuch 

luftre. 
Thou Achilles art, Achilles. 

Achilles. 
I his fpirit am, fo bruited. 
Who from the Elyiian fields, my 
Everlafling home and country. 
Have pafs'd through the green and azure 
Waves of Acheron, thick gummy 
Molten mires of fire and brimilone, 
Pools of nitre and of fulphur^ 
To reclaim once more my arms. 
So that Love may never judge them 
Of his temple the proud fpoil. 
Idle, all forgot, and ufelefs; 
For the gods no longer wifh 
That another lord fhould ruft them. 
But that buried in my tomb 
They fhould laft while years are num- 
bered. 
And, O thou effeminate Greek, 
Who, amid the foft indulgence 
Of weak love, fo many fplendours 
In thick ebon fhades dofl cover, — 
Not in amorous enchantments 
Shouldil thou let them lofe their luflre. 
But the magic- woven web 
Of love's paifionate joys and troubles 
Breaking, fly Trinacria, and 
Treading the fea's glafs-blue furfacc. 
At the winds' difcretion feud 
O'er its level lawns unruffled. 
For it is the gods' decree 
That once more your curved prow cuts 

them. 
Till the funeral altars {landing 
^y my far tomb thou falutefl. 
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haras, que un rayo, con voces 


And in it thefe arms fufpend. 


/ Que horrible un trueno pronuneie, 


Be not doubtful or reluftant. 




See„.d.,e,,eloa,.nde, 


If thou wouldll not that a flaJh. 




1 Cuando en abortada lumbre 


Lightning-red, with voice of thunder. 




1 Defaladas fus ceniaas. 


This command fliould give once more, 




^L Aun, antes que ardan, ahumen. 


When in the Iwift-born refulgence 




■ imnM^. 


Shall its fcatter'd afties rteam. 
Ere to burning dull they crumble. 

\Hefinh down. 




B mjei. 


Ulyjfes. 




■ ETpent, hclado cadaver. 


Stay, oh ! ftay, cold frozen corfe, 




^P Que afombro y horror infundes. 


Thou that wnh fueh fear doft llun me. 




^ 


Que yo pollrada te doy 


For my proraife I now give thee 






Palabra .... Todo fc hundc. 


Proftrate here But all hath funken. 






Pclada i m agin ac ion 


Some oppreffive fearful tancy 






Fue !a que en mis Tiieiios luve ; 


Was it that dillurb'd my llumbers; 






Pero, avinque fonada, es bien 


But although mere dreams, 'twere well 






Que li crea, y no la dude. 


Not to doubt them, but to truft them. 






SaUfi Im Griigos, 


Enter the Greeh. 






An lift ei. 


Antiftes. 






Scnor, que es efto? 


What is this, my lord ? 






Timenles. 


Timantei. 






Que tienes J 


What wouldft thou f 






/'./;V.r=. 


Pdydorus. 






j Que accidence hay, que te turbe .' 


What hath happcn'd, that difturbs thee? 






Arqudaa. 


Archehui. 






J De que das voces al aire ? 


Why fill all the air with outcries? 






Fhro. 


Fhruu 






i Que lemor hay, que te ocupe J 


Whence this fear that fo ufurps thee,' 






Ltbrtl, 


Lebrel. 






\ Que no parezca la mona. 


Though I've gone through all the moun- 






Aunque todo el monce anduve ! 


tain. 
Ah ! I cannot meet my monkey ! 






Antifie,. 


Antiftf,. 






Dc que te afombras ( 


What doth fright thee lb f 






Clarin. 


Clarin. 






jDe que 


At what 






Te rciclas ? 


Doft thou ftiake f 




1 


^^^ 




^ 
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LebreL 

De quien huyes ? 
Ulijes. 
De mi mifmo. 

Jntiftes. 

Pues I que tienes ? 
Un/es. 
Nada tengo, mucho tuve. 
; Ay amigos ! tiempo es ya, 
Que a los enganos me ufurpe 
Del mayor encanto, y hoy 
£1 valor del amor triunfe. 
I D6nde efla, d6nde fe ha ido 
Circe ? 

Antiftes, 
A efa ribera acude, 
Defpues que aqui nos dejo, 
A ver, que bajeles furgen 
A efte golfo. 

Vlifes. 
Pues en tanto 
Que defcuidada prefume. 
Que los encantos de amor 
Firmes en mi pecho duren, 
Por efta parte, que el mar 
Siempre repetido furte 
Altas montaiiaSy de quien 
Turbante han fido las nubes, 
Salgamos, y por no hacer 
Ruido, y que ella nos efcuche. 
No el bajel, iino el efquife 
Tomemos, y en el ... . 

Antiftes. 

No dudes. 
Ulifes. 
Huyamos de aqui ; que hoy 
£s huir accion iluilre, 
Pues los encantos de amor 



LebreL 
From whom wouldft run 'here? 
Ul:iffes. 
From myfelf. 

Antiftes^ 
Oh ! fay^ what haft thou • . • 
Ul;iffes. 
I had much^ I now have nothing. 
Ah ! my friends, it now is time 
To fubdue the greateft, fubtleft 
Of enchantments, and this day 
To crown valour love's triumpher. — 
Where is fhe, fay, where has gone 
Circe? 

Antiftes* 
To the fhore Ihe hurried. 
When ihe left us here, to fee 
Whofe the fhips that in the gulf there 
Had dropp'd anchor. 

Ulyjfes. 

Then while thus 
She fb carelefsly prefumeth 
That the witchery of love 
Still within my heart endureth. 
By this path, to where the fea 
Heaves mceifantly and furges 
Up the lofty mountains, whofe 
Heads the dark clouds crown with tur- 
bans. 
Let us go, and for lefs noife> 
Left fhe hear and mar our purpofe. 
Not the veflcl, but the boat 
Let us take, and in it ... . 

Antiftes. 

Truft thee. 
Ul:^es. 
Fly from here ; for flight to-day 
Is an a6i as brave as prudent. 
Since the forceries of love. 
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Los vence aquel que loa huye. 


He alone who flies, fubdueih. 


Antlfiei. 


Aniifta. 






Let thefe Kara of ours be anfwer. 




Ulifii. 


Uljjfn. 




\ Hermofa Juno, no cdpes 


Lovely Juno, oh I excufe the 






Greateft of enchantmenis. Love, 




B.TiKS, aunque lus J^ores tuve. 


Since although thy flowers 1 flourifli'd. 




BPude veneer mil encantos. 


Which a thoufand fpells could conquer. 




^■y aquelle lola no pude. 


This one only was above me. 




^B Lebrtl. 


Lebrd. 




^BU £d me voy fia mi mona. 


So in fine I lofe my monkey. 




^B Clar'tn. 


Clarin. 




^p Qiie haflfl ahora, que fui, dades ? 


Doubt you iUI! 'twas I, you dullard f 




■ [f-JH/J. 


\E^eunt. 




^ILLAS DEL Mar, frente al Palaqo 


The Sea-shore in front of Circe's 




DE Cmce. 


Palace, 




Sdm, marthando, Circe _)->/ Dama^, 


Enter Circe and her ladies, marching 




^Ki Iraen prefoi a Arsidasji LisiOAs. 


with Absidas and Lysidas m ^ri- 
finen. 

Circe. 




Circe. 




Hagin falva a mig palacios 


Hail my palace- walla, ye clarions. 




Los animados clarines. 


With your proud notes wake its filcncc ! 




Lai cajaa y las [romperas. 


Drums and trumpets, with your powers 




Porquc fus voces publiquen. 


All the liftening world enlighten. 




Que de Arlidas vifioriora 


That o'er Arfidas viflorious. 




Hoy,ydeliridas, Circe 


And o'er Lyfidas, comes Ciree 




Coronada de irofeos. 


Back again, encrown'd with trophies. 




Vudvc 4 loa brazos dc Ulifes. 


To the fond arms of Ulyffes ! 




Arfiia^. 


Arf,das. 




Bten, Circe, podre negarte. 


That 'twas valour that fubdued me. 




Que valicnte me vcnciftc. 


Circe, I could well deny thee. 




Magica no, que mis genies 


That 'twas magic, no ; my people, 




^ A Eus aparicncias nndes. 


By thv apparitions frighten'd. 




^U'tiM huyeron de las hueftes. 


Fled before the hofts of phantoms 




■Que aparentemencc finges. 


Thai thy fubtle (kill depifled. 




■^ Lifid<„. 


Lyjldn. 




^B iacar de tu poder 


To withdraw fair Flerida 


1 




i^^H 







1 
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A Flerida hcrmofa vine i 


From thy power came I hither; ^ 




( Como pode Jefenderme, 


How could I defend myfelf " 




Si clla mifma cs quien merinde? 


Wiicn 'twas the contended with me 




Circe. 


Circe. 




Pucs fi prefo eftas por ella. 


If for her thon'rt here in chains. 




Tambien par ella eftas libre. — 


Then for her be free this inftant. 




Ulifes, invifto Griego, 


From thefe rich-rofed gardens fair. 




Sal de efos ricos jardinca, 


Come, unvanquift'd Greek ! UlylTes 




Porque de zelos y amor 


And tread down the fallen pomps 




Lag caducas pompas pifcs. 


Love and jealoufy once lit here. 




Advierte, que viftoriofa. 


See with what a viftor air. 




Llena dc aplaufoa infignes. 


l^i by plauiive trumps and timbrel: 




Vuclvo a tus brazoa, porque 


I rcfeek thy arms, for only 




Triunfe en ellos.— Mas ay trifte ! 


There I triumph j but why thrills r 




[Suena un dareit. 


[A trumpet faun 




I Que faalhrda trompa es ella. 


So this boding bugle, this 




Afpid de metal, que gime 


Snake of metal, whofe throat hiffes 




Alairc? 


On the air? 




Fk'riJa. 


Flerida. 




En el mar, fcnora, 


From fea, Seiio 




Son6 la voz. 


Comes the found, 




LiiU. 


Libia. 




y el efquifc 


And fee the Ikiff th 




De efe griego bajcl, hecho 


Of the Grecian veJTeJ, making . 




Al mar, fus catnpanas mide. 


Prom the ihore acrofs the flrill 1«^ 




JJire,^. 


Aftrea. ^ 




UlifeJ defde el te habla; 


And Ulyffcs from it fpcalcs ; fl 




Efeucha lo que te dice. 


Hearken to his words, oh 1 Men. ' 




Vlifii {Jentro). 


Vlyjfe^ (.within). 




Afperos monies del Flegra, 


Rugged mountains of wild Phlcgra, 




Cuya eminencia compile 


Whofc excellive heights arc pined 




Con el cielo, poes fus puntas 


'GainfttheOcy.becaufe their proud pe 




Con las eltrellas fe miden. 


With the liars of Heaven are mingle 




Yo fill de vueftros venenos 


I was o'er your many poifona 




Triun&dor. Tefeo feliee 


The triumpher, of your circled 




Pui de vueflros laberinlos. 


Labyrinth the happy Thcfeus, n 




Y Edipo de vueftra esfinge. 


CEdipus of all your fphinxes; ,1 




Del mayor encanto amor 


From thy greateft of enchantraentH 




La razon me faco libre. 


Love, hath reafon me dellver'd, Tl 




^^^ 



' 
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Que nunca fe venga un noblE 


True hearts ne'er can vengeance find 




En mirar jn infelicc. 


In rhc fight of one afflided. 




Si lo eres, cfe acero 


If ihou art {a, take this fword. 




En mi roja fangrc tine ; 


And with my red heart's blood tinge it„. 




Que no es vengaiiTa, piedad 


Since to kill a wretch like me 




tii, darle la muerce a an irifte. 


Is not vengeance, but true pity : 




Y fea antes que crafpuelto 


And do this, or ere, M fading. 




Ele nebil, que defcribe 


Von fleet falcon, that fwift fwimmeth 




Las ondaa, efe ddfin. 


Ocean's waves, yon white-wing'd dol^^ 




Que el campo del aire mide, 


-S 




El'e caballo, que corrc. 


'Mid the fields of air uplifted, ^1 




Efe efcoUo. que fc rige. 


Yonder fea-Itced gently flowing, ^| 




Ele penafco, que nada. 


Yonder rudder'd rock ihatdrifteih, ^H 




Sc elbonda, y no fe divife ; 


Yonder loofend cliff chat floatcth, H 




Porque, pcrdido de villa. 


Undefcried is wholly hidden -, H 




Tardara tu accro infigne. 


For when it is loft to fight, ^| 




Y no fera meneller 


Then too late will fall thy fwift fteel, i 




Mas muerie, que no Teguirle. 


Since no other death I'll need ; \ 




i Efcucha ! Mas i ay trifle ! 


Thtn the thought I can't go w'th him. 




No llorc quien te picrdc, ni fiifpirf. 


Hear mc ! But, bitter woe ! 




Plica te dan, para haccr mejor camino. 


She muft not weep or ilgh frum whom 




Agua mia ojos, vienco mb Tufpiros. — 


thou flieft. 




I Mas que me quejo a los cielos f 


Iffliemuftgive thee for thy Ipeedier flight. 




i No Iby la magica Circe? 


Water her eyes, and wind the fobs Ihe 




(■ No puedo tomar venganza 


figheth. 




En quien me ofendc y me rindc i 


But why wail thus to the ikies. 




Alterados ettoa mares 


Am I not the forcerefs Circe i 




A fer pedazoa afpiren 


Cannot I take vengeance on 




De los cielos ; que fi lleva. 


Him who wrongs me f whoaflJiflsme! 




Porque de encantos fe lihrc, 


Let the roufcd-up feas afpire. 




El ramilletc de Juno, 


Asitwere, tobcthcfpliniera 




Que trajo del cielo Iris, 


Of the broken heavens : and though 




Nodetormeniasdel itiar 


He that charm againft bewitchments 




Le libraran lus matices. 


Bears — the beauteous flowers of Juno, 




Llamas las ondas arrojen. 


Which from heaven were brought by 




Fuego las aguas efpircn. 


Iris,- 




{SaUfuiso dtUgua. 


From the tempefts of the fea 




Arda el azul pavimento. 


Him fliall not their tints deliver; 


h 


Y fus campaiias lurquies 


Flame, be darted from the billows. 


^^^ 


^^^ 



1 


r 
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^^k Micfes As T3.ya3 parezcan. 


Fire, from out the waves be fpirted ; 


■ Q« cafias de fuego vibren. 


[Fire rifesfram the water. 




^1 A ver, fi hay deidad, que tanta 


Let the azure pavement burn, 




r"™"""" 

~ 


And its plains of turquoife gliften, 
Like a harveft field of lightning. 
Vibrating innomerous lire-ftems. 
To find out if any goddefs 
Can fo great a ftorm eitinguilh. 






' Sirinefe el mar. yf ale per tl, en un terra 


Tbefea groans fcrene, and upon it Ga- 






Iriun/al tirade de Jcs delfinei, Ga- 


latea isfeeti advancing in a trium- 






UTEA, y al rededor muches TriUnei 


phal car drawn hy two dolphins, and 






J Sireaas con inflrumentsi. 


furrounded by many Tritons and 
Sirens Learing mufical injlruments. 






Galatea. 


Galatea. 






Sihabri, y quien, fereno el mar. 


There is ore, who fmoothi the fea 






Manfo, quieco y apacible. 


To a peaceful path of filver 






Le de pafo en fus esferaa. 


For his paflage througli its fpheres. 






C;rr^. 


Circe. 






;Qi.ienerC5lQ, (jacftlifte 


Who art thou that hath arjfcn 






De cfas humidas akobas 


From the deep fea's damp recelTes, 






En triunfal carro rublime. 


In triumphal chariot driven, 






A ferenar dc mi enojo 


To appeale the unappeaied 






Las iras defapaciblesf 


Anger of the wralh I've kindled ? 






Galatea. 


Galatea. 






Vo, que en efte hermofo carro. 


I, who in this lieauteous car. 






A quicn liran dos dclfincs. 


Which two dolphins move fo lightly. 






De Sircnas y Triiones 


Come accompanied and circled 






Tan aeompanada vine. 


By the Tritons and the Sirens, 






Galaiea foy, de Doris 


Galatea am, the daughter 






Hija, y de Nereo, Jnveneible 


Of fair Doris, and the mighty 








Sea-god Nereus, and the loved once 






Dc Aeis, jfiven inlilice. 


Of young Acis, haplefa ftripling, 






Murio a los barbaros zelos 


Viflim of the jealous fiiry 






De Polifemo, terrible 


Of wild Polyphemus, grimmeft 






Monllruo, que cl mlamo dul« 


Of all monlters, who the fivccc bed 






De njeftras bodas felieei 


Of ihe happy vows we plighted 






CubriS de un pciiafco, que hoy 


Covcr'd with a rock, which ever 






TufDulo es, que noa aflige : 


Like a dark tomb o'er us rifca. 




1 






4 



1 
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Cuya piramide, cuania 
Sangre de los dos ex prime. 


Prefs'd beneath wliofe pyramid ^ 
All the blood that from us Cricltles,— 




Criftal es, que defatado 
Nucftro fin llorando dice. 
Defte rulUco jay an 


So to weep our tragic end — 
Turns to cryftal murmuring ripples, 
'Gain ft this niftic giant rude 




Vengada me dejo Ulifes, 
A cuya caufa mi voz 
Al amparo fuya alillc ; 


Vengeance gave to me Ulyfles, J 
On account of which my voice | 
In his caufe has been uplifted, 1 




Y pidicndo a las deidades 


Afking of the deities \ 




De Ncptuno y de Anfiirite, 
Que ferenafen los mares. 


Neptune and fair Amphitritc, 
That they would make fmooth the ft 




Yquefusdaroaviriles 


And that they, tranflucent mirrors. 




Efpejos fiiefen del fol. 


Should outfpread them for the fun. 




Mientras los Griegos loa pifen. 
Como a Ninfa de fus ondas. 


While the Greek fhip fail'd amidft the 
I, as being a fea-nymph born. 




Que difcurra me permiten 
El mar, apagando cuanio 
Fuegoene! Jnirodujille ; 
Y afi ondas de plaia y vidrio 


Am to run their realm permitted. 

Which your vengeful anger flings he 
And my fwift car thus o'er-rideth, 




Vcloz mi carro defcribc, 
Haciendo a fu hermofa efpuma. 


Sparkling waves of glals and filver, 
Making with its beauteous foam 




Que k las rodadaa sutiles. 


■Neath its wheels the waves to glift 






Now in curling wreaths of glafs. 




O como vidrio re ricen. 


Now in filvery twine entwifted. , 




Cirte. 


Circe. 




Sideidaderesdelmar, 


If thou'rc of the fea agoddefs. 




Cuando en el mis fuerzas quiics. 
No en la tierra ; y fi no puedo 


Thou may'ft of my might depriye 
There, but not on land ; if vengi 




Vengarme en qoien huye libre. 
En mi podre. Eftos palacioa. 
Que magico el arte finge, 
Defvanecidos en polvo, 


1 can't have on him who flies me^ 
Onmyfelflcan. This palace. 
Which by magic art I builded. 
Let it vanifh into dull. 




Sola una voz los derribe. 


Let a Angle word, to ihivers 




Su hermofa fabrica caiga 


Shake this beauteous fabric down, 




Defliecha, rota y humilde ; 


Ruin'd, broken, rent, made little. 1 




Sean paramo de nicve 
Sus monies y fus jardincs. 


O'er its mountains and its gardens 
Let the dreary fiiow be drifted. 




Un Mongibcio fuccda 


And where now it Hands in beauty 


■ 


En fu lugar, que vomite 


Be a wild volcano kindled, <^ 




^^^ 
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Fiiego, que a la luna abrafe. 




Belching fire, the pale moon burning, 


Entre hutnc, que al fol eclipre 




And with fmoke the fea edipling. 


[ffi«A> «/ /«/mV Je C 


rte, y 


\Tb, falace of Ciru fink, into the 


aparece an vdcan, ar 


ojanda 


earth, and a volcano rifis in it! 


llamas. 




place, darting out fismes. 


AJIr... 




Aftrea. 


1 Que coDfufion tan notable ! 




O confofion fo unequali'd ! 


Libia. 




Libia. 


i O que aforabro tan terrible ! 




the horror fo terrific ! 


FUrida. 




Flerida. 


Huyamos, Libia! 


IFaJe. 


Libia, fly ! \Exit. 


Libia. 




LiH„. 


Huye, Aftrea! 


\_yaje. 


Oh! fly, Aftrea! lExil. 


Aftria. 




Aftrea. 


iD6odeeftarpodemos!ibrci 




Where for fafety f fay, ohl whitherf 




\yafi. 


lExii. 


_ Circe. 




Circe. 


Cuantos efpiritua Cui-e 




All the fpirils that I held 


Prcfos, fujetos y humildea. 




Captive. fubjeft to myfway.and willing. 


Inlicionando los aires, 




Flying on the poifon'd air, 


Huyan a fu centra horrible. 




Seek the horrid homes that hide them. 


y yo, puts de mis encantos 




And finee I of my enchantments 


A faber que es mayor vine 




Have now come to know the chief js 


Ei amor, pues el amor. 




L.a\e, (ince love it was that conquer'd 


A qQien no rindicron, rinde. 




Him, whom all the reft left viftor. 


Mucra lambien, y fuceda 




Let me alfo die, and let 


A mi fin la noche trifte. \B 


Lndeje. 


Mournful night's dark gloom engird me. 
ISbefink, dovin. 


Galatea. 




Galatea. 


Pue* feguro el mar por donde 




Since the fea, upon whofc breaft 


Veniurofo corrc Ulifea, 




Flies the fortunate UlylTea, 


Tormeniaj ve de !a tierra. 




Views unmoved the ftorms of land. 


El mar con fieftas publiqiie 




Let it now in joy and mirth here 


Su vencimiento, y haciendo 




Publilh to the world his triumph. 


Regocijosy Mines, 




And its Tritons and its Sirens, 


Su» Tritones y Sirenas 




Making///^ and glad rejoicings. 


Ltzoi formen apacibles ; 




Dance in many maies mingled ; 


Pues fue el agua tan dichofa. 




And fince on this happy night 


En cOa noche fejice, 

k— -^ 




Has the water been permitted 
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Que merecifi fcr teatro 
De folea, a quien humilde 
£1 Poeta, entre otras honras, 
PerdoD de las &ltas pide. 

[Hicieron un iaiUte Tritenet 
J Sirenas. 



The proud theatre to be 
Of two funs, the Pocc wilhes 
Humbly, 'mid his other honours. 
For his faults to alk forgivenels. 

\TbtJttni cloft, with a Ballet f 
Trilotts and Sirens. 




THE SORCERIES OF SIN. 



AN AUTO. 



FROM THE SPANISH OF CALDERON. 




INTRODUCTION. 

HE Sorceries of Sin is the only attempt that has ever been 
made in Englifli to prefent even one of Calderon's jlutm 
in its integrity. Indeed, witli the exception of the fcenes 
introduced into Dean Trench's analyfis of The Great 
Theatre of the World, not a fingle line of thefe remarliable 
dramas has ever previoully been prefented in Englifli verfe. Writers 
in Reviews and Magazines have occafionally drawn attention to a few of 
the fecular dramas of Calderon ; but the Autos^ the moft wonderful of all 
his produdlions, and the only ones (with but two exceptions) which the 
great poet himfelf thought worthy of his rcvifion," have been pafled over, 
Imayfay, inalmoftutter filencct Oneof them has been admirably ana- 




• Vera Taffis mentions that Caldtron correfled the proofs of the two dramas which 
he allowtd ro be printed in (he forty-fixth volume of the Comediat de Varioi Aulorei. 
A fmall number out of one hundred and twenty. The Auloi which he prepared for 
Iheprcis are contained in the volume of 1690 alluded to In the text. 

t Even German enthufrnfin, which has done fo much for the Comediat of Calderon, 
li»i flinink from the difficult talk of dealing with the Auloi. I know of but two 
■riten who have given a tranllation of any of them. The firft is J. F. von Eichendorff, 
"bo publilhed eleven of them in his Gtiftlkhe Sehaufpiele "vaa Don Pedro Calderon 
^ia Barca, Stuttgart, 1846-55. The other is Ludwig Braunfels, vrho publilhed two 
lilde volumes of tranllations from Lope de Vega, Tirfo de Molina and Calderon, at 
Ffankfort-on-the-Main in 1856, The fecond volume contains the Auto La Cena de 
Biftia/kr, previouQytianflated by Eichendorff in the original a/onaBM/, which Braunfeli 
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lyfed in profe by Mr. Ticknor ;* another in the Rambler ;+ two or thi 
have been meagrely and frigidly condenfed into a few lines by SoutheyiJ 
and Sifmondi, who condefcended only to read one of them out of feventy 
three, has favoured us with an outline of that one, which is charaflerized 
by his ufual want of fympathy or appreciation. This negle£t, perhaps, 
is not to be wondered at, confidering how very flight, after all, if we take 
into account their number and variety, has been the notice which his 
fecular dramas have as yet received from Bricifli writers. Though it Is 
not at all improbable, that, had the fame attention, fuch as it is, been de- 
voted to the Autos, which has been given to the Csmedias, a far greater 
amount of curiofity and interelt would be felt towards Calderon than any 
prefentation of his merely fecular dramas has yet fucceeded in awakening. 
This opinion, exprefled in different language in the introdu£lory remarks 
which I prefixed to The Sorceries of Sin as originally publiihed in the 
Atlantis, I has received the ftrongeft confirmation from an obfervation of 
Mr. Ticknor's, contained in a letter which he had the kindnefs to addrefs 
to me (hortly after the appearance of The Sorceries of Sin in the fcientific 
and literary journal to which I have alluded. Contrafting my former 
labours upon Calderon with my later, and encouraging me to proceed in 
the new path, Mr. Ticknor fays ; — " With the two volumes of your 
tranllations from Calderon's plays, which you publiflied in 1853, 1 have 
been familiar from their firft appearance, and very thankful that you 
ventured on the bold undertaking. But this verfion of the Encantos 



irM^g 



rcjefls as being unfu[ted to the genius even of the German language. Les Encaatoj de 
la Culpa is tninflated by Eichendorff under the title Der Siinde Zauberei, in the fecond 
volume (p. 315) of his work. The German tranllations of the Com^iiflJ arc numerous. 
1 have in my own pofTeffion excellent ones by Auguftus Schlegel, Schach the hiftorlan, 
Gries, Mallburg, Martin, Barman, Schmid, Schumacher, and others. 

" The Divine Orfheiu. Hiftory of Spaniih Literature, v. ii. p. 513. 

+ Poifott and Aittidote, Rambler, Dec. 1835. 

% Common Place Book, fecond feries, p. 155. 
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dtla Culpa, with its afonantesyi^ much more interefting as a work of art, 
and more important. Allow me, then, to exprefs the hope that you will 
id tranflate more of the Jutos, Nothing can, I chink, give a 
dearer idea of what is moft chara6teriftic in Spanifti literature, or give 
foreigners a more juft idea of its peculiar power." This important 
tcftimony to the attradlivenefs of the Autos in themfelves, and to a cer- 
tain fuccefs which has attended my attempt to transfer one of them, with 
peculiar and varied verfification, into Englifli, I confefs I print hi 



with great, and, I think, n 
labour neceffary to compli 
have not left me leifure 
truft that what is here pi 
thofe principles of tranllat: 
the approval of fo 



ot unjuftifiable pride. Though the time and 
:te the long dramas contained in this volume 
to include another Auto in this coUedlion, I 
efented, by its ihlik and rigid adherence to 
on which in the fmaller piece have obtained 
an authority, will fliow how highly I value it, 
and how earneftly I have again ftruggied to deferve it. 

The precife time at which the firft volume of the Autos was pubhftied 
appears to be a matter of fome uncertainty. But two collected editions 
have been made in Spain, one in 1717, in fix volumes, 410., the other in 
1759-60, alfo in 4to. On the title-pages of both editions they are called 
Ohras Pejihumai, and are reprefented as being then firft pubhftied. This 
is true no doubt of the greater number of them, the manufcripts of all 
having been preferved in the archives of the corporation of Madrid, 
whofe property, for the purpofes of the Corpus Chrifti feftivities, they 
were. This property'the municipality parted with on the 31ft of May, 
1717, to Don Pedro de Pando y Mier, for the fum of fixteen thoufand 
reals, and it was by him that the firft coUeftion was made.* Although 
Ihe preface which Calderon prepared himfelf for the firft volume of the 

• Tbe^rfuM/haveneverbeenrcpubliftitdoutofSpain. Theedllionof Keii contains 
unly the vague allufion of Vera Taflis as to tlieir number. In Spain itfelf they have 
101 yet been included in the valuable Biblioleca de Autores Eflianattt (till in courfe of 
publication, though promifed by Senor Hartzenbufch in the preface to his edition of 
the ComcSas, (p. xx.) and more recently by Don Juflo de Sancha In the notice prcRxed 
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Autos is given in the two editions above mentioned, the volume itfelf is 
not alluded to, and feems to be unknown in Spain, if I may judge from 
the filence obferved towards it in one of the lateft publifhed volumes of 
the Biblititeca de jiutores Efpanolei* where the ufual ftatement is made 
of the^;ifoibeingyfiiy?publifliedin 1717. Having picked upa few years 
ago, on a Dublin book -ft all, a volume of the Autai publiftied in i690,tl 
took the liberty, in my paper in the Atlantis, of calling the attention of 
Mr. Ticknor to the fail, he having ftated, in his Hiftory of Spaniih 
Literature {v, ii. p. 319, nate 25), that " the Aulas, being the property 
of the city of Madrid, and annually reprefented, were not permitted to 
be printed for a long time (Lara Prologo). They were firft publiflied 
in 1717, in 6 volumes, 410., and they fill the fame number of volumes 
in the edition of 1759-60, 410." This corre£tion, if I may call it fo, I 
made with very great diffidence and deference, and I was relieved beyond 
meafure at finding Mr. Ticknor not only received my obfervations with 
indulgence, but favoured me with the following moft interefting and 
valuable information upon the fubjefl : — 

** What you fay of the confufion that you find in my notice of the 
firft publication of the Autos is partly true. When I wrote my Hiftory 
of Spanifli Literature, I had not feen the twelve Autos publiflied in 1690 
from a MS, that feems to have been prepared by Calderon as early as 

to his RomoTieeroy CaHcienero Sagradoi, Madrid, 1855, p. vi. If well edited, this volume 
would form one of the mott intctefting of the feries. The date " 31ft of May, 1717," in 
the text, I have taken from the work referred to in the nest note, Mr. Ticknor, In hb 
letter, gives the date, 31^ of March, 1716, The name of the affignee of the copyright 
in that work is given Prade (inftead oi Pendo) y Mier. Thecorrefl name is fupplied in 
Mr, Ticknor's letter, and is found at the bottom of the fly-leaf of each volume of the 
edition of 1759-60, containing the Fee de erratai. 

■ Dramaticoi PoJIeriares a Lope de Vega^ t. i. Note to Ckronologtcal Catalogue tf 
DramatU Autherifrom Calderon to Cimi%arei, p. xxxvii. 

■)■ Autos Sacramentaki Aiignricos y Hiflarialtj. Dedicadei al Falriarea Sav yuan de 
Dim, tompuefto! fw Don Pedro Calderoa de la Barca, &c. En Madrid: por Juan 
Garcia Infanzon, aiio 1650. 
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1676 ; but a few years ago, at Florence, I picked up a copy, together 

ivith a copy of the Comedias publifhed by Vera Taffis in nine volumes 

between 1683 and 1694. From thefe fources and from odd volumes of 

the Comedias de Diferentes Autores^ going back to 1633, and the volumes 

publifhed by Calderon's brother Jofeph, I intend to give as good an 

account as I can of the firft editions, whether fpurious or genuine, of all 

Calderon's dramas, religious and fecular, in the third American edition 

of ipy Hiftory, now in the prefs. Of courfe, I fhall ufe in it what 

Hartzenbufch has fo well done. 

** But there ftill remains fome obfcurity about the matter When 

Calderon, in July, 1680, gave the Duke de Veraguas the lift of his dramas, 
which was publifhed in the Ohelifco of Lara in 1683, the twelve Autos 
are marked as imprefos. But I know of no edition of them earlier than 
that of 1690, where they all appear, but in a different order from the one 
to which they ftand in the lift, which is, after all, the true foundation for 
all difcuflions about Calderon's dramas. It is plain, that, when he col- 
lected them for publication, he had the purpofe of making more than 
one volume. The prefatory matter fhows this, as you have well 
obferved. But I know of nothing of the fort, except the volume of 
1690, until the 31ft of March, 17 16, when the City of Madrid — Como 
legataria del DoSor D. Pedro Calderon de la Barca — gave or fold the 
right of printing them all to Pedro de Pando y Mier, after which every- 
thing is plain. Now can you give me any indication of the publication 
of any of Calderon's Autos earlier than the laft date, except that of the 
twelve in 1690 ? If you can you will add another obligation to the 
many I owe you already. 

'* My only conjeSure in relation to the matter is, that the twelve 
jiutos of 1690 were printed in 1676 ; but that the prefatory matter in 
the firft four leaves was not printed until the volume was puhlijhed in 
1690, where the title-page fhows that no fubfequent volume was 
likely to be added ; the city of Madrid having then the right of property 
in them, which it did not part with until nineteen years later. But I 
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do not much rely on this. Calderon was very loofe in his ft; 
about his dramas and his unwillingnefs to have them publifhed." 

The information aflced for by Mr. Ticknor, in the above valuable 
bibliographical note, it is fcarcely necelfary to fay I was unable to 
fupplyi and to the few obfervations I ventured to make upon the fub- 
jeft, Mr. Ticknor was good enough to refer in a fubfequent letter which 
he favoured me with, a paiTage from which I here fubjoin, as all that 
is likely to be ever known about the matter, 

" The queftion of the firft publication of the jfutss is, as you fay, a 
puzzling one, and I think will never be fettled to abfolute certainty. I 
rely little on Lara's Obelifco Funebre, becaufe there are certainly feveral 
grofs millakes in it. Calderon's ftalements, too, I have found are not 
always to be trufted, and as for Taflas, aprobaciones &c., I have many 
times had as much trouble with them in other cafes as in this. My 
general imprefllon, therefore, is that the Autos of 1690 were the firft 
publiftied, and that nothing was done earlier except to prepare them for 
the prefs, and get the needful permiiTions to print them, beginning this 
work in 1676." 

An allufion has been made in one of the notes to the Catahgo Crono- 
togScoy Alfabelico by Don Ramon de Mefonero Romanos (prefixed to his 
Dramatlm Pojierhns a Lope de Vega., t. 1. pp. xxxvii. to liii.) of dramas 
and dramatifts in Spain from 1635 to 1740. The number of Calderon's 
Camediai fet down in this lift is 126, which includes thofe dramas in 
which Calderon was aflifted by other poets, as well as thofe of which no 
copies are now known to exift ; among others the Dan fixate de la 
Mancha, the lofs of which is fo much to be regretted. The names of 
84 jiuios are given, being eleven more than the number contained in the 
fix quarto volumes of 1717 or 1759-60, which I have mentioned as 
being but 73, There is certainly fome confufion in this lift, which con- 
tains the names of fourteen Jutas not to be found in the fix quartos 
juft alluded to, omits two which thofe volumes contain, and alters the 
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. different Jutos 



names of two others, if, indeed, thefe laft 

altogether. 
Among the new Autos is one called Devodon de la Cruz, which muft 
j not be confounded with the terrible tragedy of that name which Bou- 
I tcrwek fo ftrangely miftook for an Auio, as mentioned in the introdudtion 
I to my tranflation of The Devotion of the Cro/s in this volume. Another 
. called Cruz en la Sepullura, the very name under which The Devotion 
Ufthe Crofs was firft publiflied in the edition of Huefca, 1633, as fully 
Idefcribed in the fame introduction. The expeflation of new treafure, 
I llowever, which this lift awakens adds greatly to the anxiety which 
I Spanid fcholars feel for the long-promifcd repubhcation of them in the 
1 Library of Spanijh Authors. 

It only remains for me to add that my reafon for felefling Los En- 
antosde la Culpa in preference to others of atleaft equal, if not fuperior, 
brilliancy, was iw connedtion with El Mayor Encanto jimor, and the 
intereft 1 felt, and which I am fure others will feel, at tracing the in- 
genuity and marvellous freflinefs with which Calderon takes up the 
&me theme, which one would think he had exhaufted in the longer 
drama, and reprefenting it anew in a more wonderful and original man- 
ner than at firft. The remarks of Dean Trench on this fubje£l, in his 
admirable eiTay on the genius of Calderon, are fo appofite, that I make 
no fcruple of transferring them here : — 

" The manner in which Calderon ufes the Greek Mythology is ex- 
ceedingly interefting. He was gifted with an eye Angularly open for 
ihe true religious element, which, however overlaid and debafed, is yet to 
be detected in all inferior forms of religion. Thele religions were to 
him the veftibules through which the nations had been guided till they 
reached the temple of the abfolute religion, where God is worihipped in 
Chrift. The reaching out and feeling after an unknown truth, of 
which he detedled fomething in the fun-worfliip of the Peruvians,* he 



' See his Daybreak in Coparabaiia. 
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recognized far more diftinflly in the more human, and therefore more 
divine, mythology and religion of ancient Greece. It may be that the 
genuine Caftilian alienation from the Jew, which was not wanting in 
him, may in part have been at work when he extols, as he often loves to 
do, the fuperior readinefs of the Gentile world, as contrafted with the 
Jewifli church, to receive the proffered falvation, its greater receptivity 
of the truth. But whether this may have had any ihare in the matter 
or not, it is a theme to which he is conftantly in thefe jiutas recurring, j 
and which he loves under the moft various afpedts to prefent. And 
generally he took a manifeft delight in finding or making a deeper 
meaning for the legends and tales of the claffical world, feeing in them 
the fymbols and unconfcious prophecies of Chriflian truth. He had no 
;, therefore, but that thefe would yield themfeives freely to be 
ilded by his hands. He felt that in employing them he would not 
be drawing down the facred into the region of the profane ; but elevating 
that which had been profaned into its own proper region and place. 
Thefe legends of heathen antiquity fupply the allegorical fubftratum for 
feveral of his Ju/os. Now it is 7he True God Pan, or Perfeus refcuing 
Andromeda, or Thefeus deftroying the Labyrinth, or UlyfTes defying the 
Enchantments of Circe, or the exquifite mythus of Cupid and Pfyche. 
Each in turn fupplies him with fome new poetical afpeft under which to 
iplate the very higheft truth of all." • 

The Great Theatre of the World. From the Spanifii of Calderon. 
15 Life and Genius. By Richard Chenevix Trench. London, 



PERSONS REPRESENTED. 



El Hombre. 

La Culpa. 

La Lascivia.* 

La Lisonja. 

El Entendimiento. 

La PENITENaA. 

El Olfato. 
El OiDO. 
El Tacto. 
El Gusto. 
La Vista. 
Muficos. 
Acompanamiento. 



The Man. 

Sin. 

Voluptuousness. * 

Flattery. 

The Understanding. 

Penance. 

The Smell. 

The Hearing. 

The Touch. 

The Taste. 

The Sight. 

Mujicians, 

Chorus, ^c. 



♦ This charader, though taking a part in the j4uto, is not included in the lift of Perjonas in the 
edition of 1759-60, from which 1 print. 




AUTO SACRAMENTAL ALEGORICO, 
INTITULADO 

LOS ENCANTOS DE LA CULPA. 



Suena mi Cliirin, y ff defcubre una Nave, j en cUa el Homere 
el EntendimientOjJ* hs Cinco Sentidos, 

El EntendimientQ. 
a anchurafa Plaza 
:l mar del Mundo, oy hombre 






El Oido. 
Yo he fido 

De tua cinco fentidos el Oido, 
y affi el primero fiento 
Bramar las ondas, y gemir el v 

Ln Vifta. 
Vo, que he fido la ViiU, 
Que al Sol los rayos pcrfpicaz 
Dcfdc lexos divifo 
Uno, y otto uracan, a cuyo vifo 
En eAa criftalina 
Campana te previene fatal ruina. 

El Taao. 
El Tafto Toy, a horrores le provoeo, 
s loa peligros toco. 




THE SACRAMENTAL ALLEGORICAL AUTO, 



ENTITLED 

THE SORCERIES OF SIN. 

A Trumpet JoMfidi, and a Ship is difcevered atfea. In it ar 
Man, tht Understandino. and the Five Senses. 

The Underjianding. 
SPPON the boundleft plain of the world's wide li 
; O Man ! this day doth darkly threaten thee 
A tnighty teinpell. 

The Hearing. 
I who am the Hearing 

'Mong thy five Senfes call'd, perceive the nearing 
Of the impending llorm ; to me is known 
Firft when the waves grow hoarfe and winds begin to gro 

The Sight. 
1 who am call'd the Sight- 
Swift vidor of the great Sun's golden light, — 
With power to look between 
Each whirlwind wild that breaks the blue ferene, 
Forcfeeing, can behold the coming woe 
That on this cryftal plain this day thou'rt doora'd to knov 

The Tsttch. 
The Touch am I, harrowing thy foul fo much. 
That dangers clofing round thee feem to touch. 
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El Olfato. 
El Olfato te dice, que fe crea 
£1 humedo vapor de la marea. 

El Gufto. 
Yo en trance tan injullo. 
Con fer el Gufto, eftoy aqui fin guflo. 

El Oido. 
Gran tormenta corremos. 

El Entendimiento. 
En el Mar de la vida nos perdemos. 

El Taao, 
Larga aquella mayor. 

El Olfato. 

Izsi el Trinquete. 
El Gufto. 
A la Triza. 

El Otdo. 
A la Elbolta.* 
La Vifta, 

A\ Chafaldete. 
El Entendimiento, 
En alterados hielos 
Corre tormenta el hombre. 

l^odos. 

Piedad, Cielos ! 
El Hombre, 
En el Tex to Sagrado, 
Quantas veces las aguas fe han nombrado, 
Tantos dodlos Varones 
Las fuelen traducir tribulaciones. 
Con que la humana vida 
Navega zozobrada, y fumergida. 
£1 Hombre Toy, a aflucias inclinado, 
Y por ferlo, oy Ulifes me ha nombrado. 
Que en Griego decir quiere 
Cautelofo : y affi, quien oy quifiere 

• Should obvioufly be Efcota, 
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Tbe Smell. 
Smell, too, proclaims how near doth ruin glide. 
Even by the humid vapours of the tide. 

TJbe Tafte. 
For fuch a tumult of the Tea and fky 
No tafte I feel, though Tafte itfelf am I. 

The Hearing* 
We run before the wind. 

The TJnderftanding. 
Storm- toft. 
Upon the fea of life our bark is loft. 

The Touch, 
Loofen the mainiheet ! 

T:he Smell. 

Hoift the forefail, ho ! 
The Tafte. 
To the cable ! 

The Hearing. 
To the tack-rope ! 
The Sight. 

Let the clew-lines go ! 
The Vnderftanding. 
Over the waves by mighty tempefts driven, 
Man ftruggles on. 

All. 
Have pity, gracious Heaven ! 
The Man. 
In the facred text do we 
Find frequent mention of the waves of the fea. 
Which learned doctors all tranilate 
The tribulations of this mortal ftate. 
Through which in ftormy ftrife 
Struggles fubmerged and toft the bark of human life. 
I then am Man, to craft and cunning prone. 
And therefore by Ulyfles* name am known. 
As if a Grecian fynonym it were 
For cautious fenfe ; therefore if any here 
Wilh to track well the ftraits my fate goes through. 
Let him Ulyifes* ftory keep in view : 
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Correr las lineas de la fuerte mia^ 
. De Ulifes figa en mi la Alegoria : 

Y los que en una parte 

Me Uamaron viador, viendo mi arte« 

Y en otra navegante, que el camino 
Del Mar difcurro iiempre peregrino, 
Dando ocafion a que ningun yiviente 
Se admire de peligro tan urgente : 

Y afli nadie fe efpante. 

Que Ulifes peregrine, y navegante. 

Con inquietud violenta, 

Corra tanta tormenta, 

Confufos, Y perdidos 

En mis tribulaciones mis fentidos. 

El Oido. 
Solo fe efcuchan en la felva fria 
Rafag^s, que nos dan por travesia. 

La Vifta. 
Solo fe ven en eiTos orizontes 
Montes, que fe defhacen fobre montes. 

El Taao. 
Solo fe tocan ondas, con quien Tube 
£1 mar, que nace mar, a morir nube. 

El Olfato. 
Uno Ton ya los dos azules velos. 

El Gufto. 
Que nos vamos a pique. 

i^odos, 

Piedad^ Cielos ! 
El Entendimiento, 
Si los llamais, ferenidades crea 
Vueftro temor cobarde, y que no Tea 
£(le Baxel, que en pielagos fe mueve, 
Sepulcro de criftal, lumba de nieve. 
Que el Cielo, a humildes voces fiempre abierto, 
Al naufragio Piloto es feliz Puerto. 

^ El Gufto, 
Acordemonos del, aora que eftamos 
£n rie/go los que el Mundo navegamos. 
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Then thofe who call me at one part 

Of my courfe a wayfarer, feeing my art, 

A mariner at another, day by day 

Pilgrim-like treading over the fea's fait way. 

Will wonder not at th' extremity 

Of danger, which none living 'feaped but he; 

And thus without a fear, 

A pilgrim and a voyager. 

You may behold UlyfTes braving 

The fea's unrell, the tempeft's raving, — 

See him in me confufed and loft. 

And by my Seufes girded like a holt. 



The Hearing. 
The wild gufts on this frozen foreftry 
Of malls fide-ftriking lift alone to chce. 

The Sight. 
NoQght can be feen on the horizon wild. 
But mountains upon yielding mountains piled. 

The Touch. 
Nought can be touch'd but waves, if waves they be 
Which die in the air a cloud, though born a fea. 

The Smdl. 
Commingled are their veil's deep azure dyes. 

Tbt Tajli. 
We llrike ! we fink ! 

All. 

Have pity, O ye flties ! 
The XJnderftajtdiJig. 
If upon Heaven you call, your prayers, though weak. 
Will of ihemfclves create the calm we fcek, 
Brinpng this bark, which through the waves doth gn, 
A cryftal fepulchre, a tomb of fnow. 
Safe to that holy haven it lays bare 
To fliipwreck'd pilot's eyes— fo ftrong is humble prayer. 

The Tnfte. 
Oh ! may ic grant it foon, for here are we 
Toft in extremeft rifle upon the world's wide fea. 
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El Entendimiento, 
Dadle voces en tales defconfuelos, 
Pues el fiempre refponde. 

Todos. 

Piedad, Cielos ! 
El Oido. 
Ya efcucho, que fe llena 
De paz la vaga habitacion ferena. 

El Gup. 

Y el Mar tranquilo» ya con ira fuma 
No rine» fino juega con la efpuma. 

El Entendimiento, 
Todo el ayre es cambiantcs, y reflexos. 

La Vifta. 
To(}o es ferenidad, y ya no lexos. 
Antes que todos miro 
Cumbres^ que tocan al azul Zafiro, 
Del Mar burlando la faiiuda guerra. 

El Entendimiento, 
Zelages fe defcubren : tierra, tierra. 

El Hombre. 
Prudente Entendimiento, 
PilotOy que al govierno eflas atento 
De aquefla humana Nave, 
Que nadar, y bolar a un tiempo fabe, 
Siendo en manfiones de atomos de efpumas^ 
Sin efcamas Delfin, Cifne fin plumas, 
P6n la Proa en aquella 
Montana, en quien la mas luciente Eflrella 
Peligra, pues fu cumbre 
£s en donde fe roba al Sol la lumbre : 

Y afli fus puertas inconflantes cierra 
A efte humano Baxel. 

Todos, 
A tierra, a tierra. 

Defembarcanf y defaparece la Nave. 

El Hombre. 
Humanos fentidos mios. 
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The Vnderjianding. 
In filch affliftion let its vault be riven 
S[ill with your cries, 'twiil anfiver. 



Already calm comes on, the wild winds ceafe. 
And o'ei 

The Tea grows tranquil — fmoothly filver'd o'er. 
It plays with the tbam with which it fought before. 

The Vttderftandmg. 
Bright grows the air with many a changeful hue. 

The Sight. 
All grows fcrcne, and lo! not far I view — 
i Hrftofall— the bare 

Peaks of tall hilb, which touch the azure air. 
Now mocking the far wave-war on the ftrand. 

The Vnderftandittg. 
Now the clouds part — it is the land ! the land ! 

The Man. 
O prudent pilot Underftanding ! 
Thou who haft beer fo long coinmanding 
This bark of human life, this boat. 
That al the felf-fame time can fly or float. 
Being upon the foam-flakes it refts on, 
A fcaleiefs dolphin, and a plumelefs Iwan, 
Beneath yon mountain turn its proiv. 
Beneath yon peak which on its brow 
Wears a ilar of farighteft ray — 
That point whofe light is filch'd e' 
There where it feems to flretch a 
To clafp this human bark. 

All. 
To land ! to land ! 

[All difimbark and the vtfftl difappea 
7ht Man. 
Human Senfes mine, my vaflals. 
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Vaflallos, que componeis 
La Republica del Hombre, 
Que mundo pequeno cs. 
Generofo Entendimiento, 
Piloto de t& Basel, 
Que fbbre el campo del mar 
Monftruo fe alimenta, pues 
Quanto bate el viento es ave, 
Quanto bana el agua es pez. 
Companeros de mi vida, 
Dexad el mar, no porque 
Nueftra peregrinacion 
£n la tierra, que aora veis, 
Aya de cefTar, fupuefto 
Que fiempre tengo de fer 
Yo Peregrine del Mar, 

Y de la Tierra tambien : 
Dexad fiada efTa Nave 
A la difcrecion cruel 

De un embate, y otro cmbatc, 
De un bayben, y otro bayben. 
Seguramente amarrada 
Con las Ancoras efte. 
Que de quien Piloto ha iido 
£1 Entendimiento, aunque 
Aora le dexe, quiza 
Le avre menefter defpues : 

Y entremos a examinar 
Eftos montes, que han de fer 
Puerto de nueftra fortuna. 



Who together all compofe* 
Man's Republic, he a little 
World himfelf, as all do know. 
Generous Underftanding, thou 
Pilot of this myftic boat, 
Changeful monfter, pafturing well 
Over the fea-way, fwift or flow, — 
Being a bird when winds it play'd 

with. 
Being a fifli when feas wafli'd o'er. ^ 
Ye, companions of my life. 
Leave the fea, but not therefore 
Think that our long wandering ceafes 
In the land that you behold — 
Since ftill moving onward ever 
Muft my fate be, I fuppofe — 
Over the earth to move a pilgrim — 
Over the fea likewife to go :— 
Leave this bark awhile entrufted 
To the cruel care and cold 
Of waves dafliing wildly together. 
Of foam writhing in hoftile foam, 
But let anchors firm and ftrong 
Safely ftill the veflel hold, 
For the pilot Underftanding, - 
Though he leaves her for the ftiore. 
May perchance again require her : — 
Let us enter now, and go 
Curious through theie hills which 

Heaven 
Gives our fortunes as their port. 



* The metre changes here to one which is feldbm found in Calderon*s fecular dramas, but 
frequently in the Autos. It is ^Jingle afonante vowel rhyme in the laft fyllable of each alternate 
line, which, as in the more ufual double afonantes, is kept up through the entire fcene. It appears 
to be the oldeft form of the afonante, being found in the earlieft primitive ballads, fuch as that of 
VergUioSt of Count Arnaldos^ of The Infanta of Trance^ 8cc. (See Duran's Romancero General^ Madrid, 
1849, ^' ^* P* 15'*) ^^ the original of this fcene, the vowel ufed is «, which is an effective one in 
Spaniih ; for this, which is comparatively weak in Engliih, I have fubftituted the ftronger 0. The 
laft fcene of The Devotion of the Crofs is in this fngle afonante vowel rhyme. 
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El Gujfo. 


The Tafte. 


Queticmesefta? 


What land'3 this f 




El TaBo. 


The Touch. 




Noffij 


I cannot fay. 




Mas quiera el Ciclo qoe Tea 


Heaven but grant 'tis Tyre : if fo 




Tiro, para que aya en el 


I (hall find abundant here — 




Olandas, fedas, y ropas. 


Silks, fine linen, purple robes, 




Dondc regalado efte 


Things my touch delights to feel. 




Mi lado. 






El Olfato. 


The Smell. 




I Mcjor no fuera, 


Were it nac better then to hope 




Que fuera a tania altivez 


That 'twill prove fome Arab plain — 




La gran India de Saba, 


Some Sab^an fcenied (bore. 




Donde huviera para oler 


Where the fweeteft odours may 




Yo, fuaviCimas Aromaa \ 


Glad the happier fenfe I own ?— 




El QUb. 


The Hraring. 




Ninguno ha pedido bien. 


No one yet has wifli'd aright : 




Pcdid la India Oriental, 


WiDi the land through which we roam 




Porque habitan fu vergel 


May be beauteous cailern Ind, 




Dulccs Avcs. cuyos cantos 
SoDora mufica den. 


In whofc vocal bowers and groves 




Sweet birds' fongs may fill my ears 




Que regalen mis oidos. 


With melodious mufic tones. 




LaViJi^. 


The Sight. 




I Necio) fois, pues no quereis 


Idle are your wifhes all. 




Que l*ea Tiro, y que aya aqui 


Since you wifii not for the zone 




Oro, y diamantes, en que 


Where the diamonds glillen bright 




Mi vifta halle maa reflejios. 


And the land is rich with gold : 




Que e! Sol en fu roficler f 


Sweeter 10 the fight arc gems 
Than the morn on rofea throned. 




El Gufio. 


The Tafte. 




Mai aveis dcfeado lodos 


Badly have you all defircd 




En no defear, y ereer. 


In not wilhing this alone, — 




Que fea la Tierra de Egypto 


That this land ihould prove to be 




Ella tierra, para que 


Egypt's comfortable coafts. 






Whercperchance we'll find the flefli-pois 




Que en ella dexo Moyfes, 


Left by Mofes long ago. 




Pucs no ay en el Mundo gullo 


Since the world hath little better 




Sin comer, y fin bcber. 


Than good drink and meat to (how. 


^ 


^^H 


^^^ 
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El Entendimiento, 
\ Que como humanos fentidos 
Todos defeado aveis 
HaJIar cada uno el objeto. 
Que mas conviene a fu fer ! 
I No fiiera mejor que fuera 
La tofca Tebayda, en quien 
La penitencia fe hallara^ 
Riyendofe del poder 
De las Cortes populofas, 
Puefto que tan cierto es. 
Que fin pena de efta vida 
No aya en la eterna placer ? 

El Hombre. 
I Y que como Entendimiento 
Has hablado tu ! i Que eftes 
Siempre aconfejando penas 
A mis fentidos ? i No ves. 
Que fon fentidos humanos, 
Y que al fin es menefter 
Alivios, que los diviertan 
De las fatigas en que 
Han nacido ? 

El Entendimiento. 

^Como tu, 
Siendo fu Senor, y Rey, 
Buelves por ellos ? i Ya olvidas 
Aquel pafTado bay ben 
De ]a fortuna, en quien viile 
La Troya del Mundo arder, 
De adonde te faque yo ? 
I Ya te olvidas, que defpues 
En una tormenta vide 
Tus fentidos padecer 
Con tantas tribulaciones ? 
I Ya no te acuerdas de que 
El Cielo te libr6 de ellas ? 



The Under ft aniing. 
Human Senfes, oh ! how each. 
Each and all are prompt and prone 
To defire this land may offer 
What its inilind longs for moft ! 
Were it not better that it prove 
The Thebais wild and lone, 
Deferts where pale Penance may 
Trample down the pride of courts — 
Since there's nought more fare than 

thb— 
We through temporal pain alone 
Can ezped th' eternal blifs ? 

The Man. 
Why for ever words of woe 
Speak'il thou, Underftanding, thus ? 
Why for ever (hadows throw 
On the path my Senfes take ? 
Dofl thou not their nature know. 
That they're human, and require 
Something foothing to confole — 
Something fweet to eafe the pangs 
That from birth-time they have 
known ? 

The Underftanding. 
Canfl thou fpeak in their defence. 
Thou who art their King and Lord ? 
Can it be thou haft forgot 
That late peril fcarcely flown. 
When from out the world's dread Troy 
Wrapped in iijiiiiLflames, alone 
Thou wert refcued, and by me? — 
Haft thou too forgot the roar 
Of the wild waves, and the plight 
Of thy fcnfes fuffering fore. 
And that Heaven it was that drew 
Them and thee from their control ? 



1 
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El Gufto. 


The Tafti.* 




Do not thou reply : to m 




Ifo refpondere por ti. 


Leave the anfwer and the tone. — 






thou cautious eld and wife. 




Que aunque fomos de una edad, 


Thou whofe hair is white and hoar. 




Solo tfi cano te ves. 


Thou alone of all our band. 




Porque te ha hccho tu podrida 


Though thine age is not more old — 




Condicion encanecer : 


'Tis thy colder conftitution 




jAora fabes tu, que cl hombre, 


Doubtlefs caps thy head with fnow,— 




Quando en peligro fe ve 


Haft thou yet to know that Man, 




De la enfermedad prolija, 


When fomc peril he beholds. 




Del enemigo cruel, 


When fome tedious ficJcnefs threatens. 




l)e la pcrdida de hacienda. 


Or fouie more malicious foe. 




De la efperatiza del bien. 


Or the lofs of worldly wealth. 




Solo fe aeuerda del Cielo, 


Or perchance the hope of gold. 




y que fe olvida defpues. 


Only then remembers Heaven, 




Que lo uno efte mejorado. 


And rememliers it no more. 




n elTotro alcanzado efte ? 


When his health he hath recover'd. 
Or hath reach'd the wilh'd-for goal ? 




EI Enttnditnknta. 


The Unierftanding. 




ETa ingraiilud le pienfo 


Be it mine, O Man, to free thee 




QtiKar yo, que aquclle /iie 


From ingratitude fo low,— 






'Tis thy Underllanding's duty. 




El Hombrt. 


The Man. 




Mi Guilo OS ha dicho bien : 


Tafte, thy words are wife and bold :— 




Seniidoj, fegoid al Gufto, 


Follow Tafte, my Senfcs all. 




Y no arguyais mas con ei. 


And with him difpute no more, — 




Sino efta licrra a que avemoa 


But this land to reconnoitre. 




Llegado, a recorocer 


On whofe bofom we are thrown. 




Emrad. Pues crea la Vifta, 


Enter now : fince thou, O Sight, 




Delantc de lodos ve. 


Seert many a mile before. 




Mira n acafo defcubres 


Look if thou, by any chance. 




Pobladon. T&, que cres fid. 


Canft the dwellers here behold. 




Oido, mica fi oyes 


Hearing, thou my faithful friend, 




Voces, que nocida den 


Lift if thou cauft catch the tones 




De genie, 6 ganado. Tii, 


Of human voices borne afer. 




Del fuaviffimo placer 


Or the pafturing herd's deep low. 




* r„th 


M^n. 


^^^^ 





^ 
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H El EnlenJimitnto. 


The UnJerJ}anding. 


^K Que bien. 


Yes; 'tis right that thou fliouldft flecp. 




^^an dormir, los fentidos 


Since apart from thee, there prone. 




HApartas de ti; piies es 


Are thy Senfes ; for 'tis certain 




1 Oerio, que queda fin ellos 


That the man who fleeps doth hold 




El que duerme : y que bien fue 


Them no longer in his keeping : 




Cypres el Arbo), que aqui 


And the tree thou flecp'lt below. 




Tomafte para li, pues 


Rightly hath thy choice felcded. 




VieneSfer Arboldemume, 


Since the cyprefs long hath grown 




De quien el fueno wmbien 


Death's efpecial tree ; and fleep 




Et foinbra ; y aunque dorados 


Is death's fhadow as we know. 




Lm ricos Caires efien. 


Thus though weary man may flumbcr 




En que dcrcanfen las hombres. 


In rich couches gilded o'er. 




Dcfdc el mendigo, hafta c! Rey, 


Call the wood of which they're made 




Aunque fean de otras mad eras. 


What you pleafe, to king and clown 




Son Arboles de Cypres. 


Cyprefs is it alfthe while. 




Quedo el hombre fin fentido. 


Here then Man, by deep o'erthrown. 




Y durinifi ; lys. que he de hacer? 


Lies infenfate : this being fo. 




Que aunque poleneia del alma 


What remains for me to do ? 




Soy, y eJIa, que mortal no es. 


Since although I am the foul's 




Dormir do pucde, efte liempo 


Man ifc fled power, and that 




Que yazc el hombre, tambien 


Deathlefs fpark no fleep can know. 




Elloy yo fin difcurrir. 


Still while man thus lies, am I 




Sin pcrcibir, ni entender. 


Likewife left without difcourfe. 




Vaga mi iiuagtnacion 


Powerlefs to perceive or think. 




Confufas vifiones ve ; 


Now my fantafy beholds 




Y todo es tiniebla, y fombras 


Vifions all confufed and dim. 




■ Para mi el Mundo, porque 


Darknefs o'er the world is thrown. 




■Sin los fentidos no puedo 


Since without the Senfes, I 




HAflos de razon hacer; 


Lofc all reafon and control : 




B&giiirelos, pues fin mi 


I fliall follow them, fince Man, 




HSe queda el hombre la vez 


While his eyes in fleep are clofed. 




BOjie duerme, y que fepuliado 


Without me remains, and buried 




BTemporal cadaver es. [I^afe. 


Thus, is for the while a corle. [Exit. 




■ E! Hombre. 


The Man (apep). 




HAv de mi 1 pefado fueiio, 
KNo (anto me aflijas, ten 


Woe is me ! oppreffivc dream. 




Pain me not fo much ! withhold 




HXi violencia de las fombras. 


Thefe thy Ihadowa' violent rage. 




^V{ Que es lo que mis ojos ven 


What is this my eyes behold. 




■■^H 


^^^ 
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Sin vifla ? Mas digo mal, 

Que mis ientidos cobre ; 

Si bien informcs, y brutos, 

En el punto que llegue 

A ver eftos fieros monftruos. 

Que me quieren defhacer ; 

Me pafma advertir, que quando 

Efperaba, que cruel 

Cada uno cebafTe en mi. 

Tod OS fe echan a mis pies ; 

Por fenas dicen, que huya. 

Que los quiero conocer 

Parece ; defefperados 

Se entran al Monte otra vez. 

Que es cfto, Cielos ! 



Ai irfe fale el Entendimiento como 
ajfombrado. 

El Entendimiento, 

Eibucha, 
Ulifes, yo lo dire. 
Que aunque eflas aora incapaz 
De fentir, tocar, y ver, 
Porque brutos tus fentidos, 
Y entorpecidos fe ven, 
Por los vicios, a que tu 
Los difte licencia ; bien 
Me entiendes : mas los del alma 
Fuerza es que velando eften. 
Apenas fuimos, Ulifes, 
Vagando aquefte Orizonte 
Tus companeros, del Monte 
Pcnetrando los Paifes, 
Quando un Palacio eminente 



Though my fight is gone ? — Ah mc 1 
Badly muft my thoughts be told 
Till my fenfes I recover. 
But I ^m to fee a fwarm 
Of mifshapen beafts approach me. 
Bent on draining my heart's gore. 
When their cruel ^gs my fear 
Seems to fallen round my throat. 
At my feet I fee them kneeling 
With fubmiffivc reverence low : 
They by figtu-MKar to fay. 
Fly ! oh ! fly thU^tal (Hore ! 
Then when dicy perceive that I 
This their hidden meaning know. 
In defpair they all re-enter 
The wild mouptain waile once more. 
What is this ? O Heavens ! 

As be ft arts up; the Understanding 

enters am/ized^^ 
— ^- 

The TJnierftandin^. 

Ulyflcs, 

Hear me, and thou ibon art^old. 

For although thou haft not now 

Power to fee, or feel, or hold,. 

Since thy Senfes have become 

Torpid, brutalifed, overthrown 

By the vices that thou gav'ft them 

Leave to feek, yet ftill I know 

Thou canft underftand my meaning 

Through the foul's inftin^ve force.* 

Scarce had we, UlyfTes, gone 

This wild mountain's fummit over, 

Hope, fome fair fields to difcover. 

Thy companions leading on. 

When our fight beheld with wonder 



* The alternate vowel monorhymes terminate here, and the metre changes to the full confo- 
nant rhyme as in the text. 
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Nucftn vifta defcubrio. 


A proud palace rich and tkir. 




Cuya eminencia coc6 


For whofe lofty roofs the air 




A las nubes con la frenie. 


Bade the gold clouds part afunder. 




XJegimos k Cas umbraies, 


We its beauteous threfliolds nearing. 




y aviendQ Uegado a dios. 


Reach "d them, and beheld, delighted. 




En dos Efquadrones bellos 


Two &ir fquadrons diruniled 




De hermoluras celeftiaJea, 


Of celellial nymphs appearing. 




Vimos falirnos a hacer 


And with fmiling looks of human 




Fieftas a nueftra fortuna. 


Sympathy for our diitreifes — 




Con varias mitficas una 


Mufic mingling its carefles — 




Hcrmoliflima muger. 


After them one beauteous woman. 




De palTo la repeii 


Of our perils on the fea. 




Nuelira peregrin acioo. 


Of our journeyingi ending never. 




Que ci ufo de la razon 


Brief I fpoke, fmce Reafon ever 




Sicmpre me ha cocado a mi. 


Throws that duty upon me. 




Ella, afabicmenie humana. 


Then her voice fo foidy bland. 




Dulcemente lifonjera. 


Yielding fwift to pity's law. 




A encender nos dio, que era 


Let us know, in her we faw 




De cAos Campos la Diana. 


The Diana of this land. 




Mas yo, como Eniendimiento 


1, the Underllanding, who 




Soy.jr a mi divino fer 


To that part which is divine 




Sienibre le toca (ener 


- Add a wit fo keen and fine. 




Natural conocimienio. 


By my natural inftinft knew 




Conocfll mftante, que era 


She was .Sin, that fierce and fell 




La Culpa fiera, y cruel. 


Monfter fill! of ravening rage. 




Que a habitar en un Verje! 


She who whenofearlieftage 




Fue dcfde la edad primera. 


In a garden loved to dwell. 




Aqui damas fuyas fon 


And her dames, to whofe addrefa 




Los vicios con que ella lidia. 


All her wiles cnirufteth Ihe. 




Lafrivia, Gula. y Embidia. 


Are Envy, Calumny, Gluttony, 




Idlbnja, y Murmuracion. 


Flattery, and Volupiuoufncfs. 




Mandonos agafTajar 


Thefe, her ladies, then (he bade 




De eftas damas, y cUas luego 


To regale us,— a be heft 




Al mandaco, fi no al ruego. 


Scarcely needed ; the rcqueft 






Seem'd to make them but too glad. 




YconviciofospUccrea 


Since upon the inftant chey 




Al momenw nos brindaron ; 


Flung their vicious wiles around them, 1 




Toj fcntidos, que k hallaron 


And thy Senfes, who thus found them 




Serviiios ya de mugeres 


Served in this fcduflive way 






^^^^^ 
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Tan hermofaa, y can bellas. 


By fuch lovely ladies fair, / 






(Neither wifhing nor demanding ' / 




Alii fe hallaba, al momenio 


Aid from me, the Underftanding), / 




Sc conformaron con ell as. 


Yielded all. «-ithouc a care. 




La Embiiiia, que ea toda enojos 


Envy, who with agonies 




Del bien que en los otros ve. 


Sees another's meric fliine. 




Viendo a la Villa, porque 


Pledged the Sight, becaufe in line 




La Embidia, al fin. Coda es ojos. 


Envy is herfclf all eyes. 




La Lafcivia, que fe ofrcce 


Wantonncfs, that ever were 




En los alhagoa cruel. 


Cruel moll when moft carefllng. 




Brind6 al Tafto. porque el 


Tempted Touch by her addreffing. 




taa blanduras apetecc. 


Since he loves foft lures like her. 




La Murmuracion, que es quien 


Calumny that doth rejeft 




Lo malo ve, y no lo biteno. 


Good for bad, and falfc for true. 




Brindo al Olfato, que lleno 


Smell felefled, fince he too 




De efte defcfto le ven. 


Labours 'neath the fame defefl: 




Solo por effo le igualo 


If on this account alone. 




Con caufa al murmurador. 


He with Calumny ihould mate, 




Que no alaba lo mejor. 


That he ne'er doth celebrate 




y hacc lo malo mas malo, 


The better and the worfc makes known- 




La Gula al Guito brind6. 


Gluttony the Tafte allured, ■ 




Probarlo no es meneller ; 


Little proof this needs from met 




Porque bien fe dexa ver, 


Since that Tafte laves Gluttony 


■ 


Que el Gullo a la Gula amo. 


All the world is well afl'ured. 




La Lifonja, morial ficra 


Flattery was Hearing's choice, — 




De las Cortes, al Oido 


Flattery, that mortal pell. 




Brind6, que el objero ha fido 


Known to courts, where he's the qucft 




De coda vo?, lifonjera. 


Of each falfe and flattering voice. 




La Sobervia, con incento 


Pride, with full intent that I 




De que e! v^neno que efconde 


Should her hidden poifon drink. 




Pafiafle a mi, porque cs donde 


(UnderlUnding, Danger's brink 




Peligra el En tend Jm lento. 


Neareth, when that nymph is nigh). 




Me brindo! mas fin el fruto. 


Came and pledged me, but the fruit 




Que de mi eftaba efperando. 


Hoped for fo, Ihe fail'd in winning, 




Por faber yo, que en pccando 


Since I know that man, by finning 




Se convierle el hombre en bruto. 


Is tranfrauted to a brute. 




David lo diga, que atcnco 


David's fong the finner tells. 




Efte Tentir en el hallo. 


If in fin perfiftcth he. 




Que el que peca es un cavallo. 


Comes a beaft of earth to be. 




^^^^^^^ 
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En quien no ay entcndimienco. 


In whofe Ibul no reafon dwells. 


Y fue alii, que como fueron 


Thus it was, as each, ihe bowl 




B(;l)iendo, lodos mudados 


Drank of poifon'd blifs deranged. 




En fieras, y transformadoa 


Quick to grovelling beails they changeJ, 




En varias formas fe vieron. 


Reft of fenfe, of fliape, of foul. 




Mas ateneion defde aqui. 


Thy attention, O thou weak 




Hombre, cepidemiacento; 


Man ! my voice is ftiU demanding; 




Etucha a tu eniendimiento. 


Liften to thy Underlknding, 




Que u d que te habla. 


Who doth fpeak to thee. 




£/ Hpf^ire. 


Ti>e Man. 




Di. 


Still fpeak. 




El Enurtilimieate. 


The UnJerJlmding. 




U Villa, en Tigre cruel 


Sight, a tiger fierce did grow. 




Fue de la Embidia defpojoa. 


He, the keen -eyed Envy's prize. 




Que efte animal todo es ojos. 


Since an animal all eyes. 




Bien lo publica fu piel 


As its fpotted /kin doth ihow. 




Manchada dc ellos ; y quando 


Is the tiger, and we may 




No balle ello, ballara. 


This additional reafon add. 




Que el Tigre muenc fe da. 


That the tiger dieth mad. 




Si oyc mufica, nibiando. 


If he hears fwect mufic play. 




Y el embidiofo, en fua penas 


Thus the envious man doth feel 




Sc da muerlc eada dia. 


Every day the pangs of deaih. 




Si oyc la dulce harmonia 


If he heareth rumour's breath 




Que hacen las dichas agenas. 


Sweetly fpeak another's weal. 




£1 Taflo, que fue el objeto 


Touch, that foon became the thrall 




Que a la Lafcivia creyo, 


Of Defire's lafcivjous air. 




Bn Oflb fe convirtio. 


Was transform'd inlo a bear — 




Que efle animal, imperfcflo. 


An imperfefl animal. 




Bin forma, y fin ojos nace : 


At its birth unform'd and blind — 




V el Apeiito, a ereer llego. 


As is Appetite, that makes. 




Que nace fin forma, y ciego. 


Therefore, all its dread miftakes 




Puc» lantos errores hace. 


Sighilefs, formlefs, undefined. 




El Guflo (glocon hanibrienio) 


Tafte, the hungry glutton, grew 




En un bruto inmondo fue 


Eafily a filthy fwine- 




Transformado ; efto porque 


It a beaft that doth incline 




Solo a fu comida atenio 


But to eat and eat anew, — 




Vive, fin que dc fu pecho 


Long delaying to conduce 




'El hombre fervicto adquiera. 


To man's benefit thereby. 




fuel ha meneller que muera 


Since 'tis needful he muft die 




^^^ 
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Para ferle de provecho. 


Ere he turns to any vfe. 1 




Ei Olfato, que cntregado 


Calumny, that had thrown out / 




Se vio a la murmuracion. 


Lures to Smell, converted him / 




Se convirtio en un Leon, 


into a lion, gaunt and grim, 1 




Que es quien rugidos ha dado. ' 


Who, loud roaring, roams about. 




Y finalmenie, el Oido, 


Lallly, Hearing, that had grown 




Que falfedadcs creyo 


But to live on what it heard, 




Lifonjeras, fe niiro 


Trulling every idle word. 




En Camaleon convertido : 


Changed to a chameleon ; 




Y el bruio, que vivir qujere 


Since the being that but needs 




Del vienco folo Hado, 


For its life the air, be fure 




E9 el mas vivo irallado 


Is a lively portraiture 




Deklironjaenqucmuere. 


Of the fcnfe that Flattery feeds. 




El Hmbre. 


The Man. 




Doflo Entendimiento mio 


my guide in every ill ! 




En gran peligro me veo. 


'Mid the rilka that round me hover. 




A mia fentidos deleo 


I my Senfes would recover 




Rcfcatar eon mi alvcdrio. 


By the ranfom of my will. 




Para vivir, pues que yo 


If twere but to live, fince I 




No puedo de aqui auleniarme, 


Have no power by flight to fave me. 




Que no tengo de dexarme 


If all thofe whom Nature gave me. 




Compaiieros, que me di6 


As companions, forth not fly 




Mi mirma naturaleza. 


With me from this fatal coall. 




Y fupuello que perdidos 


And fuppodng that within 




Todos mis cinco fentidos 


This enchanted wild of fin 




Eftan en efta afpereza 


My five Senfes may be loft. 




De la culpa, entrar intento 


Still I'Jl enter, notwithftanding. 




A libertarloa, porque 


Them to free, becaufe I know 




Bicn de la emprcffa faldre. 


I to viftory muft go. 




Si voy con mi En tend i mien to. 


Going with my Underftanding. 




Ei EntenJimientii. 


The Vndtrftnnding. 




Fuca que conmigo haa de ir 


Since then to this dangerous taJk, 




A cobrarlos, ha de fer 


Led by me, you mean to run. 




Con ires colas que has de hacer. 


There are three things to be done. 




Primeramente, pedir 


In the firll place, you muft aflc 




Al Cielo perdon de que 


Heaven to pardon the exprefs 




Tan mal las aconfejafte. 


Sanflion and unwjfe advice 




Que al riefgo los entregafte. 


Given by you, that they to Vice 




Oira, confeiTar que fue 


Should entruft them: next, con fefs 1 




^^^^^^^y- 
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Tuya la culpa que ha avido, 


That ihe feuit was thine that call 


Aunque ellos fiieron, Uliibs, 


Them into the fnarcs of fin, \ 




Los que entrcgarfe quifieron. 


They not loath to enter in,— 




Y oin, avcrfe arrepeniido. 


Let repentance be the laft. 




£/ Hombrt. 


The M^«. 




Digo, que pido pcrdon 


I declare, for fueh tranfgrcffion. 




Del mal exemplo, (ay de mj !) 


For the bad example given 




Que a mis fentidos les di : 


To my Senfes, I afk Heaven 




Digo, que hago eonfeffion 


To forgive me : next, eonfeffion 




Dc la culpa que he tcDido 


For the fault, by whole event 




De que fc ayan eniregado 


Into Sin's foul hands they fell. 




A \xi manoa del pecado. 


] declare aloud as well : 




Y que voy arrepeniido. 


And that truly I repent. 




%an Chirimias, y defcubrefe un Arte 


There is a feel of Clarions, and a 




his en un Carro, y en el la Peni- 


Rainbow appears ; beneath i! is a 




TENOA, jF canta la Mijica. 


Chariot, and in it is Penance; ibe 
Muficfings. 




La Miifica. 


The Mufi<. 




« que cl Hombre confieffa fu culpa, 


Now that Man his linl'ul fauU confeffcs. 




Ywrcpenlido me pide perdon, 


And repenting a&s to be forgiven. 




(0 Penicencia !) puca erea cl Iris, 


Fly, Penance! fly, celeftial Iris, 




Acudc bolando a darle favor. 


Grace to grant him once again from 
Heaven ! 




Peaitencia. 


Penance. 




K corro veJoz 


Yes. adown the Iky, 




Bo el arco de Paz, en quien haces 


On the arch of Peace I fly- 




lis ainiilades del hombre, y de Dios. 


On the arch whofe myftic fpan 
Amity procUima 'twixt God and man. 




El Hombrt. 


The Man. 




{Que mufica lan fonora 


Ah ! that mufic fo fonoroos 




El la que oimos los doa f 


Which we hear, what may it be ?— 




El Entendimitnta, 


The Vnderftanding. 




Aaxilio c» que tc da Dios. 


God's affiflance aiding ihee. 




El Hombre. 


The Man. 




iYaquei bcllo Arco, que aora 


And that beauteous Bow, that o'er us 




SobrclasDubesreaiSenta? 


Reils on clouds its radiant form f 




El Enlendimienlo, 


The Vnderftanding. 




1 Ai^ e), que la Paz abona. 


Is the Bow that bringeth Peace — 






^^^ 
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Y que ya ceffo pregoni 


Is the Bow that malteth ceaTe 


El rigor de la cormenta. 


All the rigour of the ftorm. / 


Dios )c pufo por fena! 


God has placed it as a fign— / i 


De Paz cntre fi, y ei hombrc. 


Peaceful fign— 'twlxt him and thcet 1 


Y affi el vcrJe no tc affombre. 


Therefore, Man. rejoice and iee. / 


El Hombri. 


Th Man. 1 


(■ Y la Ninfa Cdeftial, 


And the heavenly nymph divine. 




Quien es, que Taberlo efpcro f 


Who is Ihe ? oh ! make her known ! 




El Enitttdimienta. 


7-bi Vnderjlandifig. 




La Iris, Embaxatriz 


Iris, the Emba^rels, 




Mas folicita, y Mz 


Who with happy halie doth prefs 




Del Jupiter verdadcro. 


Downward from the true Jove's dirone. 




La que a los hombrcs cmbia 


Bears her hither, to confole 




A eonfolar fu dolencia. 


Man in all his mifery. 




_ ElHomin. 


The Man. 




Pues quien cs ? 


And her name?— 1 ^ 


£/ Entendimienti. 


The Vnderftandivg. \ 


La Petiitencia ; 


Is Penance; fee \ 


Bien que en eda alegoria 


How ihia allegoric whole 1 


Probado efta con dccir. 


Proves what has been faid before, — 


Que cs la que con dulce nombre 


She it is who comes in Heaven's higK 


Se pone cntre Dios, y el hombre. 


plan. 




Mediating betwixt God and man. 


El Hombre. 


The Man. 




Let us hear her voice once more. 


La Mifica. 


The Mufu. 


Pues e! hombre conficfla, &c. 


Now that man, &c. 


Penitencia. 


Penance. 


Ya corro veioz, Uc, 


Yes, adown the llcy, &c. 


Chriftiano Ulifes, tus voces 


Chriilian-born Ulyfles, higher 


En el Empyreo fe oyeron. 


Than the heavens were heard thy ac- 


Que ellas halh el fubir faben 


cenis," 


Por las Efcalas del viento. 


They well knowing how to climb there 


Y viendo, que tua fentidoa 


By the wind's invifible ladder. 


Tan poftrados, y defliechns 


When, beholding that thy Senfes 


De la culpa eftan, y que ea 


Were by fin o'erthrown and fcatter'd. 




• The afonantc vawels in the oriBmsl ire, 


, 0, as in Viento, Oymn, ic. j fiir thefe I havr 


fubllituEed, in this fcenr, a, r, ai in dcunta, idddn 
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El rcfcatarlos tu iniento. 
El gran Jupiier mc embia 
~ n auxilios, y confoelos 
A ti, para que la Culpa 
Con fo5 hcchizQs fobervios 
No pueda danane, y puedas 
Tu poftrarlos, y venccrios. 
Aqueltai Bores te traygo, 

[Dale un Ramilkte defisres. 
Que es un Ramillete bdlo 
" ' mdes matizadas 
Con k Sangrc de un Cordero, 
De quien Ara fue cruenca 
La Inmenfa crueldad de un Lcno. 
En virtud de fua virtudes 
PoUrar podras fas venenos. 
Que no cendran fiierza alguna 
En cocandolas ii ellos. 
Toma, y a Dios : y no temas 
Que me aufcnie, aunque me auiento, 
Porque fiempre que mc llamea, 
Vcras, que a tua voces buclvo. 

Ella, y Miifica. 
Corriendo veloz 

o de Paz, en quien hace 
Las amiHades del hombre, y de Dios. 

[Tocan Cbirmias,y dsjafarece el 

El Hombre. 
Iris bcl!o, hermofa Ninfa, 
No deCvanezcas Ian preflo 
Tama multitud de Eftrellas. 
Tama copia de Luzeros. 
£/ Eittendiniento 
Rayo de Luz, que has eorrido 
Por las Campaiias del vienro, 
Sciial de Paz, que a Moyles 



r 



And that thy ii 
For cheir relcue to do battle, — 
Me, to aid thee and to counlel. 
Hath the mighty Jove defpatciied. 
That from all Sin's proud bewitchmenta 
Should to thee no evil happen ; 
And that thou may 'ft wholly conquer 
And undo her word enchantments. 
Take thefe flowers that I bring thee. 

\UtsfalU bunch ofPwcrs. 
Beauteous bunch of flowers, all dappled 
"';r with virtues from the life-blood 
Of a Lamb, whofe crimfon altar 
Was a tree's unmeafured hardnefs, 
'&y whole myllic aid chou mayefl; 
All her poifon'd fnares down trample; 
Touch them but with tliis — that mo- 
Shall they lofe all power to harm thee — 
Take it, and adieu! Thou need'ft not 
Fear my abfence ; for, though abfent. 
Ever when thou callell on me 
Thou (halt fee that I will anfwer. 
Penance and Mujic together. 

Yes, along the flcy. 
On the arch of Peace I fly- 
On the arch whofe myftic fpan 
Amity proclaims 'twixt God and man. 
\WhiU the Clarhm play, the Rain- 
bow and Penance dijaffear. 
The Man. 
Beauteous Iris, lovely nymph. 
Do not hide in ftich fwift darknefs 
Such a hoU of ftarry fplendours— 
Such a crowd of meteor flalhes. 

The Underjianding. 
Ray of light, that through the wind- 
Plains of azure Heaven hath darted — 
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Dios fe5al6 CQ cl Defierw : 


Sign of peace, which in the deferC 






God to Mofes indicated— 




El Hombri. 


Th Man. 




Tente, aguarda. 


Slay ! detain thee ! 




El Enlendimienle. 


The Vnderftanding. 




Efcueba, efpera. 


Liften! wait! 




El Hmbri. 


Tht Man. 




Fuefe, dexandomc impreiTo 


She is gone, but in her paflage 




Un renglon dc tres colores 


Leaving me a tine of greeting 




En el Papel de \o% Cidos. 


Writ in triple-hued enamel, I 




i Ay Entendimiento mio. 


On the Ocies cerulean paper, — 




Dichofo foy, pues que tengo 


Underftanding mine, how happy 




Con que veneer los encantos 


Am I in a power polfcffing 




De efta Circe ! 


Of fubduing the enchantments 
Of this Circe! 




El Entettdimiento. 


72-1? XJttderjlanding. 




Ai/^ del fudo 


From the ground 




Eflks florea. 


Raifc the flowers. 




ff/ Hom/^re. 


The Man {in doing Jo). 




Aydeaii! 


Oh! 




£/ Enie/idimienlff. 


The Vnderftanding. 




Queriemes? 


What fmarts thee? 




£///*«irf. 


7ht Man. 




Herirme Cento 


By the (harp thorns round thcfe rofes 




Con fua efpina!. [A/zn Ui fares. 


I am wounded. 




El Eatenilmientii. 


Tbe Underftanding. 




Las fiores 


Yes i the iharpnefs 




De la pcnitcncia, es cierto 


Of the penitential flowers 




Que afpcraa Ton al principio. 


Is the firfl thing felt, but after. 




Qaanto fon fragrantea luego. 


Nought but their delicious fragrance. 




El Hmhre. 


The Man. 




Efpinas de mi pecado. 


Ah! with fear I ftoop to handle 




Con temor a aliaros llego. 


Ve, the iharp thorns of my fin. 




Vamos, que aunque mis feniMos 


Let us on ! for though this faftnefs 




Ellen cauiivos, y prefos 


Keeps my captive Senfes chain'd. 




De fu belliffimo encanto. 


Spell-bound by fuchfweet enchantment. 




Affi libertad pre ten do. 


Still I hope to liberate ihem. 




El Entendimiento. 


The Underftanding. 




No denes que ir a bufcarla. 


Then to meet with the enchantrefs. 






^^^H 
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Que ella a bufcane a clle pueSo 


Thou no farther need'll to go. 


Ha lalido, con lu voces 


Since to meei thee (he advances. 




De mulicas, e InJlrumcDtM. 


See, (he comes with fongs and muiic. 
And her (iren train, to charm thee! 




Sa/ra la Lascivia,^ //? Culpa /ietr.h 


EnterSm.folhwedl>yVoi.vvTvovMiis%, 




dt tsdis. y traen una Sahilla, un 


Flattery, and atheri. Voluptu- 




Vaja de plata, y otra una Toalla al 


ousness bean afalv(r,B« which is a 




Hmbro. 


Jiher goblet, and pLATTERy a napkin. 




U Mujica. 


The Mujle. 




En hora dichofa venga 


Happy, happy, be the hour 




A ellos Jardines amenos 


That to thefe delicious gardens ' 




£1 Pcregrino del Mar, 


Comes the Pilgrim of the Sea, 




Donde halle Teguro Puerto. 


In a fafe port happily landed. 




La Culpa. 


Sin. 




En hora dichofa venga. 


Happy be the hour he comeih ! 




Oigan los dulces acentos. 


Sing again in foftelt accents — 




Una, / mil veces, fin que 


Once, a thoufand times repeat it — 




Nada Ics ufurpe el eco. 


So that Echo, the freehanded 




VandoJcrodelosAyrcs, 


Robber of the air, may filch not 




^^loe fe queda con los medlos. 


From ihe found his ufual largefs. 




^RBn hora dichofa venga 


Happy be the hour that comeih 




W^ hombre, tjue por fus hcchos 


Here the man to whom is granted. 




^ B) aflimto de la fama 


For his wit and worth in warfare. 




Por fu valor, y fu ingcnio. 


Fame the proudeR and the ampleft: 




Donde tengan fus fortunas 


Here, wherein a home and country 




Duke Patria, amado centro, 


Now his happier fate Imparteth, — 




Nobte afylo, illuftre amparo. 


A proud flielier — a high fafeguard— 




Blando albergue, y feliz Puerto. 


A foft red — a happy haven. 




Apenai fupe, inconftante 


Scarcely had I heard, O ever 




Hocfped de dos Elementos, 


Changeful gueft of air and water. 




Que fobrc t ri bu lac i ones 


Oftwo elements the viflor. 




Baicn las olas, furgicndo 


Since on troublous billows wafted. 




Yi los embatea del Mar, 


Now the rude Tea's rage thou curbed — 




Va las rafagas del Viento. 


Now the wild wind's mightier mad- 




Apcnas fupe, Seiiar, 


Scarcely had I heard, my lord, [ncTa:— 






Prom thy comrades, whom my palace 




i (A qukn ya en Palaeioa mios 


Entertaincth now and welcomes 




^dien agslTajadus lengo) 


In obedience 10 my mandate, — 






^^^ 


^ 
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Que craij el valieme Ulifea, 


That thou wert the brave Olyffes, 






Que quiere decir en Griego 


Which dolh mean in Grecian parlance. 






Hombre ingeniofo (que al fin 


An aftute-roui'd man (afturcnefa 






No ay iin, caiitelas ingenio) 


Being, 33 'tivere, a twin with talent). 






Que de la Troya del Mundo 


Who from flaming Troy efcaping. 






Huyendo venis al fuego. 


Hither to a fire haft wander'd. 






A quien vos mifmo en voa mifnio 


Which within thyfelf thou fcedcft. 






Alimentais en mcendios. 


From internal quenchlcfa aflies, — 






Quando a recibiros lalgo 


When I hurried to receive thee 






Con todo cffc Goto bello 


With this beauteous choir of damfris. 






De mis damas, eelebrando 


Celebrating with due honour 






Tan noble reeibimiento. 


Such a noble ftranger's advent. \ 




Llegad todas a faa plantas. 


At his feet then lowly kneeling, \ 




y con coriefes teftejos 


Welcome in the coftlieft manner \ 




Le Taludad ; y porque 


His arrival, and, bccaufe \ 




El que en el Mar lanto licmpo 


He who in the fea has tarried \ 




Flu£tu6 golfo3 de pcnas 


Such a length of time, exchanging 1 




En pielagoa de lormentos. 


Gulfs of gloom for waves of faltneft, J 




Es la ftd h que Ic afijje ; 


Was by ihirft affliftcd moftly— i 




Mas a quien no admira clto. 


Strange, the fca, which is all water, # 




Que fiendo el Mar todo agua. 


That it ihould its guelh leave thirlly, M. 




Tenga a fu huefped lediento.' 


And the liquid ftore fo ample !— H 




Brindadle con efle Nedar, 


Pledge him with this honey'd neftar ■! 




Que clla de dulzuras lleno. 


Sweeten'd by celeftial favours, 1^' 




En tanto que en mil Palacioa 


While within my palace yonder 






Mas regalos le prcvengo. 


Arc prepared more fciUve banquets. 






La Lajcivia. 


I'elupimiijnifi. 




i 


Bcbe, Senor, el fabrofo 


Drink, my lord, the fweetly-favour'd 






Licor que yo te prefento. 


Liquor, which 1 dare to hand thee. 




£1 EntisdimifxtB. 


The Undirftanding. 






i Ay de ti, fi le bebieres. 


Woe to thee, if thou doft drink it! 






Que todo es lafcivo fuego ! 


Liquid lurt-fire fills that chalice! 






Que haces ? 


What then wilt thou do f 






Ei Hombre. 


Thi Man. 






Para refiftirme 


I ftruggle 






Conniigo mermo peleo. 


With myfelf in felf-fought battle !— 






El Entendimknto. 


The Vndcrflatsding. 






i No le bebas, ya no fabes 


Drink it not : the draught concealeth 






Que es tofigo, y es veneno ? 


Poifon deadlier than the adder. 




^^^ 


^^^ 


1 
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P SlHomire. 


Tbi Men. 


K, En tend i mien CO, y tu avifo 


Yes, my Under ftanding, yes : [JJide. 




Ha llegado a muy buen tiempo. 


Timely come thy words to warn mei — 




Eitoy cobarde, eftoy mudo. 


I am timid, [ am mute, \To Sin. 




Tanto a] cones cum pit mien to. 


Thinking of the courteous favour 




Que dcbo a vuefira beldad. 


Which I owe to thy perfeftions, 




Yavuellrahermofiiradebo; 


Which I owe thy beauty, lady. 




Que aunque retorico fui. 


Foi, though ikill'd in fpcech were I, 




_ Al miraroa enmudezco ; 


Dumb I'd grow in gazing at thee: — 




LEd fe de ]o qua!, el nefhr 


Therefore I thy profier'd neflar 




BCon que me brindais acepto; 


Take, and thus by taking thank thee ; 




PMa9 por no fer defcories 


But, that 1 may not be wholly 




■ Hare la falva primero 


Wanting in more courteous manner. 




Con cltas flores, que no 


1 Jhallfirftfalute and touch it 




Se atrevcn a fer grofieros 


With thefe flowers, the groiTcr advent 




Tanto mia labios, que Uegucn 








Such fweet tribute to come after. 




■ [T-BW el y^/o en el RamtlUu. j 


[Ht dips the Bo/fgay in tbe goUt 




■ S<Ue Fuego. 


fram vihicb fire ijfues. 




■ laUjdvia. 


folaptuotfnf/i. 




■Ay de mi ! El Fuego que avia 


Woe is me! the fecrct fire 




^ten clle Vafo encubierto 


Which wiihin this cup I fcatter'd 




rfiebento. 


Has burft forth. 




■ El Hombre. 


Tie Man. 




Ea verdad, que mal 


Tis true, for hard 




Arde encendido tu fuego. 


Is't 10 hide the fire thou wakeft, 




Vil Lafcivia. 


Vile Voluptuoufnefs. 




La Ufdvk. 


l^elupmujnef!. 




Ay infelizl 


Ah! me. 
Woe the day!— 




La Culpa. 


Sin. 




Morulesfums! 


My fury mads me ! 




El Hombri. 


The Man. 




Que es efto ? 


Why, Sin ? 




La Culpa. 


Sin. 




Saber oy, que dcfvanezcas 


For now I know 




Mis encantos. 


Vou have conquer'd my enchantments. 




El Hombre. 


The Man. 




Si, que aviendo 


Yes, for having ventured hither 




^^^ 


^^^ 


^ 
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Llegado aqui accompanado 
De mi noble entendimiento, 
Aanque Uegoe fin fenddos, 
Porque ta me los has prefo. 
Con efte ramo fabre 
Defvanecer tus intentos, 
Porqae es el ramo de Iris, 
Que efta de virtudes lleno. 

La Culpa, 
Ay infelice de mi ! 
I Aviendo volado el fbego 
De la mina, que ocoltaba 
Entre lifonja mi pecbo, 
Como foy yo, como foy 
La que me abrafo ? Que es efto ? 
I Tu eres quien la mina enciende, 

Y {oy yo quien la rebiento ? 

EI Hombre. 
Si, que fabiendo que eres 
Horror de aqneftos Defiertos, 

Y Circe de eflas Montanas, 
Que quiere decir en Griego 
Maleficiofa Hechicera, 

A darte la muerte vengo, 

Y a refcatar mis fentidos 
De la prifion de tus hierros. 

[Saca la Daga, 
La Culpa, 
Ten la Daga ; efpera, aguarda. 
No manches tan noble acero 
En mi, que foy inmortal, 

Y ya fin morir me has muerto. 
Yo bolvere tus fentidos 

A fu fer, porque viniendo 
Armado de las virtudes. 
Que dio tu arrepentimiento. 
No tengo yo poder, no. 
Para guardarlos mas tiempo. 



Companied and happily guarded 
By my noble Underftanding, 
Though I come here in the abfence 
Of my Senfes, fiill kept captive 
By thy wiles, to me is granted 
Power to fruftrate thy intentions 
By this little branch I carry^- 
Wonder-working branch of Iris — 
Full ofsxi tiu « and-ef marvels. 

Sin. 
Ah ! unhappy me.! the fire 
Having from the mine departed. 
Which beneath fiur Flattery's feeming 
Hid my heart within its caverns ! 
How am I ? Oh ! how am I 
Still its vidim ? How does't happen 
That the mine for tbie enkindled, 
Burfts 'neath me and leaves me blafted? 

The Man. 
Thus ; no fboner had I heard 
That thou wert the (hame and fcandal 
Of theie deferts, the dread Circe 
Of thefe mountains, the enchantrefs 
That thy Grecian name exprefies. 
Than I came here to defpatch thee, 
And to liberate my Senfes 
From the prifon of thy fhackles. 

[Draws bis dagger. 
Sin, 
Hold thy hand ! Oh ! do not thou 
Stain the bright fteel of thy dagger 
With the blood of an immortal. 
Deathlefs though I be, thou ftabbeft 
Deep enough without fuch aidance. 
Back, the Senfes thou demanded 
I (hall give thee, fince beholding 
That thy penitence hath arm'd thee 
So with virtues, I no longer [them 
Have the firength or power to guard 



/ 
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Oido, que olfte lifonjas. 
Que tu dulce encanto fueron. 


Hearing! thou to whom light words 
"Were""a fouree of fweet enchantment. 


Por quien te tuvo trocado 


On account of which defea 




En Camaleon tu arefto. 


A chameleon's (hape I gave thee ! 




Sale el Oido ecme aJfombTada. 


Enter the Hearing, amaxed. 




El OUo. 
i Dc que letargo tan dolce 
A efta nucva voz defpierto f 


The Hearing. 
Ah! from fpch fwcet lethargy 
Muft I at this new voice waken? 




La Culpa. 


Sin. 




Olfato murmurador 


Smell! that libelleft in turn 




Dc lo malo, y de lo bueno. 


Equally all forma of matter. 




Que fuifte Leon, que difte 


Thou a lion late, whofe breath 




DaSado olor con tu aliento. 


Fetid odours round thee fcatter'd ! 




Sa/e el Olfato ajfamhrade. 


Enter the Smell, amax.ed. 




El Olfata. 


The Smell. 




H i nunca yo dcfpertara 


Ah ! that I had never wolien 




^B De tan regaJado fueno ! 
■ La Culpa. 
V Taflo, que lafcivamente 


From 3 fleep by dreams lb gladden 'd ! 

Sin. 
Touch ! that, by thy low delires 




Empleado en tus defeos 
Oflb fuifte, pues que naee 


Wholly occupied and trammel I'd, 
Wert a bear, fince it is born 




Sin forma, fm vifta, y cucrpo. 


Sightlefs, formlefs, and unihapen ! 




Sale el Tacto ajjhmbrado. 


Enter the Touch, amazed. 




El TaSo. 


The Touch. 




1 Que a mi pefar me levanto 


Oh ! the forraw ! to arife 




Dc [an regalado lecho ! 
La Culpa. 
Vifta, que manchado Tigre 


From a bed fo fofily padded ! 
Sight ! that in thefe deferts here 




Has pacido efte DcfierW, 
PuM embidiofo eres ojos 


Liveft like a fpotted panther, 
Fleck'd with envious eyea to fee 




Que fientes bicnes agenos. 


Aught of alien good that happens! 




Sale la Vista (omo ajafnbrado. 


Enter the Sight, amazed. 




m\ La yifla. 

^H jSi noche han de ler los mios. 


The Sight. 
Of what fervice are mine eyes. 




^H De que firve lo que veo \ 


If I'm doom'd to dwell in darknefs? 








^ 



' 
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La Culpa. 


Sin. 




Gullo, que animal inmundo 


Tafte ! thai art a beaft unclean. 




Eres, portjuc li^mpre hambriento 


Since with hunger never fated. 




Solo ea eila vida ciiidas 


The fole thought of thy ciiftents 




Dc ruftentarte a ti mefmo. 


h how bell to feed and fatten ! 




Sale el Gusto ajovtbrads. 


Enter the Taste, amazed. 




El Gup. 


Thi Tefle. 




Que era un gran puerco foiiaba. 


What a hog I dream'd I was! 




Nadie que ay que creer en fucnos 


Dreams are fables though, what matterf 




Diga, 6 ft liiga, pues oy 


Waking or alleep by tne 




Lo foy dormido, y defpierto. 


Is the fcif-fame part enafted. 




L« dlp^. 


Sin. 




Ya edan aqui vas fentidoa, 


See, thy Senfes all are here : 




Y£ a tu poder k los bueWo. 


Back into ihy power I hand them. 




Idos, que en mi no durais 


Go! yourJlay_with_a(t endured ^! 




Sino fQlameiile el tiempo 


Only for the time your mafter, ^ 




Que tarda en venir el hombre 


Man, delay'd to come and claim you. 




Por vofotros ; puea es cicrto, 


Since 'tis certain power is granted 




Que efta en fu mano el cobraros, 


Not alone to man to lofc you, 




Como en fu mano el pcrdcroa. 


But to regain you when you're abfent. 




El EnUndimienH. 


The Undcrftanding. 




No efperas mas, vcn a eftc 


Stay no longer here, but come 




Baxel de tu Entcndimiento. 


To my bark in which we landed. 




El Qido. 


7 he Hearing. 




I D6nde hemos de ir lan apriefla ? 


Whither (hould we go fo quickly? 




I Apetlas llegado avemos 


Scarce have we the beauteous gardens 




A eftaa Palacioa, y ya 


Of this friendly palace cnter'd. 




Nosquieresaufentardeellosf 


And already we're dcbarr'd them. 




ia np. 


The Sight. 




I Ad6nde qutcres llevarnos 


Wouldft thou bring us back to fea. 




For effe Mar padeciendo ? 


There to fuffer new difaftersi 




El Oifato. 


The Smell. 




Deza que de las pali'adas 


Ixt us here recruit our ftrength 




Fortunas nos reparemos. 


After all the ills we've mafter'd. 




El Gujlo. 


The Tafte. 




Deiame, Senor, que Tea 


Let me be a hog, I pray. 




Puerco otro poco de tiempo. 


Once again, good fir, 1 aOc thee. 


h 


Puea no ay mas ftguridad 


Since of all [he lives 1 know 


^H^ 


fe.. .^ 



r- 
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En el Mundo, que fer puerco. 


A hog'3 life is the moft happy. 




£/ EnUadimierilo. 


The Uuderjl^nding. 






En fin, fois brucos, fcaiidos. 


Ah ! ia brutifli are the Senlcs, 






Tan brutas, que holgais de ferlo. 


To be brutes appears to glad them ! 






E/ Gup. 


The Tafti. 






i No fabcinos quan buetio es 


Have we not found out how pleafant 






Ell^ comiendo, y gmnendg ? 


'Tib to eat and grunt untrammeU'd ? 






£i E^tendimiento. 


Tb^ Underftanding. 






.(Vamos, que efperes, Ulifes f 


Come, UlylTcs, why delay? 






El Hombre. 


The Man. 






Vunos. pero no tan prefto. 


Let OS go,— but ftill there's ample 






Porque de aver villo aqui 


Time to fpare, for fince I fee 




Mu reniidos mal conientos 


How my Senfes are diftrafted 






De dexar eftas deltcias. 


At abandoning thefe pleafures. 






No fc (ay de mi!) lo que Tiento. 


Ah! I know rot how I faker. 






Ei Enmdimlmo. 


The Underftandiiig. 






Yo te IJevare por fucrza. 


I mull drag you hence by force. 






El Hombre. 


The Men. 






No haras tal, que tu confejo 


Ah ! by force you cannot drag me. 






Arraftrarmc no pudra, 


But by counfeJ you may lead : 






Moverme si, ya lo has hecho : 


Even already you attraft me j 






Ve a prevenir el Ea^el, 


Go, prepare the bark, for you 






Pues Piloto eres. 


Are the pilot. 






£1 EHtenMpiiem. 


The Vnderftanding. 






Ya buelvo. [y^fo. 


Yes, with gladnefs 
To return here. {Exit. 






El Hombre. 


The Man {afide). 






For poder mas libremente 


That this goddcfs 






V« cfta Deidad, le aufcnto 


I may fee with freer glances. 






De mi aquelle breve iolUnte 


Undeterr'd by his fuggeflions. 






Sb lemor de fus preccpios. — 


I have thus contrived his abfence. 






La Culpa {aparte). 


5« {afide). 






Aora pod re hablaric, pues 


I can tempt him now, fince his 






Apario fu entcndimienio. 


Underftanding hath departed. 






Ya Ulifes, que viflorioro 


Ulyffcs! crown'd with trophies. 






Te miraj de mi, bolviendo 


Vanquifher of my enchaniments. 








Flying from this lonely ifland. 






Coranado de trofeos. 


From its mountains and moraifes. 






No [an prefto a) Mar le entregucs 


Donottruftthyfclffo quickly 




1 


\ 
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En efle inconflante leno, 
Que el Mar da la Vida furca, 
Amenazado de riefgos. 
Mira alterados los Mares, 
Que con veloz movimiento 
En pyramides de efpumas. 
Son Alcazares de hielo. 
Dexa que el Mar fe ferene ; 
Y pues te minis exempt© 
De la Magia de mi encanto. 
En fe de eile ramo bello. 
Que te di6 la Iris, no quieras 
Bolverte al afan tan prefto : 
Defcanfa en mi albergue oy. 
Que manana fera tlempo 
Para dexar eftos Montes 
De tantas delicias Uenos. 
I Qh^ priefla te corre aora 
De aufentarte ; 7 mas fabiendo. 
Que yo, cada vez que quieras 
Ir, detenerte no puedo ? 
Entra en mis ricos Palacios, 
Donde Ton divertimientos 
Todas fus ocupaciones 
Para el aplicado Ingenio. 
Veras mis grandes Eiludios, 
Mis admirables portentos 
Examinaras, tocando 
De mi Ciencia los efe6los. 
I Por que pienfas que me llaman 
La Circe de eftos Defiertos ? 
Porque Ciencias prohibidas. 
Que fon Leyes que yo tengo. 
Con mis eftudios alcanzo. 
Con mis vigilias aprendo. 
Veras apagado el Sol, 
Solo a un foplo de mi aliento ; 
Pues en la luciente edad. 
El dia yo le obfcurezco : 



To the wild and dangerous vaftnefs 
Of the fea of life, to plough it 
In a frail bark fo unliable. 
See ! its mighty breaft upheaving, 
In its rapid movement fparkles 
Now as pyramids of cryftal. 
Now as fnow-embattled caftles. 
Wait the wild turmoil's abating. 
Wait until the fea grows calmer ; 
And iince thou haft been exempted 
From the fpell of my enchantment 
By the gift that Iris gave thee, — 
By that budding beauteous branchlet,— 
Oh ! return not back fb quickly 
To its dangers and difafters : 
Reft thee in my houfe to-day ; 
In the morning will be ample 
Time for thee to fly thefe mountains 
And thefe joy-enfolding gardens. 
Why fo fwiftly fly for fafcty. 
Knowing well thou art fo guarded. 
That whenever thou wouldft leave me 
I am powerlefs to withftand thee ? — 
Enter then my dazzling palace. 
Where an intelledlual banquet. 
Graced by gladnefs and enjoyment. 
Waits upon thy welcome advent. 
Thou wilt fee my deep refearches, — 
Thou my wonders wilt examme, — 
All the fecrets of my fcience 
Will be bared to give thee anfwer. 
Wherefore, thinkeft thou, the Circe 
Of thefe defert waftes they call me ? 
'Tis becaufe forbidden knowledge 
( That fole law I leave untrampled) 
I, by application, reach to, — 
I, by mighty ftudies, mafter. 
By a breath from out my lips. 
Thou wilt fee the funlight blacken'd. 



I 
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Bicn digo, la Ibmbra Coy, [Aparte. 


Since in all its perfed prime. 




David lo dixo en un Verfo. 


Can I the bright noon-day darken ; 




Veras, a fob una llnea. 


I may fay fo, fince a ftiadow [Aftde. 




Qqe corran mis penramiencos. 


David calls me in the Pfalter.— 




Defclavadas las Ellrelhs 


Thoii wilt ice that my mere thought. 




Del oftavo Firmamenio : 


Even my wifli in fiience wafted. 




!r ea vcrdad, pues tercer parte 


From the Heaven beyond the itventh 




[_Ap.r,e. 


Will the mighty liars unfarten. 




De ellas aparte del Cida. 


True, a third of Heaven's bright hoft 






{AfiJs. 




Exec u lad a, fallen da. 


Thus my primal fall brought after, — 




A mi conjuro obedientea. 


Necromancy (halt thou fee. 




De fus fepolcros los muerios. 


Tried and tellcd to the fartheft ;— 




Cadaver es e! que peca, [Aparte, 


So that, yielding to my fpells, 




Pues me obedece, no micnto. 


From their graves the dead will an- 




1.3 grandc Chiromancia 


fwer : — 




Vetas, quando en vivo Cuego, 


Yes i for dead in fin is he {Aftde. 




En los papeles del humo 


Who doth yield to my advances, — 




Canficres de luz Ico. 


Pyromancy, too, will fliow thee 




tQue fuego no cnciendo yo I 


How upon the red flames' fparkies. 




[Aparle. 


How upon the curling fmokc-wreaths. 




Jo ei engano, pues le enciendo. 


Knowledge there Infcribed I gather: 




l"ltubear veris caducos 


[ deceive not here— the fire \_Afide. 




Cno, y orro Polo, haciendo 


Lit by me doth ever crackle.— 




Q£e defplomadoj k caygan 


Thou wilt fee the poles of Heaven 




lobre todo el Univerfo. 






No fcra la vez primcra, [Aparte. 


As if down about to tall 




Que yo cftrcmeci fu Imperio. 


On the world's difturbed axes:— 




£1 idioma dc hs aves 


Not the firft time will it be [Aftde. 




Vcras, que yo fola enriendo. 


That its kingdom I have fliaken.— 




kndo el canto vacicinio, 
r fiendo ei graznido aguero. 


All the language of the birds 




Wilt thou learn, by me fole mafter'd— 




De las Bores le leera 


Both their fiveet prophetic warble 




t&Oi efcritos quadernos. 


And their harflier augural cackle. 




Donde la mturale/a 


On the flowers, too, wilt ihou read, 




Bierivio raros myHerios. 


As upon illumined parchment. 




A todas horas tendras 


Written charaders revealing 




Dulces mu fleas, ovendo 


Nature's myfteries and marvels. 




6uaves cantos de las aves. 


Every moment wilt thou have 








^ 




De los hombres dulces verfos, 

Sabrofifimos manjares 

Te fcrviran con alTeo 

Tal, que el Olfato, y el Gufto 

Se eften lifongeando a un tiempo. 

La viila diverciras 

En eiTos jardines bellos. 

Que ion nueflros paraifos, 

De varias delicias llenos. 

Dormiras en regalada 

Cama, donde el Tadlo atenta 

A tu defcanfo, en mullidas 

Flores^ tendra blando lecho. 

A todas horas tendras 

Damas, que te eften iirviendo. 

Que, coino foy en comun 

La Culpa> conmigo tengo 

Y en particular a todas 
Las que fe precian de ferlo. 

[Fa dexando caer el Hombrb las 
Flpres del Ramilleti poco a poco, 

Y fobre lodo tendras 
Los regalos^ de mi pecho> 
Las caricias de mis brazos, 
Los alhagos de mi afe6lo^ 
Las finezas de mi amor. 
La verdad de mi deieo. 

La atencioA de mi alvedrio, 
De mi vida el rendimiento : 

Y finalmente,. delicias, 
Guftos, regalos, contentos, 
Placeres, dichas, favores, 
Muficas,^ bayles, y juegos» 



El H ombre {aparte). 
No fe que he de rcfponder, 
Porquc divertido, oyendo 



Sweeteil ilrains to greet and glad thee,— 
Now the nightingale's lone ditty. 
Now the poet's lovelier anthem. 
Food the daintieft (hall be fpread 
For thee with fuch nice exaftnefs. 
So that fmell and tafte together 
ShaN at once thy fenfes flatter. 
Thy enraptured fight fhall revel 
In thefe fweet delicious gardens. 
Which to us are bowers of Eden, 
Full of every form of gladnefs. 
In a foft bed fhalt thou fleep. 
Where the Touch, that looketh after 
Thy repofe, on downieft flower-leaves 
Shall outfpread thy pleafant pallet. 
Lovely ladies every hour 
Shall their various fervice grant thee. 
Whom, as Sin fupreme, I keep 
Here at once my flaves and partners. 
Specially all thofe who are 
To my fervice felf-attradled. 

[During the latter part of this ad- 
drefs, the Man has let fail the 
flowers of bis nofegay one by one. 
But, above all othe^-^eys, * 
Wilt thou have my heart's free largefs, 
The delight of my embraces, 
The fweet proof of my attachment. 
All the fondnefs of my love. 
All the truth defire implanteth. 
The devotion of my will ; 
Of my life the fweet enthralment : 
In a word, delicious joys, 
Raptures, ravifhments, entrancements, 
Pleafures, blifTes, fondeft favours — 
Sports and plays, and fongs and dances. 

The Man (afide). 
Ah ! I know not what to fay ! 
Ah ! I know not what to anfwer ! 
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I^ retorica fuave 


Since, oblivious of myfelf. 


De fu voz, fui defliaciendo 


Liftening to her fweet-toned accenls. 




El Ramo dc las Virtudes, 


I have been, ah me ! deitroying 




Que defpcrdiciadas vco. 


All the beauiy of this branchlec. 




Y.j.d«enmmi.m.noai 


Wilher'd in my hand it lies. 




;Pero que mucho, fi advierto. 


At my feet its leaves lie fcatcer'd. 




Que para que ella me hablafle 


Bat what wonder, when I think. 




Aparie mi Entendimientof 


In my Underftandings abfence 




Sin el hablare. Gdlarda 


Has ilie fpoken to me thus f 




Circe, a tus voces arento, 


Thus without him, then, I anfwer: — 




De mi me olvido, y ya folo 


Circe fair, in mute attention 




De cu hcrmoAjra me acucrdo, 


I unto thy fweet voice hearken. 




A lus Palacios mc guia. 


Selt-forgetting, lolt in dreaming. 




Porque fer cu huefped quiero 


By thy wondrous beauty dazzled. 




Defde ay, eftimando humilde 


Lead me to thy long'd-for palace ; 




Tan coftcfcs eumplimientos. 


As thy gueft, thy Have command me ; 
Lift my humble acquiefcencc 
For thy cQUrtefy thus thank thee. 




La Culpa. 


Sin. 




Vend La Mufica buelva 


I have conquer'd !— once again. 




A rcpetir fus accntoa ; 


Mufic, fing your fweeteft accents. 




Y elToa gallardos Palacios, 


And my beauteous palace home. 




Que eftan en el duro eeniro 


Which amid thcfe mountains llandeth. 




Del Monie, lus puerus abran, 


Open wide your dazzling doors 




Que va gran huefped a ellos. 


For the great gueft who advanceth. 




\DtfcubreJe un Palach mm vifiofi. 


\A magnifcenl place appears. 




El OUo 


The Hearing. 




Al Entendimienio aguarda 


Oh ! my lord, before thou goeft 




Antes, Senor, que entres detitro. 


Where thou know'ft not what may 




Porque fepas donde eftas. 


happen. 
Here await thy Underltanding. 




El Hombre. 


The Man. 




Para que \ pues es tan cierto 


Wherefore J fince if thus I afled. 




Que no entrara, li fupiera 


Ah! I know to well that ^f 






Ne'er would fanftion my advances. 




El Gujlt. ^ 


The Tap. 




Dices bien, vamos fin el ; 


Right ! without him let us go : — 




\ Para que aca Ic queremoa. 


What's the ufe of being faddled 




Que es nn Miniftro canftdo. 


With a pig and pi eafu re-hating 






^■■1 
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r 


Todo limpio, y nada puerco f 


Cool cantankerous old carper ?— 






MiJiCiT. 


The Mufic. 






En hora dichofa venga 


Happy, happy be the hour 






A cltos jardines amenos 


That to ihefe delicious gardens 






El PeregrJno del Mar, 


Comes the Pilgrim of the fea 






Dunde halle feguro pueno. 


In a fafe port happily landed 1 






r^nfi, dadas hs mams, y f ah d 


Exeunt all hand in hand. ThtHmii- 






Entendimiento. 


STANDING enun from the uppufiti 
fide. 


i 




Bl EntendimienU. 


The Underftanding. \ 




Hombre, efpcra, eicucha, aguarda. 


Hear! weak Man, oh! liften ! lUy! I 




No cntres en effe fobervio 


Enter not ihit pride-built eaftle, \ 




Alcaiuir, porque no fabcs 


Since thou knoweft not the quicWands 1 




Los peligros que eltan dcntro. 


On whofe dangerous top it ftandeth: \ 




Mas ay de mi! con laa vocw. 


Sue, ah me! their 13 at tering longs \ 




Que le han tcnido fofpenro. 


Keep his Tenfes fo sbftraaed, ^ 




No me oye : ] Que bien (ay irifte !} 


Thai he hears me not ! Hovr foon ^H 




Se ccha de ver, pues pudieron 


Can it now be Teen, O fadnefs ! ^H 




Los aihagos de la Culpa, 


That the luftful lures of fin, ^B 




Los hechizoB, y venenos 


That her philtres and enchantments 




MoverJe, que me tenia 


Have the power to overwhelm him 




Retirado ! porque cs cierco 


In his Underftanding's abfencc, 




Que a tenerme a mi configo, 


Since with me, he would not have ^^ 




No fe rindicra tan prefto. 


His confent To freely granted. ^^| 




Sale la Penitencia. 


Enter Penance. ^^| 




ha Peniteneia. 


■ 




I Entendimiento, que voces 


Why thefe outcries, UnderiUndingi ^H 




Son eftas que das al vicnco ? 


That thou to the winds impartelli ^^| 




El Entendimkato. 


The Underflanding. ^H 




Laftimas fon de aver dado 


Wailings are they for difcharging ^T 




Mala cuenta de un fugeto 


Towards my human ward fo badly 1 




Qiie Dios meentrcgo: Oycl Hombre 


Duties irufted mc by God. \ 




Mc ha dexado, de mi huyendo 


Man has left mc, hath departed. 




Se ha entrado en elTe Palacio, 


Fled me but jull now, and enier'd 




Fob) ado de Encantamientoa. 


This enchantment- peopled palace; 




Las Virtudes que adquirio. 


All the virtues which by thee 




Con un arrepentiraiento 


Were to him repentant granted. 


1 
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Que tuvo, defperdiciadas 

La Peititerna {mira a las Florei). 
Pues yo las recogere, 
Guardandolas para el tiempo 
Qae arrepentido me bufque, 
De fu culpa, y de fu yerro. 
Ei EnUndimientQ, 
Sin mi efta, que no efluviera, 
Conmigo (ay de mi !) tan eiego. 
Que fe olvidara de tt. 

La Penilencia. 
Darte yo una induftria quiero. 
Para facarle de aqueUe 
Eocanio ; loca en fu pecho 
Al arma, pues efcuchando 
Eile belicofo cftruendo, 
(Haciendole de si mifmo 
Siempre monalca acuerdos) 






n tal t< 



a advertido, y acento 
A Cu En ten di mien 10, dondc 
Ella fin Entcndimienco. 

SaUn la Culpa, y el Hombre, y las 
Sentidos, ji canta la Miijica. 
La Mujica. 
Compitiendo con las felvas, 
Donde las flores mad ruga n, 
Los paxaroa en el vietito 
Forman Abrilcs de plumas. 

La Culpa. 
Ven por aqucftos jardines, 
Adondc critica, y cuica 
La naturaleza, ha hecho. 



As I enter'd here, I found 

By the wanton breezes fcaiter'd. 

Penance {feeing them on the ground). 
I ihall rc-colleft them all. 
And preferve them 'till he aflc me 
For them once again, when he 
Feels repentant tor his iapfes. 
The Vnderftanding. 
Ah ! without me is he now ! 
With me never had foch hardnefs 
Steel'd his heart forgetting thee ! 

Penance. 
I ihall [how thee in what manner 
Thou may'ft yet perchance rdcafe him 
From the chains of this enchantment. 
Touch the key-note of his foul, — 
Sound to armsl the martial clatter 
(For of death and deathfulleft omens 
Ever breathes the call to battle !) 
Soon will wake him from the ftupor 
That his memory now doth darken : — 
Then he will attend to thee. 
Now without thee he advanceth. 

Enter Sin, ibe Man, and the Senses ; 

the Mufic Jings. 

The Mufic. 

With the bloflbm'd boughs competing. 

When the fweet flowers rife from 

number,' 
Birds an April of the air 
Falhion with their painted plumage. 

Sin. 
Come unto thefe gardens fair. 
Where rich Nature's careful culture 
With her beds and myrtle buds 

^\aa\ ire, u, a : in the nanjljdun, u, e, or theii 
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Entre jardincs^ y murtas, 
Alardes de fus primores, 
Pues fu varia compoflura 
Academia es» donde el Mayo 
De un alio para otro efludia. 

El Hombre. 
Tan hermofa es efta eflancia. 
Que el xnifmo Sol que la alumbra, 
Su esfera dexara, a precio 
De que fuera esfera fuya. 
Digdo el Cielo, que al ver 
Las flores que la dibujan^ 
Arrebol6 las Eflrellas, 
Porque compitan las unas 
Con las otras : Y affi^ eftan 
Defde la tiniebla obfcura, 
Haila la luciente Aurora, 
EfTas Eilrellas ceruleas, 
Donde en brazos de la noche 
Duermen las esferas mudas, 

El^y Mufica, 
Compitiendo con las felvas, 
Donde las flores madrugan. 

La Culpa, 
Todo el jardin es delicias ; 
No ay planta, no ay hoja alguna. 
Que verde aroma, los mas 
Blandos perfumes no fupla. 

Y porque Vifta, y Olfato 
La pompa no fe atribuyan 
Para si folos, objetos 

Son del Oido las puras 
Fuentes, (iendo en el ruido. 
Com pas que a coros fe efcucha, 
Apacibles porque parlan, 

Y alegres porque murmuran. 
Embidiofo todo viento, 

Al ver por la tierra, en una 



Maketh fuch a dazzling muiler. 
That united they appear 
Like a ^r collegiate ftru6lure, 
Whither comes the young-eyed May, 
Year by year, an eager ftudent. 

The Man. 
Yes, fo lovely is this place. 
That the fun that flames refulgent 
Would his own bright fphere abandon 
For the feirer flower-fphere under ; 
And the Heavens, the flowers beholding 
Radiant in their rofy cluflers. 
Would paint red their own pale ftars, 
That with thefe they might be numbered. 
Thus it is from evening's grey 
To the morn's glad gleams of umber, 
Thefe cerulean flars appear. 
Twinkling each with trembling luflre, 
When within the arms of Night 
Sleep the filent fpheres of Summer, 

He and the Mufic together. 
With the bloflbm'd boughs competing. 
When the fweet flowers rife from flum- 

ber. 

Sin. 
All the garden is one joy : 
Not a plant that here hath budded, 
Not a leaf but breathes from out it 
Fragrance that no tongue can utter : 
And that Sight and Smell ihould boaft 

not, 
That this Eden hath refulted 
Solely from their aidance, lift ! 
Limpid fountains, leap and bubble. 
Breaking with melodious beat 
Songs whofe never-ceafing burden 
Seemeth fad when moft they laugh. 
Mirthful moft when moft they murmur* 
And the envious Nymph of Air, 
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Primavera folamenie 


Seeing earth To richly fludded 




Tanws Prifflaveras juntas, 


With the Rowers of many Iprings, 






De otias flores fe ha poblado. 


Join'd in this chat is the youngell. 






Que aladas fus golfos furcan. 


Has unto her azure plains 






Skndotamilleies vivos: 


Flovfers of other kinds condufled. 






Y afli, quanio entre efta fuma 


Which, upborn on myriad wings. 






Deydad, las florca, y fuentes 


Living nofcgays float and flutter. 






De la tierra, con induftria. 


And as earth's young goddcfs fair 






Paxaros forman dc rofss. 


Withherflowers and founts conftrufteth 






Por igualar fu hermofura : 


Springs fweet Paradife below. 
So the other in her upper 

Rivalling the rich ones under: 






E//a.yMiJtca. 


She and the Mufic together. 






Los paxaroa en el viento 


Birds an April of the air 






Forman AbrJles de plamas. 


FaCiion with their painted plumage. 






La Miifica. 


The Mufie. 




■ 


De una belleza enganados. 


By her lovelinefs deceived. 




■ 


Por Aurora la ialudan. 


For Aurora they falute her. 




1 


Y vicndo fus bellas ojos. 








Quedan vanos dc {a culpa. 


Love the fweet mi(lake they fuffer. 






El Hombre. 


The Man. 






Toda elTa belteza, loda 


All this fair variety. 






Era varia campollura 


All this lovelinefs that furgeth 






De vientos, y quadros, que 


Up from billowy buds of bloom, 






Emulos fiempre ft ufurpan 


By the wandering zephyrs ruffled. 






La alabanza, dignamente 


All this realm of Ipring, whofe crown 




L 


Sui Irofeos aflegura. 


Earth and Iky in turn ulurpcth. 




■ 


Quando al faludar tu villa 


When it looks upon thy face, 




■ 


A todas horas te juzga 


Every moment doih it judge thee 




■ 


' Aurora de eflaa Montanas, 


The Aurora of thefe hills. 




r 


Haciendo que fe confundan 


Blending hours that erft were funder'd. 






En los lormencos del dia 


Streaking in the noontide's glow 






S^lpicadas las purpureas 


All the leaves with rofeace purple. 






Hojas ; piles aunque haya Aves, 


So that birds and flowers that drank 






y flores del dia en la cuna. 








Bebiendoala Aurnraelllanto, 


Round the cradle of the day. 






Que eendales de oro enjuga. 


Tears that from her eyes (he bruihes 




b 


EI vcrte fcgunda vez. 


With ihe golden-threaded clouds. 


r. 


1 


^^^ 
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Con nueva falva fegunda : 


Seeing on the horizon under 






Thee arife a fecond time. 






Hail thee with new matin mufioj 




El, y Mufica. 


He and the Mujic togetbirA 




De tu belleia engaSados 


By thy lovelinefa deceived 




For Aurora la faludan. 


For Aurora they falutc thee. 




La Culpa. 


Sin. 




Culpa fuera de las avcs. 


This were wrong in bird and flow 




y las florcs, porque rninca 


Bird and flower are both exculelel 




Para cquivocar deydades 


For confounding goddefles. 




Hallar piidieran djfculpa. 


Whom their feparate fliapes have 
der'd. 

The Man. 




El Hombrt. 




Si es culpa, 6 acicrto, no 


If 'tis right or no, the point 




Es jufto que yo lo argiiva ; 


It were wrong I argued further. 




Pero bien fe, qu= mi amor 


This though know I well, my lovi 




Oy dc fu parte aflegura ; 


Is of on^ thing well alTur^, — 




Que aurque culpa dccjr fea. 


Tiiat, although 'twere wrong to f; 




Que por Aurora [e anuncian 


That the flowersand birds misjudge 




Fiores, y aves ; ni Jaa aves. 


For Aurora, bird and flower 




Ni las flores fe dilculpan 


Would not wifti to be excused > 
For that f^uli, fince they, I feeLl 
Ading with impulfivejuftnefs-:!! 




De efia culpa, porque antes 




Se, que con caufa mas jufta. 




EUyMufic,,. 


He and the Mufic together. ' 




En vicndo tua bellos ojos. 


In beholding thy bright eyes. 




Quedan wanoa de fu culpa. 


Love the fweet miliake they fuffer 




El Gufta. 


The Tap. 




Ya que me ha tocado a mi, 


Now fincc it devolves on me 




(Que en efefto foy la Gula) 


(I who am thy Talle), the duty 




Preveniros las vlandas. 


Of providing for thy need 




En cuya akgre dulzura. 


Viands cull'd from out the numite 




Qnanto corre, nada, y buela 


Of the things that fwim or fly. 




Regiftro enire mil dulzuras 


Or poiTefa the earth's green furface 




Su fabor, defnudo ya 


'Mid whofe thoufand varied forms 




De piel, de efcama, y de pluma. 


Siript of ikin, offcale, and plumag 




Mirad adonde quereis 


I their hidden favours feize, — 




Comer oy. 


Think where art thou to have fuppe 




La Lifinia. 


Flattery. 




Sea con nna 


Here, with all due fervice fair. 


H 


^^^g 


^^^ 
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Ceremonia lifongera. 


Let it on the fpot be uftier'd. 


£/ Gujlu. 


Thi Tafte. 




La Lifonja cs muy aftu«, 


What a clever lafs is this ! 




Poc3 que fabe fcmbrar mefas 


Since with fldll as iharp as Hidden 




Tan candidiis, y purpureas. 


Tables o'er the ground ihe fcatters 
Gleaming, all wich plate and purpje. 




Sa/tforMaxo M TabUdo ma Meja 


AtablifuMptUDUJlypnvidedwitbviandi 




ctn mucha! viandai, y fitittaje la 


rifes fram beneath. Sin and Ulysses 




Cdlpa.ji Uuses, j( hs demasfirvin. 


place them/elves at the table, the ^%ti- 




J Ibj &annMifeJ!ent an en clfueh. 


iEi on the grounJ : all are waited en 
by the others. 




La Culpa. 


Sin. 




SicDUte, y todos 


Sit, Ulyfles, at my fide :— 




Os Tcnlad en la verdura 


On the foft and verdurous turf here 




De effss Bores. 


Let the reft recline. 




La Lafcivia. 


niuptuoufnef.. 




Piles yo quiero 


Since I 




Que no todas Te airjbuyan 


Would not that our gueft flioiiM number 




Las finezas, fin que a mi 


Every courtefy as thine. 




El Huefpcd rac deba una. 


One on my part thou wilt fuifer ; 




Aqueila letra canrad. 


Sing that little canzonet 




Que yo hice. 


Made by me. 




El Hombre. 


The Man. 




Poea fi es tuya 


Its gentle burden 




Sera aniorofa. 


Muft be love, if thine ii be. 




la L^/^,Wa. 


Vohptuoufvcfi. 




Sies. 


So it is. 




£/ //«mirf. 


The Man. 




No ay Dacna aqui, que no acuda 


Each Senfe is fuited _. 




A un Sentido. 


With a feparate lady. 




El Guflo. 


The Tafte. 




\ Si fenor. 


Ye,! 




■ Pero vi£lor. 


But there's one defervei a bumper. 




■ El Hmbrt. 


Tb, »». 




■ Quien? 


Who i. (he! 




■ £/ Ge/?<i. 


■n, T„p. 




■ La Gula. 


Intemperance. 






^ 
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La Mufica, 
Si quereis gozar florida 
Edad entre dulce fiierte, ^ 

Olvidate de la muerte, 

Y acuerdate de la vida. 

Tocan Caxas, y alborotanfe todos^ y 
dicen dentro el EimHDiMiENTO, y 

la PfNITENaA. 

La Culpa, 
No canteis mas ; i que atrevida 
Voz nueftros guftos divierte ? 

El Entendimiento. 
UliieSy Capitan fuerte. 
Si quieres dicha crecida. 
La Penitentia, 
Olvidate de la vida. 

El Entendimiento, 

Y acuerdate de la muerte. 

La Culpa. 
I Quien, con tanto atre^miento, 
Trueca el gufto en confiiiion ? 

El Hombre. 
Circe, las que efcuchas Ton 
Voces de mi Entendimiento^ 
£1 me ha llamado, e intento 
Refponderle. 

La Culpa. 

De el te olvida. 

El Hombre^ 
Suelta. 

La Culpa. 
£s accion atrevida. 
Cantad, porque no fe afTombre 
De oir aquella voz el Hombrc^ 

La Mufica^ 
Acuerdate de la vida. 



The MmJU. 
Wonldft thoo, Man, to rapture g^ 
Life's joung hoars that flower and flj^ 
Oh ! forget that thou muft die ! 
And but think that thoa doft live! 

A found of drums and voices is beeri 
from toitbiu : allftart with furprije. 
The Understanding and Penance 
anffoer from within. 

Sin. 
Ceaie the ibng ! What voice doth ftrive 
Thus to mar ocu- joj thereby ? 
The Underftanding. 
Valiant (bldier ! from on high 
Wouldft thou lafiing blifs receive ? 

Penance. 
Oh ! forget that thou dofl live I ^ 

The Underflanding. 
And remember t fao i t 4Ugft die ! 

Sin. "'-"- 
Who is this whole bold voice breaketh 
Rudely on my fbrtled ear ? 

The Man. 
*Tis my inner voice you hear— 
Tis my Underflanding fpeaketh ; 
Him my anfwering confcience ieeketh. 

Sin. 
Heed him not, no anfwer give. 

The Man. 
Let me go. 

Sin. 
Thou goefl to grieve. 
Sing once more, left Man fhould hear 
That myfterious voice fevere. 

The Mufic. 
Oh ! remember thou doft live ! 



1 
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£/ Hombre. 


The Man. 


si hare, que bien larga es : 


Be it fo ; the days extend j 




Y derpuea tcndre lugar 


Life is long and ful! of joy : — 




Para femir, y liorar. 


For contrition and annoy 






Pues me baftaia defpues : 


Time enough ere comes the end. 






A tus braiOi buelvo, pues. 


To thine arms, then, dcareft friend. 






Dolce due no. 


To thine arms once more I fly. 






La Cuha. 


Sin. 






Felix fuerte! 


Happy fate ! 






Bi Hombre. 


The Man. 






Tu hermufura me divierte j 


Felicity 






Comigo uftno me noinbre ; 


Is it but thy face to fee : 






No quiero mas dicha. 


Greater bills there cannot be. 






El Entendimienta. 


The Underftanding. 






H ombre. 


Man ! remember thou muft die ! 






icuerdale de la muerte. 


\_Drumsfiund. 






iSmna Caxa. 








El Hombre. 


The Man. 






Faerza es que me aeuerde (ay Crifte !) 


Ob! the woe, to be eompell'd 






luando mi afefto fe mucve 


This to think of even in blifs— 






Be que es tan caduca, y breve. 


Rapture, oh ! how fleet it is. 






QjK en un inllante confilte ! 


Flying ere it fcarce is held:— 






Encendimiento, que hicifle 


Underftanding mine, impell'd 






En mi Ul cftflo, advierte, 


By thy low voice whifpcring nigh,— 






Que ya voy a obedecerte. 


See ! at thy beheft I fly ! 






U Culpa. 


Sin. 






Vueftra voz fu paflb impida. 


Song, arreft the fugitive. 






L,t Mifica. 


The Mufii. 






Acuerdate de la vida. 


Oh ! remember thou doft live ! 






El EniendimkniQ. 


The Vnderftanding. 






Acuerdate de la muerte. 


OhI remember thou mull die! 






ISuena Caxa. 


{Drumsf^und. 






El Hembrt. 


The Man. 






Iqui me eftan slhagaudo 


Here enjoyment round me draws 






SuKo, placer, yconten to. 


Nets of blifs, whofc woof enthrals me : 








There my Underftanding calls me 






^ arma me efta tocando. 


To comply with valour's laws. 






U Culpa. 


Sin. 






I^edudas? 


Canft thou waver? 
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El Entendimtento. 

Que eflas peniando ? 
La Culpa. 
No de efTa voz confundida 
Tu memoria efte afligida. 

El Entendimtento, 
En aquefle encanto advierte : 
Acuerdate de la muerte. 

La Mujica, 
Acuerdate de la vida. 

El Hombre, 
En dos mitades efloy 
Partidoy (paflion cyrana !) 
Entre el horror de manana, 
A la Tentura de oy ; 
A aquel figo, y a efte voy ; 

Y uno, y otro en mal tan fuerte, 

me aflige, 6 me divierte : 

1 Qual ha de fer preferida 
De mis glorias ? 

La Mujica, 

Vida, vida. 
El Hombre. 
De mis penas ? 

El Entendimtento. 

Muerte, muerte. 

Y aunque me la den a mi [Sale, 
Los encantos de efU fiera. 

He de entrar, porque no fuera 
Entendimiento, fi aqui 
Temiera morir : i affi, 
Ulifes, te has olvidado 
De ti mifmo ? i Affi entregado 
A unos placeres fingidos, 
Que fin mi, y con tus fentidos 
Aqui vives enganado? 

La Culpa, 
I Eftara (dime) mejor. 



The Under/landing, 

Canft thoupaufe? 
Sin. 
Oh ! no more attention give 
To that voice, but blifs receive ! 

The Under ft anding. 
Think, *mid all this witchery — 
Think that thou art doom'd to die. 

The Mufic. 
Only think that thou doft live. 

The Man. 
Oh ! to which, torn heart, give way — 
Prefent blifs or future forrow. 
Or the anguifh of to-morrow. 
Or the rapture of to-day ? — 
This I follow, that obey. 
Wifh the gladnefs, yet would fly 
All the grief that comes thereby : — 
Oh ! to which the preference give ? — 
Which for my joy ? 

The Mufic. 

That thou doft live ! — 
The Man. 
Which for my pain ? 

The Underftanding. 

That thou mufl die !— 
Yes ; and though that fate be mine, 

\He enters. 
By this monfler's forceries flain. 
Here I enter : fince 'tis plain, 
I were not myfelf, or thine 
God-given guide, fhould I refign 
Death itfelf defending thee : 
Haft thou loft all memory 
Ofthyfelf? that thus, Ulyffes, 
Thou wouldft live in phantom bliffes 
Here with thy fcnfes, without me f 

Sin, 
Were it better, then, that he. 
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1 Creido de tu prudencia. 


Following thy advice, fhould go. 


Alia con la Penitencia, 


Penance led. where all is woe. 




Adonde todo es horror. 


All is grief and mifery. 




Todo trifteza, y pavor. 


Than remain contentedly 




Que aqui, donde le dlvierte 


Here, where on his every figh 




Tanta gloria? 


Pleafure waits f 




Ei EntenJmieniQ. 


The Underflanding. 




Si, li advitrie. 


Undoubtedly, 




Que aqoefta gloria es fingida. 


If he knows ihe nought can give. 




La Culpa. 


Sin. 




Cancad, caniad. 


Sing! flng! 




La Mufita. 


The Mttftc. 




Vida, vida. 


'Tisfweettollve! 




El Entendimienlt. 


Thi Vndirftanding. 




Tocad, locad : muerie, muerte. 


Peal ! peai ! Man needs muft die ! 




El Hombre. 


The Man. 




Dices bien, a ti te creen 


True ! oh true ! my ftar to tliee 




Los influJios de mi eftrella. 


Yields, oh voice! that fpeaka within. 




La Culpa. 


Sin. 




Pues dexarjne ? 


Canft thou leave me ? 




El Htmbre. 


The Man. 




; Ay Culpa bella, 


Beauteous Sin, 




Que tu tambien dicea bien ? 


Ah ! thy voice, too, movcth me. 






The Undirjlanding. 




VaJor mis voces te den. 


May my voice thy foul's llrength be ! 




La Culpa. 


Sin. 




Muevate d verme rendida. 


May my tears thy love revive ! 




El Entendimienln. 


The Vnderflmding. 




Nada el iegairme [e impida : 


Follow me, be itrong and ftrive ; 




Tocad. 


Drums, reheat. 




La Culpa. 


Sin. 




Can tad. 


Sing fweet ! 




El Hombre. 


The Man. 




Pcna fuerte ! 


I try 

SuiFering's depths! 




La Miifua. 


The Muftc. 




Vida, vida. 


ToUve! 




El EntendimienU. 


The Under/landing. 




Muerte, muerie. 


To die ! 


ri 


^^^ 


^^^ 
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{Dentro La Penitencia). 


Penance {within). 


Muerte^ muertc. 


To die ! to die ! 


La Mufica. 


The Mufic. 


Vida, vida. 


To live ! to live ! 


El Entendimiento. 


The Under/landing. 


Efte cs bien perecedero. 


Life is but a dying day. 


La Culpa. 


Sin. 


A^uella es pena cruel. 


Death, a pang that ftrikes thee down. 


El Entendimiento, 


The Underflanding, 


Por cfTo efpera laurel. 


But it gives the laurel crown. 


La Culpa. 


Sin. 


Goza tu vida primero. 


Life enjoy though, v\rhile you may. 


El Entendimiento. 


The Underflanding. 


Mira que es encanto fiero. 


Life's a dream that fades away. 


La Culpa. 


Sin. 


Mira que es tormentb fucrte. 


Death's a pain that all would fly. 


El Entendimiento. 


The Underflanding. 


En que eres mortal advierce. 


Think thy final hour draws nigh. 


La Culpa, 


Sin. 


No te acuerdes de efTo, no. 


Think not fo till life be done. 


La Mujica. 


The Mufic. 


Vida. 


Life ! 


La Penitencia. 


Penance {within). 


Muerte. 


Death! 


Los dos. 


The two. 


Quien vencio? 


Say which has won ? 


El Hombre. 


The Man. 


La memoria de la muerte. 


The remembrance I muft die. 


La Culpa. 


Sin. 


I Que importa que aya vencido. 


What imports it thus the gaining 


Si efcaparte no podras 


Barren viftory, if thou art 


De mi ? En mi poder eflas. 


Powerlefs to efcape my art ? 


Sin refervarte un fentido. 


Thou, with not a ferife remaining : 


Las flores que avia texido 


Since the potent flowers difdaining. 


La Penitencia, que eran 


Woven for thee by Heaven's hoft. 


Las virtudes que pudieran 


Which the hands of Penance gave thee. 


Salvarte, ya las perdifte. 


Virtues were they which could fave thee. 


Tu mifmo las defliicifte ; 


Thou haft fcatter'd, thou haft loft ; 


I Pues que alivio de mi efperan 


Wherefore, therefore, canft thou boaft 
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Oy tus anfias ? 


Thou art free from me to-day f 


• Ei EtilenMtnierHa. 


Tie Undfrftanding. 




■ No te de 


Do not, therefore. Man, miftruft thee, 




H Aqoeflo defconfianzs. 


Hope in Heaven, to thai cntruft thee— 




r Ten en el CJelo efperania. 


Hope, the Faith's beft prop and ftay, 




Que es columna de la Fe. 


Ail thofe virtues flown away. 




Efias virtudes, yo fe. 


Seatter'd in thy wantonnefs — 




Que qoando mas divert id 


One, I know, doth hither prefa 




1 his avias eCparcido, 


To reftore them ; from the Ocy 




L Para guardarlas llego 


Comes Ihe hither now. 




1 A recogerlas .... 






1 U Culpa. 


Sin. 




■ Qyien f 


Who.' 




1 Sale h Penitincia. 


Fenancb enters. 




F ifl Penitencia. 


Penance. 




Yo. 


I. 




Que el Arco de paz he fido. 


Erft who wore the rainbow's drefs : 




Que fi oy en Carro Triunfal 


Who if in a car triumphal 




Me llegas a ver ftntada. 


Thou to-day bchold'ft mc feared" 




LSobllicuyendo Dafel 


'Neaih a canopy, wherein 




H'Ba, porque a criunfar de ti 


Purple, pearl, and gold are blended. 




'Tis becaufe I come to triumph 




HVengn, que quando me llama 


Over thee, for whenfoevcr 




K.Del hombreel Enlendimienro, 


Calleth me Man's Underllanding, 




■ No puedo yo hacerle falca. 


Never is the call neglefled. 




W Lk virtudes, que fin el 


All the virtues which he fquander'd 




Defperdicio fu ignorancia. 






Yo recogi ; pues es cierto. 


I have here re-gather'd, fince 




Que fi fe adquieren en Gracia, 


Certain 'lis that when prefented 




Siemprc que buelva por cllas. 


By the hand of Grace they've been. 




^Endcpofilolaahalla. 


He who turneth back repentant 




By para que el Hombre vea. 


Ever findeth them again. 




■ Que Tolas a veneer baftan 


Safely guarded and preferved. 




H Tus Encantos, oy veraa 


And that Man may know that they 




HTodas aqueilas viandas. 


Can alone thy forceries render 




B» Tht mclrt In the «igm>l change, to afon. 


te alternate vowel .hymci in a, a. For theft I 


Hm TDbAltutrd cgrrcrpondlng one) in ,, c. 








^^^ 
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Del vicnto dcfvanecidas. 


Powerlefs, thou wile now behold 




En humo, rn polvo, y en nada, 


All the viands here cotleded 




Moftrando con elle cxempio 


Vaniih into air, and leave 




Lo que fon glorias hmnanas, 


Nought behind to tell their prefetice: 




Pucs el Manjar folamcnic. 


Showing thus how human glory 




Que es eterno, ee el del alma : 


Is as falfe as evanefcent ; 




Eile es cl Pan Soberano, 


Since (he only food that Meth . 




Que veis ya fobre elh Tabia : 


Is the food for fouls intended — 1 




La Peniteneia os le ofrece, 


Is the eternal Bread of Life 




Que fin ella {cofa cs clara) 


Which now fills [hia table's centre. 




Que verie n. merecia 


It is Penance that prcfents it. 




El hombre con glorias tanias. 


Since without her [nought more certain) 




Seniidoa efto no ea Pan, 


Man deferveth not to wiincfs 




Sino mas noble fjbftancia : 


So much glory manifeflcd. 




Came, y Sangre es, porquc huyendo 


Yet, ye Senfo, 'tis not Bread, 




Las erpecies, que ai eliaban. 


But a fubftance moft tranfcendent : \ 




L(w accidenrei no mas 


It is Flcdi and Biood ; becaufe. 




Quedaron en Hollia blanca. 


When the fubdance is dilTcver'd 
From the fpccies, the White Hoft th.n 
But the accidents prcfcrvcth. 




La Culpa. 


Sin. 




I Como quierea que te crcan 


How can ft thou expeft to gain 




Los Sentidos con quicn hablaa. 


Credence from thy outraged Senfes, 




Si lodos conoceran 


When they come to underiland 




Que los ofendes, y agravias f 


Haw you wrong ihem and offend them ? 




J Llega, Olfato, Uega a oler 


Smell, come here, and with thy fenfe 




Efle Pan : en el que hallas, 


Teft this bread, this fubftance, — tell me, 




Par, 6 Carne i 


Is it bread or flefli ? 




fan lUgando ios Sentidos. 


The Senses apfroacb. 




El Qlfalo. 


The Smfll. 




De Pan ea 


Its fmell 




El olor. 


Isthefmell of bread. 




La Culpa. 


Sis. 




I Liega, que aguardas, 


Talle, enters 




Guflo? 


Try it thou. 




El Gtijlo. 


Tl'e Tafte. 


^ 


Elle gufto es de Pan. 


Its talle is plainly 
That of bread. 


^^^ 


^^^B 
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La Culpa. 


Sin. 


■ iLlcga, Tailo, que te efpanias. 


Touch, come, why tremble ? 




fc!Dnoqu.to™? 


Say what's this thou toucheft ? 




■ El Taao. 


Tht Touch. 




r Pan coco. 


Bread. 




La Culpa. 


Sin. 




{ Villa, a ver que es lo que alcanas ? 


Sight, declare what thou difcerneft 
In thisobjea? 




La Vifta. 


The Sight. 




Pan folamenie. 


Bread alone. 




La Culpa. 


Sin. 




Tii, Oido, 


Hearing, thou, Eoo, break in pieces 




■ Rompe eflit Forma, que llama 


This material, which, as flefh. 




fcCarne la Fe, y Peniiencia, 


Faith proclaims, and Penance preacheih ; 




IY luego las defengana 


Let the fraftion, by its noifc. 




rAlruidodclafraccion: 


Of their error undeceive them : 




I Que refpondes ? 


Say, is it fo f 




El Oido. 


The Hearing. 


. 


Culpa jngraia. 


Ungrateful Sin, 




Aunque k friccion fe cfcucha 


Though the noife in truih rcfcmblcs 




Ruido de Pan, cofa es clara. 


That of bread when broken, yet 




Que en fe de la Penicencia, 


Faith and Penance teach us better 




A quien digo que la llaman 


It is fleih, and what they call it 




rCarne, por Carne la creo, 


I believe : that Faith afferteth 




Pues que ella lo diga bafta. 


Aught, is proof enough thereof. 


1 


El Entendimitnto. 
Effiirazon me cauciva. 


The Underftanding. 
This one reafon brings contentment 






Unto me. 


■J 


La Penitencia. 


Penanci. 




lEa, Hombre, pues que aguardaa ( 


OMan! why linger? 




^aurivo lu Entendimienio 


Now that Hearing hath firm-fetter'd 


1 


ilia ya de la Fe Santa 


To the Faith thy Underftanding, 


-■ 


»or e! Oido, a la Nave 


Quick, regain the faving veflel n, - 




)e la Iglcfia Soberana 


Of the fovereign Church, and leave ' 


. 1 


luelve. y dexi de la Culpa 


Sin's fo briefly fweet cxceflcs. 




M delicias momcnianeas. 


Thou, UlyJTes, Circc'a flave. 




Jlifes Muiivo ha fido 


Fly thb falfe and fleeting revel. 




)e efta Circe injufta, y felfa : 


Since, how great her power may be. 




Huyc, pucs, de fus eneantos, 


Greater is the power of Heaven, 




„ 
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^^^■Mi 



202 LOS ENCANTOS 


• DE LA CULPA. 


Ya que eflos fecretos hallos 


And the true Jove's mightier magic 


En el Jupiter Divino, 


Will thy virtuous purpofe ftrengthen. 


Quien fus encantos defhagan. 




El Hombre. 


The Man. 


Dices bien, Entendimiento^ 


Yes, thou'rt right, O Underftanding ! 


De aqui mis Sentidos faca. 


Lead in fafety hence my Senfes. 


Todos. 


All. 


Vamos al Baxel, que aqui 


Let us to our fhip ; for here 


Todo es fombras, y fantafmas. 


All is (hadowy and unfettled. 


La Culpa. 


Sin. 


I Que importa, (ay de mi !) que 


What imports it — woe is me ! — 


importa. 


What imports it that my fceptre 


Que afli de mi poder falgas. 


Thus you feem to 'fcape from, fincc 


Si mis Encantos fabran 


My enchantments will attend ye ? 


Seguirte por donde vayas ? 


I (hall roufe the waves to madnefs. 


Yo fabre alterar las ondas. 




La Penitencia. 


Penance. 


Y yo fabre ferenarlas. 


I Ihall follow and appeafe them. 


Tocan Clarines, y defcubrefe la Nave, y 


Trumpets peal. The Jhip is difcovered, 


todos fe met en dentro. 


and all go on board. 


La Culpa, 


Sin. 


I Tribulaciones no fon 


Does not Holy Writ compare 


En la Efcritura las aguas ? 


Waves with woes that life engenders ? 


Luego a padecer le llevas 


Thither then ye go to fuffer 


Trabajos, afanes, y anfias. 


Toils, difcomforts, and diftreflcs. 


La Penitencia. 


Penance. 


Si ; pero eftos Ton regales. 


Yes, but thefe prove pleafures when 


Con que mas merito alcanza. 


They to greater favour lead them. 


Dentro todos. 


All {within). 


Buen viage, buen viage. 


Happy voyage ! happy voyage ! 


La Culpa. 


Sin. 


AquefTas voces me matan. 


Oh ! with rage thefe cries o'erwhelm 


El Hombre. 


me ; 

The Man. 


Circe cruel, pues que fupc 


Cruel Circe, now that all — 


Veneer prodigiofas Magias, 


All thy wondrous wiles have ended. 


Quedate, donde te firva 


Drag thy palace o'er thy head. 


De monumento tu Alcazar. 


As thy monument and emblem. 
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U Culpa. 


Sin. 




Ondas, que tanio Baxel 


Waves, that on your foam-whiie 






Sufrb fobre las efpaldas. 


fhoulders 






En vueftrM fenos de nieve 


Bear the weight of fuch a veflej. 






Le dad fepulero de plata. 


Give it fwift a filver tomb 

In your bofom's fnowy centres. 






La Penilenda. 


Penance. 






Ondas Terenas, al blando 


Halcyon waves, with filent fwell, 






Movimienco de las aguas. 


Roll your waters fmooth and level i 






Porque vueftros pavimentos 


Lilte the bright floor of a palace. 






No fean monies, fino alcazar. 


Let yuur azure hills extend them. 






La Culpa. 


Sin. 






Vicntos que foplais del Norte 


Winds, that from the black north blow. 






No le faqueia de Trinacria. 


Waft it not to feas ferener. 






Y ehocad, cafcado el pino. 


But upon Trinacrian rocks 






Ed aqueilas penas a Iras. 


Dafh its broken hull to pieces. 






La Penitencia. 


Penance. 






NotoB, que venis del Auflro, 


Airs, that float from fouthern Ikiea, 






Soplad con fuaves auras. 


Genily breathe with favouring breezes, 






Porque hafta el Puerto de Hollja 


That ic may the happy haven 






0/ a lalvatnenco lalga. 


OftheHoft in fafety enter. 






El Entendimiento. 


The Vnderjlaniing. 






Buen vlage nos prometen 


Friends, a profperous voyage promife 






Las fenas de la bonanza. 


Ail the figns of fettled weather. 






La Culpa. 


Sin. 






Haced, vicios, que vdan.en 


Vices, tear the canvas down. 






Todo pedazos fe haga. 


Rend the rifled fails in pieces. 






Y bueJto el Barco, Tea tumba 


Let the obelifcal malts 






Con piramides, y jarciaa. 


Make the hull a tomb refemble. 






El Hi^mbrt. 


The Man. 






Haccd, Virtu des, que rompa 


Virtues, for its curved keel 






La quiila Aiave, y blanda, 


Make the fca-way fmooth and fettled. 






Enercfpindo las efpumaa 


Send its prow fwift-gUding through 






Vidrios de nieve, y de plata. 


Silvery foam, a fnow-fcalcd ferpent. 






r.fl'w. 


All. 






Buen viage, buen viage. 


Happy voyage ! happy voyage ! 






Que vienws, y ondas amaynan. 


Sing the winds and waves together. 






El H»mire. 


The Man. 






Ciice, poco lus Encanioa 


Circe, now thy forceries vile 


1 
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Han podido, pues me faca 
(Ay de mi !) la Iris Divina, 
Coronado de efperanzas. 
La Penitencia. 
Circe, ya fu Entendimiento 
Va con el : poco las trazas 
De tu Magia te han valido. 

La Culpa, 
Llena eftoy de pena, y rabia : 
I Si yo foy vivora, como 
No me rompo las entranas ? 
I Si foy afpid, como oy 
Mi veneno no me mata ? 
Pedazos del corazon 
Me arrancare con mis anfias 
Para tirarlos al Cielo : 
I Mas a mi, que me acobarda ? 
Si en la Nave de la Iglefia 
Huyes de mi, fabre darla 
Tormentas que la zozobren ; 
Mas ay de mi ! que ya es vana 
Mi Ciencia, pues que la veo 
Navegar con tal bonanza : 
Fallen todos mis Sentidos, 
Pues que ya poder me falta. 

\Suena Terremoto, y la ruido fe 
bunde el Palacio, 
Confundanfe los Palacios, 
Y bolviendofe montanas 
Obfcuras, no viva en ellas 
Sino yo, porque me faca 
A quien encantado tuve 
La Penitencia Sagrada, 
En virtud de aquel Divino 
Manjar, que da por Vianda. 

l[^odos. 
A cuyo grande milagro 



Harm me not, lince from thy mcfhes 
Faith, tljejieavenly Iris, leadsjne 
With riope'sTglo^lFound my^temples. 

Penance. 
Circe, now that as his guide 
See his Underftanding wendeth, 
Little can thy fbrceries wound him, 

Sin. 
Rage and anguifh overwhelm me ! 
If I am a viper, fay 
Why, O heart I doft thou not fever ? 
If I am an afp, oh ! why 
Does not my own poifon end me ? 
In my anguifh I will tear 
Out my heart in purple pieces 
But to dafh them in Heaven's face. 
Wherefore, though, (hould fear unnerve 

me? 
If thou flieft from me thus 
In the Church's faving vefTel, 
Know, my ftorms can overwhelm it. 
Idle boaft ! for all is ended, — 
All my fcience now is o'er. 
Since the fhip fails on fo fleady : 
AH my fenfes leave me too. 
Since my magic power hath left me ! 
[The found of an earthquake is heard y 
and the palace dif appears. 
Palaces fink down in ruin. 
And the dark hills that upheld them, 
Reappear in all their wildnefs — 
I fole dweller in the defert : 
For from me hath holy Penance 
Him releafed, whom charm'd I held 

here. 
By the virtue this divined 
Bread, this heavenly food, pofFeffes. 

All. 
Let this mightiefl miracle 
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El Mundo mil Fieflas haga, 
Principalmente Madrid, 
Noble corazon de Efpana, 
Que en celebrar a Dios Piefta 
Con la opiDion fe levanta. 

Cw efin rtpetUha, y al fin it Us 
Cbirimias,Je da FiM al Avto. 



Over all the world be feted. 
Specially within Madrid, 
City where Spain's proud heart fwelleth, 
Which, in hononring God's Body, 
Takes the forcmoft place for ever. 

With a repetition of this, and to the 
fiund of clarioni. The Auto Con- 
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FROM THE SPANISH OF CALDERON. 





INTRODUCTION. 



A Devschn di la Crux was firft printed at Huefca, in 1634, 
in the twenty-eighth volume of the coUeftion devoted to 
the dramatic works of various authors.* In the Intro- 
dudlion to Love the Greateji Enchantment^ I have already 
defcribed this exceedingly rare coIleiSlion, and enumerated 
the very few volumes of it that are now known to exift. The volume 
which contains La Devocion de la Cruz, under the name of La Cruz at 
la Sepullura, contains alfo another of Calderon's dramas, Amor, Honor y 
Poder, under the lefs concife title of La Indujlr'ta contra el Poder, y el 
Honor contra la Fuerza, and both are ftrangely attributed to Lope de 
Vega. La Cru^ en la Sepultura is defcribed as differing occafionally 
from La Devocion de la Cruz, as ordinarily printed, and contains three 
characters and one entire fcene which are not to be found in any of the 
editions of the drama publilhcd under that title. The names I have 
introduced, between brackets, into the lift of Perfam reprefented, and the 
fce'te, fimitarly marked, I have tranilated at the proper place. Con- 
fidering the power exhibited in this " wonderful and terrible drama," as 

• Parte frintey Ocha de Comedias de Varios Aalorei. En Hoefca, por Pedro Blufon, 
imprefordclaUniv«iiJad,aiiode i^Zi- A cottade Pedro Efcuer, metcader de libros. 
Senot Hartienbufch mentions his having feen La Crux en la Sepultura printed as a 
leparatc play, but without date, place, or name of printer. See his Prokgo, 1. 1, p. xv. 
Mid hblift of Edicienej Con/ullaJaj, t. iv. pp. 654 and S59. 
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it has been well called by a diftinguilhed living writer,* 
which it has obtained in foreign countries, moft reader 



to learn thi 
probably during hi 
left at nineteen, bi 
only completed his 
he appears to hav 
and the following di 
influence upon him, both 



id the celebrity 
will be furprifed | 



)ne of the earlieft produflions of Calderon ; written 
refidence at the Univerfity of Salamanca, which he 
certainly, as it is ftated, before 1620, when he had 
wentieth year.f Like moft young dramatic writers, 
freely made ufe of the labours of his predeceffors ; 
re fuppofed to have had very confiderable 
the conception and working out of The De- 



af iht Crofs. The firft of thefc is La Fundackn di la Orden de 
nuejira Senora de la Merced, by the Canon Tarrega, which is given in 
the exceedingly fcarce volume of Valencian Dramatifts, publifhed at 
Valencia in 1616, a copy of which I poflcfs.J Another is Tirfo de 
Molina's El Condenado por Defcanfiado, the Enrico of which Angularly 
refembles, both in his crimes and his love of relating them,§ the Eufebio 
of The Devatlan of the Crofi, the Ludavica Enio of The Purgatory of St. 
Patrick, and other of Calderon's heroes of a fimilar (lamp, Mira de 
Mefcua's El Efclavo del Demonia is, however,the play to which Calderon 



• The Rev. Chenevix Trench, Dean of Wcftminftei. See his Life'i a Dream, &c. 
p. £9. London, i8j£>. 

t " La Detiodon Je la Crux. Efcnta antes del aEo 1610, ccnfurada ya para la im- 
prellonen5deAbrildei63 3." SeeCOBRECcrUNEsat cheeinlofC(WW.i!iajde Alabcon; 
Madrid, 1851. 

J Horle de la Poejia Efpanala, Sec. Afio 1616 j con privilegio. Imprefo en Valen- 
cia; en la Imprelion de FelipffMey. This and a preceding volume, Dace Comedias 
famnfas de caatro Poelat naturates de la iifigne y eoronado CiudaJ di Falencia, aao 1609, 
are among the ftarceft of Spiniih books, no copy being known to exift in any of the 
public or private libraries of Madrid, or perhaps of aJI Spain, as SeEor Ramon de 
Mefoneros Romanos fays, except that In the library of the Queen at Madrid, from 
which he has made his extrafls in the firft volume of his Dramalicoi Conlempliraaeoi a 
Lopede I'ega; Madrid, 1B57. See h'n Difiarfi Prelimiaar,fp. xii. andxxi. 

§ See Comedias Efcogidas de Fray Gabriel Tellez (el Maelbo Tirfo de Molina); 
Madrid, lEjo, p. 189. 
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is more direfUy indebted, he having not only imitated the general ai^ion of 
that drama, but having transferred, according to Xieck, feveral palTages 
of it, almoft verbatim, to his own pages.* The Dti'olion of the Crofs has.- 
been admirably trantlated into German by Auguft Wilhelm von Schlegel, 
as has alfo El Mayor Encanto Amor, of which, in the preceding pages, a 
trandation has been given. In Englifli and French literature few writers 
have ever referred to Calderon without praifing the poetical power and 
beauty of this drama, and condemning it as " the very fublime of anti- 
nomianifm." Like many other celebrated literary works, however, it 
has been more frequently referred to than read, and many writers have, 
either through careleflhefs or wilful hoftility, needlefsly mifreprefented 
and exaggerated its defe£ts.t Among critics who- fee m to have been 
aftuated by the latter fpirit muft be placed Sifmondi, whofe analyfis of 
The Devotion of the Crofs Is more than ufually inaccurate and unfair. 
One would think that there are crimes enough, either referred to or 
committed, in this drama, without the neceflity of adding to them ; and 
yet^ by diredl aflertion and infmuation, he leaves on the mind of the 
reader a horrible impreflion of the almoft unutterable crimmality of the 
two principal charadlers, which, if true, would of courfe render it unfit 
to be read, enafled, and, I need fcarcely fay, tranflated. The fubje£t is 
difficult to be alluded to ; and yet, in juftice to a great poet, whofe defers, 
whatever they may have been, were certainly not thofe which might be 



• SeeSc)iii;W%Gefchkhie derdramatifihen LUerafur und Kunfi'm Spamen,h.a\. p. sj. 

t In defcribing the clafs of dramas to which The Dt'volien of the Crofs belongs, it is 
fingular thai Boutetweic ftiould have fallen into the roiftake of calling it an Aula; 
thtrtby leaving us to infer that he did not underftand the marked and impaffible dif- 
tiBce that feparates 1 religious Drama {ConuJia) oC Calderon, or any other Spanifh 
port, from an Auto. The Sorceriei of Sin in this volume will give the reader fome idea 
of what an Auto is, and how impoffible it is to confound it with a Drama in the ordi- 
niry fenfe, even when dealing wifh fpiritual or religious fubjefts or things. Mr. 
LongTeUow has fallen into the fame miftake as Bouterwtk, in his defcription of this 
drama. Sec the chapter on T/ie De'volional Poetry of Spain, in his Outre Mer. 
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inferred from the feleftion of fuch topics as thofe alluded to, I cannot 
avoid it altogether. Sifmondi, in fpeaking of this drama, calls the hero, 1 
Eufebio, '• an inceftuous brigand;" and, as if this were not enough, 
adds, further on, the phrafe, " His fifter, Julia, who Is aifo hli mijlrefs,"* 
&c. Now for the fhocking aflertion contained in thefe two quotations 
there is not the flighleft ftiadow of foundation. No criminal intercourfe 
whatever exifts between the hero and heroine of this terrible tragedy 
(how prevented the reader will learn in the powerful fcenc, which, 
however faintly interpreted, muft rivet his attention), and the unfufpeited 
relationfliip which exifts between them is never known to one of the 
parties until his laft moments, and to the other until after the death of 
her brother. How differently does another diftinguifhed French writer 
allude to this fubjeft. With the beautiful paftage to which I refer, I 
ftall leave the drama in the hands of the reader. " On devine fans 
peine," fays M. Philarete Chades, " que Julia eft la fceur d'Eufebe j et 
cette invention dramatique augmcntant d'inteniite irait coudoyer I'hor- 
rible et I'mfoutenable, fi Calderon n'etait doue de ce vral genie dont 
Teirence eft pure. Nous allons le voir, dans une occafion ii difficile, 
retrouver la moralitequi lui eft propre, la fublime pude'ur qui ne I'aban- 
donne jamais. Ses ailes blanches et vierges trempent dans I'orage fans 
fc fletrir, et effleurent la foudre fans fe bruler."t 

With regard to the locality in which the a£tion of this fingular drama 
is fuppofed to take place, it may be right to add a few words. Neither 
in this, nor in any of the other dramas of Calderon, as given to us in the 
ordinary editions,J is the fcenr ever mentioned, nor any of the ufual aids 

• Literature of tie Soulk tfEurepe. I quote from Bohn's tranflation, v. u. p. 379, 
not having the ori^nal by me. Mr, Lewes, wllh equal ioEicciiracy, alio adds the 
crime alluJcd to in the text to the category of Eufebio's ofFeneca. See his Sptoiijh 
Drama; London, 184.6, p. no. 

+ Etudti far fEJjiagne, ^3.r M. Philarete Chaflesj Paris, 1847, p. JS' 

t A remark which may be applied not only to all (he SpaniAi editions prior to that 
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to the reader's imagination fupplied, fuch as we generally find in the dra- 
matic literature of other countries. In the early Englifli drama, a board 
with the nameof a town written upon it was fufficient for the lively imagi- 
nation of the audience to waft the fpe£irators from London to York, or 
from Venice to Verona, But in the Spanilh plays, as printed, this fign- 
poft information is wanting, and the reader is obliged to infer the fcene 
of the event from the language of the characters engaged. This want, 
with many others, is fupplied in the edition of Seiior Hartzenbufch, as 
well as in fuch German and French tranflations as I have feen. In the 
prefent inftance "Sena" is the centre round which all the aftion of the 
drama revolves. Seiior Hartzenbufch prints the word " Sena" as in 
the text, leaving it doubtful whether he underftands it to mean Siena in 
Italy, or one of the three fmall towns in Spain that are called Sena. 
M. Damas Hinard, in his profe verfion of this play,* mentions two of 
thefe, one in Aragon, the other in Leon, and is uncertain which of them 
to decide on. A third, near Santander, might be added, which, if we 
are to look at all in Spain for the locality, might be more likely, as the 
fca is mentioned more than once, as being in the neighbourhood of " the 
mountain," which is the fcene of fo many wonders. This, however, 
would not be fufficient to decide the queftion, becaufe in matters of 
geographical precifion Caldcron was as carelefs as Greene in his Pan- 
dijloy or Shakefpeare in his TVintir's Tale. But it feems to me that, 
notwithftanding the ftrong Spanifli colouring of the entire landfcape, the 
rude crofles, the bandolero!, and ttxc fierras, Siena in Italy mud be con- 
fidered the centre round which all this wild and imaginary fcenery lies, 
Sena being the ancient Latin name of Siena, which Calderon probably 
adopted. If proof were wanting, the fafts of the ftory, either alluded to 

of ScDor Hartzenbufch's, but lo all the foreign reprinbi ibat I have leen, including 
(hofc of Ochoa (Paris, 1B4.7), and of Keil {Leipzic, 1817-30), 
• Chtfs-d'awun de Theatre EJpagnali Calderon, i" lerie ; Paris, 184.1, p. 148, 
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or emStedf would be fufiicient ; — the miflion of Curcio from the Re- 
public to the Pope ; the journeying to and from Rome by Alberto, 
bifhop of Trent j his profeflbrftiip in the Univerfity of Bologna ; and, 
laftly, the account which the Genoefe painter gives of himfelf, in the 
fcene taken from the Huefca edition of La Cru:e. en la Stpuitura, of his 
bringing to Florence a painting ordered by one of his patrons there. 
Schlegei, in his DU Jndacht zum Kreuze, adopts Siena without any 
remark, as does the writer of the very accurate paper on The Devotion 
of the Crs/s in Blackwood,* and as moft other Englifli writers have done 
who have alluded to this play. 



* Blackwood's Magazine, vol. xviii, p. S3, July, iSij, 




PERSONS REPRESENTED. 



EUSEBIO. 

CuRciOy viejo. 

LiSARDO. 
OCTAVIO. 

Alberto, viejo, 
Gil, villano graciofo. 
Bras, ^ 
TiRso, \ villanos, 

TORIBIO,J 

D ' > bandoleros, 

KiCARDO, ) 

[Un Pintor. 

Un Poeta. 

Un Astrologo.]* 

Julia, dama. 

Arminda, criada, 

Chilindrina. 

Menga, villana gractofa. 

Bandoleros y Villanos. 

Soldados, 



EUSEBIO. 
CURCIO. 

! LisARDO, bis /on, 
OcTAVio, in Curcio^s fervice, 
Alberto, an aged prieftybijhof of Trent. 
Gil, a peafant, 
Tirso, 1 
Bras, V peafants, 

T0RIBI0,J 

ScIrdo. } ^'""^'"- 
[A Painter. 
A Poet. 

An Astrologer.]* 

Julia, Curcio^s daughter. 
' Arminda, her attendant. 
; Chillindrina, a follower of the bandits. 

Menga, GiPs wife, 
' Bandits and Peafants. 

Soldiers. 



Scene, Siena and its Neighbourhood. 
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JORNADA I. 

AUOLEDA IUMED1ATA A UN CAMINO QU 

3E DIKICE A Sena. 

Dicin dentro Menca jp Gil. 
Menga. 
fPERA por do va la burra. 




Gil. 
\ El diabro [e aburra ! 
I J No hay quien una cola tenga, 
' Pudiendo cenella mil f 

\Salin hs dos. 
Menga. 
jBuena hacienda has hecho, Gil ! 

Gil. 
iBuena hacienda has hecho, Menga, 
3 lO la culpa luviAe 1 




Yo, dolt's dam! 
daughter ! 
Menga. 
There, (he's Iluck ! you fliould have 

caught her ; 
Yo! geho! 

Gil. 

The devil burn her ! 
Had the fifty tails to tickle. 
All were vain againft her will. 

[2-fc, ,Mr. 

What a fix we're in, friend Gil! 

Gil. 
What the devil of a pickle! 
AH through fault of yours, I'm thinking, 
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Que como ibas caballera. 
Que en el hoyo fe metiera, 
Al oido la dijifte. 
For hacerme reganar. 

Menga, 
Por venne caer a mi, 
Se lo dijifle, efo a. 

Gil. 
I Como la hemes de facar ? 

Menga. 
\ Pues en el lodo la dejas ? 

Gil. 
No puede mi fuerza fola. 

Menga. 
Yo tirare de la cola, 
Tira tu de las orejas. 

Gil. 
Mejor remedio feria 
Hacer el que aprovecho 
A un coche, que fe atafco 
En la corte efotro dia. 
Efte coche, Dios delante. 
Que arraftrado de dos potros, 
Parecia entrc los otros 
' Pobrc coche vergonzante. 
Y por maldicion muy cierta 
De fus padres (hado efquivo !) 
Iba de eflribo en eflribo, 
Ya que no de puerta en puerta ; 
En un arroyo atafcado. 
Con ruegos el caballero. 
Con azotes el cochero, 
Ya por fuerza, ya por grado, 
Ya por gufto, ya por miedo. 
Que faliefen procuraban : 
Por recio que lo mandaban, 
Mi coche quedo que quedo. 
Viendo que no importan nada 
Cuantos remedies hicieron. 



Since, my Menga» fince yoa rode her. 
You it muft have been who fhow'd her 
Juft the very fpot to fink in ; — 
Tis to vex me that you teaze her. 

Menga. 
Since (he threw me o'er her fhoulder. 
You it mull have been who told her. 

Gil. 
But the queftion. How releafe her ? 

Menga. 
In the mud wouldft leave her here ? 

Gil. 
All my ilrength, as nought, avails her. 

Menga. 
I can pull her by the tail, fir ; 
You can pull her by the ear. 

Gil. 
No, I think a better way. 
And a quicker to revive her. 
Is to do, as did the driver 
Of a coach the other day. 
This fame coach, the execration 
Of the ftreets, in flow approaches 
Slunk befide the other coaches. 
Like a fhabby poor relation ; 
Or for fome deep grief it bore, 
(Who or what its grief can fmother?) 
Went from one fide to the other, 
'Stead of on from door to door :— 
In the kennel now 'tis fhick. 
How the knight within doth growl ! 
Some try ^ir means, fome try foul, 
Coachee lafhes, footmen chuck, 
Cufhions fly to make it lighter. 
All is noife and cries and worrit ; 
But the more they flrive to fHr it, . 
Seems my co§ich to flick the tighter. 
Seeing thus 'twere befl to parley, 
Coachee takes the befl of courfes. 
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Deknte el coche pufieron 


And before the half-ftarved horfes 


Un hamero de cebada. 


Holds outftretch'd a fieve of barley ;_ 




Los caballos, por comer. 


The poor ftarvciings feek to fwallow. 




De ta] irancra tiraron. 


So they tug with might and main. 




QiK [ofieron y arrancaron ; 


Drag the coach from out the drain. 




y efto podemos hacer. 


And the example we may follow.* 




M,ng^. 


Menga. 




i Que nanca valen dos cuartos 


Tales like this you've now related 




Tuscuencosl 


Ar'n't two farthings worth. 




Gil. 


Gil. 




Menga, yo fieiito 


O'ercaft 




Vcr un animal hambriento. 


Ami, feeing one beaft/4/?. 




Donde hay an i males hartos, 


Where Hand two quite fatiated. 




Menga. 


Mengn. 




Voy al camino k mirar 


I will to the road, the diftance 




Si pafa de nueftra aldea 


Ifn't far, to fee fome neighbour 




Gente, cualquiera que iea. 


Palling to his daily labour. 




Porque ce venga a ayudar. 


Who will come to give alliftance : 




Pues le das tan pocEis man as. 


Since 'tis little zeat you Ihow. 




Gil. 


GiL 




; Vuelves, Menga, a tu porfia ? 


Menga mine, your wrath control. 




Me.g.. 


Uenga. 




iAyburradeUlmamia! [r^/e. 


Oh ! dear donkey of my foul ! [Exii. 




Gil. 


Gil. 




\ Ay burra de mis enCranas ! 


Donkey ofmy bowels, oh! 




Tu fuiile la mas honrada 


Thou that wert the moil refpefted 




Burra de loda la aldea ; 


Donkey of our village green. 




Que no ha habido quicn te vea 


Thou that never yet haft been 




Nunca mal acompaSada. 


In bad company detefted ; 




No eres oada callejera; 


Thou that gadded not about. 




De mijor gana te eftabas 


But preferr'd domeftic quiet, — 




Ea tu pefebre, que andabas. 


A fnug manger and good diet — 




Cuando te llevaban iuera. 


To the joys of going out: 




• Sydney Smith, in hu amufitie leflurc " On 




Willi he callj " the foppery of univerfiUty" in 


one'i ftudles, fay. whimfically, that " he would 




a«a of a young man i pledge never to read Lap. 


dc Vegal" Fortiinacely he doei not inclade or 




UclDde Cilderon, who in ihls little jtory happcni 


to have anticipated the witty canon in the anec- 




fcwe whUh h< wUs u) of bimftlf «.d hjs hoil 


e « Cilamity."— See Lifi SrnNiT Smrn by 




Un Holland. 
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Pues I altanera y liviana ? 
Bien me atrevo a jurar yo. 
Que ningun burro la vi6 
Afbmada a la ventana. 
Yo fe que no merecia 
Su lengua defdicha tal ; 
Pues jamas para habrar mal 
Dijo : Aquefla boca es mia. 
Pues como a ella la fobre 
De lo que comiendo efta^ 
Luego al punto fe lo da 
A alguna borrica pobre. 

[Ruido dentro. 
Mas I que ruido es eile ? AUi 
De dos caballos fe apean 
Dos hombres, y hacia mi vienen^ 
Defpues que atados los dejan. 
\ Defcoloridos^ y al campo 
De manana ; Cofa es cierta. 
Que comen barro, 6 ellan 
Opilados. Mas { ii fueran 
Bandoleros ? j Aqui es ello ! 
Pero lo que fuere fea, 
Aqui me efcondo ; que andan^ 
Que corren, que falen, que entran. 

\Efcondefe. 

Saien Lisardo y Eusebio. 

Lifardo. 
No pafemos adelante, 
Porque efta eftancia encubierta 
Y apartada del camino, 
Es para mi intento buena. 
Sacad^ Eufebio, la efpada; 
Que yo, de aquefta manera, 
A los hombres como vos 



Though thou'rt fkittilh, may be vain. 
Yet I'll fwear it, notwithfbuiding. 
No one ever faw you Handing, 
Ogling at the window-pane. 
True, that honeft tongue of thine 
Is a little rough, no matter. 
You fpeak truly, and don't flatter. 
When you fay. This voice is mine. 
And you're generous, too, the grafs 
Which your maw declines receiving, 
I have often feen you leaving 
To fbme poor and hungrier afs.* 

\^A noife within. 
But what noife is this ? Oh ! yonder 
I behold two men who've ridden 
Hard here, tie their panting horfes 
To the trees, and wander hither; — 
Pale ! and in the fields fo early ! 
Oh ! 'tis plain they've got green iicknefs. 
Should they prove, though, bandoleros ! 
'Gad ! that were a pretty bufinefs ! — 
Be they who they may, 'tis better 
That I hide me here a little. 
Here they come; they reach, they enter. 
Ere I've fcarcely time to fix me. 

\He conceals bimfelf. 

Enter Lisardo and Eusebio. 

Lifardo. 
Let us then proceed no farther. 
Since this thorny-tangled thicket, 
Screen'd and fever'd from the highway, 
For my objeft is well fitted. 
Draw then, draw your fword, Eufebio, 
As I mine, for thus fuccindlly 
Do I challenge men like you 



* The humour of this addrefs will not unpleafantly recall Goldfmith*8 " Elegy on the glory oi 
her Sex, Mrs. Mary Blaize." 
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Hijo de Lifardo Curcio. 
Bien ezcufadas grandezas 
De mi padre confumieron 
En breve tiempo la hacienda. 
Que los fuyos le dejaron ; 
Que no fabe cuanto yerra 
Quien^ por ezcefivos gaftos, 
Pobres a fus hijos deja. 
Pero la necefidad, 
Aunque ultraje la nobleza. 
No ezcufa de obligaciones 
A los que nacen con ellas. 
Julia pues^ (| faben los cielos, 
Cuanto el nombrarla me pefa !) 
O no fupo confervarlas^ 

no llego a conocerlas. 

Pero al fin, Julia es mi hermana i 

1 Pluguiera a Dios no lo fiiera ! 
Y advertid, que no fe firven 
Las mujeres de fus prendas 
Con amorofos papeles. 

Con razones lifonjeras. 
Con ilicitos recados, 
Ni con in^mes terceras. 
No OS culpo en el todo a vos ; 
Que yo confiefo, que hiciera 
Lo mifmo, a darme una dama 
Para fervirla licencia ; 
Pero culpos en la parte 
De fer mi amigo, y en efta 
Con mas culpa os comprehcnde 
La culpa que tuvo ella. 
Si mi hermana os agrado 
Para mujer (que no era 
Pofible, ni yo lo creo 
Que OS atrevierais a verla 
Con otro fin, ni aun con efte ; 
Pues J vive Dios ! que quifiera 
Antes, que con vos cafada. 



And my fire Lifardo Curcio. 
The unfparing, the unftinted 
Habits of my hthcr wafied 
Soon the wealth to him tranfmitted 
By more prudent predeceflbrs ; 
Ignorant how much he finneth. 
Who by wild and waftefbl outlay 
Maketh paupers of his children. 
But although necefiity 
May a noble name disfigure. 
It exempts, not from their duties 
Thofe whofe birth is burthen'd with 

them. 
Julia then .... (ah me! Heaven knows 
How to name her name afflids me !) 
Knew not rightly to obferve them. 
Or not knowing them could omit them. 
But (till Julia (would to God 
That (he were not!) is my fifisr. 
And you know, when wooing women 
Of her rank, 'tis not permitted 
To indite perfuafive flatteries. 
To addrefs love-laden billets. 
To fend meilages in fecret. 
And hire go-betweens to bring them. 
I for this don't wholly blame you. 
Since I will confefs, in this way 
Would I aft too, if a lady 
Leave to woo her would but give me ; 
But I blame you, from the fadl of 
Being my friend, and fo, from this, fee 
How through you the fault is doubled. 
That by her luis been committed. 
If my fiftcr pleafed your fancy 
As a wife (I cannot bring me 
To believe it poffible. 
That you ever hoped to win her 
Otherwife, or even as this ; 
Since, as God lives ! I would wifh her. 
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Miraria a mis manos muerta) : 


Ere with you I faw her married. 


En fin, fi vos la elegifteis 


Dead, although my own hands kill'd 


Para mujer, jufto fuera 


her): 


Defcubrir vueltras defcos 


In a word, if you felefted 


A mi padre, antes que a elk. 


Her to be vour wife, 'twere fitcell 


Efteera lermino jufto. 


That, before hcrfclf, my father 


y entonces mi padre viera. 


Were acquainted with your wilhes. 


Si le cllaba bleu el dark. 


That were the correft proceeding. 


Que pienfo que no os la diera; 


Then my father would confider 


Porque un caballero pobre. 


If 'twere right to give her to you. 


Cuando en eofas como eflas 


And I think he would not give her ; 


No puede medir iguales 


For a gentleman grown poor. 


La ealidad y la hacienda. 


When a cafe like this arifes. 


Por no deflucir fo fangrc 


]f he finds he cannot equal 


Conunahijadoncella, 


Fortune with his rank's requirements, 


Haee Tagrado un conveino ; 


Left through an unmarried daughter 


Que ea delJIo la pobreza. 


On his blood ihonld &11 defilement. 


Aquefte a Julia mi hermana 


Seeks the fafeguard of a convent; 


Con lanta prifa la efpera. 


Such a crime is want of riches. 


Que maiiana ha de fer monja. 


This fate now fo foon awaiieth 


Por volunlad, 6 por fuerza. 


Upon Julia, on my filler. 


V porque no fera bien. 


That flie muft the veil to-morrow 


Que una religiofa cenga 


Take, though force control her withes! 


Prendas de tan loco amor. 


And becaufe it were not right 


Y de voluntad tan necia. 


That a novice Ihould have with her 


A vueltras manos las vuelvo. 


Prooft of fuch a fooliih paffion. 


Con rcfolucion tan ciega, 


And ofadefirefo filly, 


Que DO iblo he de quilarlas. 


I return them to your hands. 


Mas cambien la caura dellas. 


With a blind refolve and fixed. 


Sacad la efpada, y aqui 


To deftroy not only ihem. 


El uno de los dos muera ; 


But the very hand that writ them. 


Vos, porque no la firvais. 


Draw then, draw your fword, for now 


yo, porque no lo vea. 


Either of us twain muft die here ; 


1 


You, that you may ceafe your fcrvice. 




I, that fervice not to witnefs. 


Eufebio. 


Eufcbh. 


Tened, Lilardo, la efpada. 


Sheathe your fword awhile, Li(ardo, 


Y pues yo he tenido flema 


And fince I have deign 'd to liften 


Para oir derpreeios mioa, 


With fuch phlegm to my difpraifea. 






' 
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Efcuchsdme la refpuefla ; 


Hear the anfwer that I give them ^—^^l 




Y aunque el difeurfo fea largo 


And alihough my life's ftrange ftory ^^H 




De mi fueefo, y parezca 


May feem long, and the recital ^^| 




Que, eftando folos los dos. 


Out of reafonable patience ^^| 




Es demiiriada paciencia. 


Weary you; we Handing pitted ^^| 




Puts que ya es fuerza renir. 


Breaft to breaft thus for the combat, 




Y morir el uno ca fuerza ; 


In which one of us muft die here. 




For H loa cielos permitciii 


And left Heaven perchance permitteth 




Que yo el infelice fea. 


Me to be the haplefs vidim. 




Old prodigios que admiran. 


Hear the wonders moil aftounding, 




Ymaravillasqueelevan; 


Hear the marvels moft furprifing. 




Que no es bien, que con mi muerte 


Which 'twere wrong my death Diould 




Eterno (ikncio tcngan. 


hide here 




Yo no fc quicn fue mi padre ; 


In its everlalling filence. 




Pcro ie, que la primera 


Who my father was I know not ; 




Cuna fue el pie de una Cruz, 


But I know this, I, an infant, / 




Y el primer lecho una piedra. 


Had a crofs's foot for cradle, / 




Raro fue mi nacimicnto. 


And a hard Hone for my firft bed. / 




Segun 105 paftores cuentan. 


Strange my birth, and ftrange the ftorj'" / 




Que delta fuerte me hailaron 


Which the fliepherds oft recited. 




En la ftilda de efas fierras. 


Who had found me thus abandon'd 




Tres dias, dicen, que oyeron 


la a gorge of thefe wild hills here. 




Mi llanto, y que a la afpereza. 


For three days, they faid, they heard me 




Donde eftaba, no llcgaron 


Crying, but to reach the cliffs where 




For el temor de las fieras. 


I was placed they could not venmre. 




Sin que alguna me ofendiefe : 


Through the terror of the wild beafts. 




Pero I quien duda que era 


One of whom nor hurt nor louch'd me; 




Por refpeto de Ja Cruz, 


Who can doubt through certain inftinfla 




Que teniaenmidefenfaf 


Of refpefl unto the Crofs 




Hallome un pallor, que acafo 


Which in my defence ftood nigh me f 




Bufc6 una perdida oveja 


There by accident, a (hepherd. 




En la afpereza del monie. 


Seeking a loft lamb, defcried me 




Y trayendome a la aldea 


In the wildnefs of the mountain. 




De Eufebio, que no fin caufa 


And who brought me to the village 




Eftaba entoncea en elk. 


Of Eufebio, who had caufe then 




Le con [6 mi prodigiofo 


Doubtlefs to be dwelling in it. 




Nacimiento, y la clemencia 


Him he told of my prodigious 




Del cielo aliftio a la fuya. 


Birth, and pitying Heaven affifted 




Mand6 en fin, que me trajcran 


By its own, to wake his pity. 


^^^^^a^^M 
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A fu cafa, y como a hijo 


Finally he bade them bring me 


He dio la crianza ta elk. 


To his houfe, and as his fon 




Eofebio Soy de la Cruz, 


To be rear'd, and cared, and ehriften'd. 




Por fu nombre, y por aquella, 


Thus, Eufebio of the Crofs 




Que fue mi primcra guia. 


Am I call'd { a name that mingles 




Y fue mi guarda primera. 


His with that one vvhich to me 




Tome por gufto las armas. 


Was my guide firft, and my firfl friend. 




Por palaiicrapo las Ictras j 


Arms I took to as a paffion. 




Murio Eufebio, y yo quede 


As a paftime boob enticed mc. 




■ Heredero de fu hacienda. 


Then Eufehio died, and left me 




Si file prodigiofo el parto. 


The fole heir of all his riches. 




No lo fue menos la eftrella. 


If my birth was fo prodigious. 




Que enemiga me amenaza. 


Nothing lefs fo was my life's ftar, — 




y piadofa mc referva. 


Now a thrcat'ning foe 10 fright me. 




Tierno infante era en las brazos 


Now a pitying friend to guide me. 




Del ama, cuando mi fiera 


Still a lender infant, lying 




iCondicion, barbara en todo. 


In my nurfe's arms, my wicked 




)i6 dc fua rigorcs niueftra ; 


Nature, which was wholly favage, 




?oes eon foJas las encias. 


Gaveafampleofitswildnefs; 




.No fin dlabolica fiierza, 


Since but with my gums, their weakcefs 




Pard el pecho de quien tuve 


By a demon's power alii lied. 




Eldulcealimentoi y ella. 


I cut through the tender bofom 




Del dolor defefperada. 


Out from which my fweet food 




Y de la colera ciega. 


trickled :- 




En un pozo me arroj6. 


She, made defperate by the anguilh. 




Sin que ninguno fupiera 


And by fudden anger blinded. 




Dc mi. Oyendomc reir. 


Down into a deep well threw me. 




Bajaron a el, y cuentan. 


Unperceived by any witnefs. 




Que eftaba fobre las aguas. 


Thence my laugh being heard, they 




Y que con las manos tiernas 


ventured 




Tenii una Cruz formada. 


To the bottom, and the finders 




L Y fobre Ids labios puefta. 


Said they found mc on the water. 




1 Un dia que fe abrafaba 


And that with my little fingers 




r Li cafa, y la llama liera 


I a natural Crofs had fafhinn'd. 




1 Cerraba el pafo a la huida. 


And had placed it on my lips there. 




B y a la falida la puerta. 


On 3 certain day when fire had 




■ Eoire las llamas efluve 


Seized our dwelling, and the wild flame 




■Ubrc, fin que me ofcndieran : 


Barr'd all entrance or all exit 




■ V advcrif defpues, dudando 


From the outfide or the inner. 


1 
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Qoe haya en el fbego demeaciay 
Que era dk de la Cruz. 
Ties InfhxM contaba apenas, 
Cuando por el mar fiii a Roma, 

Y en mia brava tormenta, 
Defefperada mi nave 
Choco en ana oculta pena. 
En pedazos dividida, 

Por los coftados abierta : 
Abrazado de un madero 
Sail ventnroib a tkrra, 

Y efie madero tenia 

Forma de Cruz. Por las fierras 
De efbs montes caminaba 
Con otro hombre, y en la (enda 
Que dos caminos partia, 
Una Croz eftaba poefla. 
En tanto qae me quede, 
Haciendo oracion en ella, 
Se adelanto el companero ; 

Y defpoes dindome priefa 
Para alcanzarle, le halle 
Muerto a las manos fangrientas 
De bandoleros. Un dia, 
Rinendo en una pendencia, 
De una eilocada cai. 

Sin que hiciefe refiftencia. 
En la tierra ; y cuando todos 
Penfaron hallarla ajena 
De remedio, folo hallaron 
Senal de la punta fiera 
En una Cruz que traia 
Al cuello, que en mi defenfa 
Recibio el golpe. Cazando 
Una vez por la afpereza 
Defte monte, fe cubrio 
El cielo de nubes negras, 

Y publicando con truenos 
Al mundo efpantofa guerra. 



I I among the flames was able 
To pais firee, ontoach'dy aninjaied; 
And 'twas thoi^tof then, while wonder 
At the fire's forbearance fill'd tbeni. 
That it was the Day of the Cio&l 
Scarce three loftres hadT circled. 
When by fea to Rome I joomey'd ; 
And a wild ftorm havii^ rifen. 
Drove my hapleis bark with farf 
On a (harp rock l3ang hidden ; 
And the open bulwarks parting. 
Soon the veflel broke in iplinters ; — 
I, a paffing plank embracing. 
Safely to the ihore was drifted ! 
And this plank, I found, was ^ihion'd 
Like a Crofs. Among the ridges 
Of thefe mountains once I travell'd 
With a friend, and in the middle 
Of the path where two roads parted 
Was a ruftic Crofs uplifted ; 
To recite a prayer before it 
While I iky'd behind a Utde, 
My companion flill went forward ; 
And when ufing double quickneis 
To o'enake him, dead I found him. 
By the red hands of banditti 
Foully murder'd. I one day 
Mix'd up in a feud, VTas fmitten 
By the fharp fboke of a dagger. 
So that down I fell reiifUefs 
On the ground, and when all round me 
Reckon'd that my wound admitted 
Of no help, they could but only 
Find a flight mark of the fierce fleel 
On a Crofs I wore fufpended 
From my neck, and which was dinted 
Thus in my defence. When hunting 
Once amid the rougheft diftri^ 
Of this mountain, heaven had cover'd 
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r laczas arrojaba en agua. 


Irfelf o'er with black clouds thickly. 


Balas diiparaba en piedraa. 


And in thunder- claps proclaiming 




Todos hicieron las hojas 


'Gainft the world a war terrific. 




Contra las rubes defenfa. 


Shot its bullets in the hail-ftones. 




Siendo ya tiendaa de campo 


In the rain its lances tilted. 




Las mas ocultas malezas j 


We all Hying from the cloud-gufts, 




Y un rayo, que fiie en el viento 


Shelter fought beneath the thick leaves. 




Cdiginofo cometa. 


Where, like tents of an encampment. 




Volvio en ceniza a los dos 


Arch'd the thickets dark and prickly 1 




Que dc mi eltabao mas cerca. 


When a bolt, that on the fwift wind 




Ciego, turbado y confulb 


Like a vaporous comet glitter'd. 




Vudvo a iniTar lo que era. 


Into afliea burn'd the two 




y hal]e a mi lado una Cruz, 


Who were ftanding clofe befide me ! 




Que yo pienfo que es la melma, 


Blind, diftrafled, in confufion 




Q^eafillioaminacimiento, 


Round I turn'd to fee what hid me. 




Y la que yo lengo imprefa 


And I then perceived a Crofs, — 




En loa pechos ; pues los cielos 


It the fame, in my opinion. 




Me han fenalado eon ella. 


Which flood o'er me on my birth-day. 




Para publicos efeftos 


And of which I bear the imprefs 




De alguna eaiifa feereta. 


On mj' breaft; fince Heaven hath 




Pero aunque no (e quien foy, 


mark'd me 




Tal erpiritQ me alienia. 


With thai fymbol's myftic image. 






Thus to publilh the effbas 




ytalammomefiieKa, 


Of a caufc that yet lies hidden. 




Que por mi mc da valor 


Thus though ignorant who I am. 




Para que a Julia meresca ; 


Such a fpirit doth incite mc. 




Porquc no es mas la heredada. 






Que la adquirida nobleza. 


Such a glow of courage fires me. 




Elle foy, y aunque conozco 


That I feel I'm not unworthy 




La razon, y aunque pudiera 


To love Julia, and to win her ; 




Dar Tatisfeccion baltante 


Since nobility is equal 




A vueftro agravio, me eiega 


Whether felf-born or iranfmitted. 




Tamo la pafion de veros 


This I am, and though the reafon 




Hablando de efa manura. 


I well know, and though fufficient 




m Que ni os quiero dar difeulpa. 


Satiafaftion I could make you 




B^j' o^ quiero admiiir la queji ; 


For your wrong, I'ueh paffion blinds me, 




^R pue9 quercis eltorbar. 


Seeing that you have adrefs'd me 




HQue yo fa marida Tea ; 


In a way fo cold and flighting. 




Hftiinque fu caTa la guarde. 


That I'll neiiher make excufes. 






^^^B 
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Aunque un convento la tenga, 
De mi no ha de ellar fegura ; 

Y la que no ha fido buena 
Para mujer, lo fera 

Para danui ; ail defea 
Defefperado mi amor, 

Y ofendida mi paciencia, 
Cailigar vuefbo defprecio, 

Y facisfacer mi afrenta. 



Li/ardo, 
Eufebio, donde el acero 
Ha de hablar, calle la lengua. 
[Sacan las efpadas y rinerif y Li- 
SARDO cae en e//ue/o,y frocu- 
rando levantarfe, toma a caer. 
\ Herido eftoy ! 

Eufebio. 

^ Y no muerto ? 

Lifardo, 
No, que en los brazos me queda 
Alien to para . . . . | Ay de mi ! 
Falt6 a mis plantas la tierra. 

Eufebio. 
Y fake a tu voz la vida. 

Lifardo. 
No me permicas que muera 
Sin confefion. 

Eufebio. 

; Muere, infame ! 

Lifardo, 
No me mates, por aquella 
Cruz en que Crifto murio. 

Eufebio, 
Aquefa voz te defienda 



N 



Nor admit the quarrel right here ; 
And fince my defire of being 
Married to her you would hinder, 
Though her father's houfe fliould guard 

her. 
Though a convent's v^alls may hide her/ 1 
Neither Ihall enfurc her fafety ; 
She, too good to be permitted 
To become my wife, (hall fcrve me 
As a mlftrefs : — thus deiireth 
The defpair of my affedtion. 
Thus my patience now extinguifh'd. 
To chafiife your proud defpifal. 
And my honour's (bun outwipe here. 

Lifardo, 
When the fword can fpeak, Eufebio, 
Let the tongue at leaft be filent. 

\fthey draw and fight. 



Ah ! I'm wounded ! \He falls, 

EufebioT 

And not dead? 

Lifardo. 
No ! for in thefe arms Airviveth 
Strength enough .... But woe is me, 
'Neath my feet the firm earth finketh ! 

Eufebio. 
And in life's laft gafp thy voice finks. 

Lifardo. 
Oh ! allow me not unfhriven 
Here to die I 

Eufebio. 

Die ! mifcreant, villain ! 

Lifardo, 
I implore you not to kill me. 
By the Crofs on which Chrift fuffer'd. 

Eufebio. 
Ah ! that folemn word unfits me 
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De la muerte. Alzi del fiielo ; 


For the death-ftroke. Rife, Lifardo, 


Que euando por cOi ruegas. 


Since when you through it aCt pity, 




Falu rigor a la iva. 


From my arm the ftrength departeih. 




Y falta a lo5 brazos fuerza. 


From my anger flies its rigour. 




Alza del fuelo. 


Rile, then, from the ground. 




LifarJo. 


Lifardo. 




No paedo ; 


I cannot ; 




Porque ya en mi fangre cnvuelta 


For already the red river 




Voy defpreciando la vida. 


Of my life ia paft all Haying, 




Y el alma picnfo que efpera 


And I think the foul but lingers 




A falir, porque entre tantas 


To go forth, becaufe It knows not 




No fabe cual ea la pucrta. 


Which, 'mid many, Is the right door. 




Eu/eiio. 


Eufiiio. 




Pu« fiate de mis brazos. 


Then entruft thee to my arms. 




Y animate ; que aqui cerea 


And take courage; for hard by here 




De unos peniientes monjes 


Stands the little hermitage 




Hay una ermita pequena. 


Of fome penitential friars. 




Donde podras confefarte. 


Where thou may'ft confefs, if haply 




Si vivo a fus puertas llegas. 


Thou to reach their doors furviveft. 




Lifardo. 


Lifarda. 




pDes yo ce doy mi palabra. 


For the piiy thou doll Ihow me. 




For efa piedad que mueftras. 


I my folemn promife give thee. 




Que fi yo racrezco verme 


That ife'er to God's divineft 




En la divina prefencia 


Prefence I Iball be admitted, 




1 De Dioj, pedire que tu 


I fliall afk for thee the grace 




Sm confefarte no mueras. 


Likcwife not to die unlhriven, 




[Llevale Eusebio en brazos. 


[Eusebio earrUs him nut in bii armi. 




GiL 


Gil. 




i Han vifto lo que !e debe ! 


Whoe'er faw the like of this? 




La caridad efl^ buena ; 


Charily In faith's a fine thing ; 




Peru yo (e la pcrdono. 


But rU rather you'd excufe me : — 




jMatarle, yllevarleaeueftas! 


Firft to kill him, then to lift him! 




Salen Bras, Tirso, Menoa y 


Enter Menca, Bras, Tirso, and 




ToitiBio. 


ToRtBio. 




Toriiio. 


Turiih. 




I Aqui dices que quedaba f 


Was it here you faid he waited? 




M,.s.. 


Mcnga. 




^^k Aqui fc quedo con ella. 


Here it was I left him with her. 
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Ttrfo. 


Ttrfo. 


Mirale alii einbele£do. 


See him, how he ftaies and gapes there. 


Menga. 


Menga. 


Gil, I que mirabas ? 


What do yoa gaze at, Gil ? 


Gil. 


Gil. 


\ Ay Menga ! 


Ah, Menga! 


Tirjo. 


Ttrfo. 


I Que te ha fucedido ? 


What has happen'd to you ? 


GU. 


Gil. 


lAyTirfo! 


Ah,Tirfol 


Toribio. 


Torihio. 


I Que vifb ? Danos refpuefta. 


What have you feenf come, tell us 




quickly. 


Gil. 


Gil. 


\ Ay Toribio ! 


Ah, Toribio ! 


Bras, 


Bras. 


Di, I que tiencs. 


Say, what ails you. 


Gil, 6 de que te lamentas ? 


Gil, or wherefore do you figh fo ? 


Gil. 


Gil. 


\ Ay Bras, ay amigos mios ! 


Ah! friend Bras, ah! all my neighbours. 


No lo fe mas que una befUa : 


Afs that I am, I know not toby fb : 


Mat61e, y cargo con el. 


Him he kill'd, and raifed and carried 


Sin duda a falar le Ueva. 


Off, I hav'n't a doubt, to pickle. 


Menga, 


Menga. 


I Quien le mat6 ? 


Who was it kiird him ? 


GiL 


Gil. 


I Que fe yo ? 


How do / know \ 


Tirfo. 


Tirfo. 


I Quien muri6 ? 


Who was kill'd ? 


Gil. 


Gil. 


No fe quien era. 


I know not either. 


Toribio, 


Torihio. 


I Quien cargo ? 


Who raifed him up ? 


Gil. 


Gil, 


i Que fe yo quien ? 


How know I who did ? 


Bras. 


Bras, 


I Y quien Ic llev6 ? 


Who carried him off? 


Gil. 


Gil. 


Quien quiera. 


Whoe'er you like then : 
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feero porque lo fepaia. 


But to f5nd out all about it 
Come with me. 


W ■ Tirfi. 


Tirfi. 




■ jDonosllevas? 


But where will you bring us } 




r Gil. 


Gil. 




No lo le i pero venid. 


I don't know, but come along 




Que lo9 dos van aqui cerca. 


For the two are not for diftant. 




\yaiife tsJoi. 


[Exeuitl. 




Sau bn Casa de CuRcio, eh Sena. 


A nooM IK CuRcio's HOUSE AT Siena. 




Sa/«]UUA^ARMINDA. 


Enter JvLiA and Arminda. 




Julia. 


Julia. 




Dejame, Arminda, Ilorar 


Let me weep, my faithful friend. 




Una liberlad perdida. 


Liberty's laft hope that leaves me. 




Pu« donde acaba la vida. 


Since till death's cold hand relieves me. 




Tambien acaba e! pefar. 


Can my farrow have no end. 




; Nunca has vifto de una fuenie 


Haft thou ne'er, its fount outgrowing. 




Bajar un arroyo manfo. 


Seen a gentle ftreamlet fleeing. 




Sicndo apaciblc dcfcanib 


Its fmooth peaceful pathway being 




Elv>JlcdcfucorrJ=nrei 


The fwcel valley of its flowing ; 




Y cuando le juzgan falto 


And when all the lovely flowers 




De fuerza las llorcs bellas, 


Thinkitfcarcehasftrength to move them. 




Pafa por encima dellas. 


Lo ! the pent-up ftream above them 




Rompiendo por lo mas ako f 


Sweeps their lovelieft from the 




Pues mis penas, mis enojos 


bowers ? — 




La roifma experiencia ban hecho ; 


This, whereby the fair flower dies, 




Deluvieronfe en el pecho, 


Have my pains, my griefs effefted : 




Y falieron por bs ojos. 


In my breaft ihey were collefled. 




Dcja que llore el rigor 


And they burft forth from mine eyes. 




Deun padre. 


Let me weep the cruelty 
Of a father. 




Arminda, 


Arminda. 




ScSora, advierie . . . 


Lady, fee 




Julia. 


Julia. 




i Que mas vcnturofa fuerte 


But what happier deftiny 




Hay, que morir de dolor? 


Is there, than of grief to die? 




Fena que deja vencida 


Pain that, vidor of the ftrifc. 




» La vida, fer gloria ordena ; 


Conquers lilc is a glorious 6tc, — 




^^^^^^^^^ 



' 




* 
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Que no es muy grande la pena. 


Since the pain cannot be great, 




Que no acaba con la vida. 


Unto which fuecumbs not life. 






ArminJa. 


Armiida. 






i Que novcdad obligo 


But what nevi grief is the ground 






Tu llamo f 


Ofthefe tears? 






Julia. 


Julia. 


1 




iAy.Armindamia! 


Arm in da mine. 


1 




Cuatitos papcles tenia 


OfEufcbio, every line. 






De Eufebio, Lifardo hallo 


By Lifardo has been found 






En mi efcritorio. 


In my efcritoir. 






JrminJa, 


Armitida. 






iPuesel 


Did he 






Supo que ellaban all) ? 
Como aquefo contra mt 


Know that they were there coneeai'df 

Julia. 
This my cruel liar reveal'd 










Kara mi cftrelk cruel. 


Shining balefully on me; 






Vo, {; ay de mi !) cuando le via 


] {ah me !) becaufc he grew. 






El cuidado con que andaba. 


Plainly, hourly, more dejeaed. 






Penfe que lo fofpcchaba. 


Thought indeed that he fufpeftcd. 






Fero no que lo labia. 


Sut 1 did not think he knew. 






Llego a ini defcoloridQ. 


Thus he came, his hair was toll. 






Ventre apacibleyairado. 


Pale his cheek, hia eye bctray'd 






Me dijo, que habia jugado. 


Peace and wrath, he faid he play'd 






Arminda, y que liabia perdidoj 


Deep and long, that he had lolli 






Que una joyi le preftafe 


Luck was bad, and, lo retrieve it. 






Para volver a jugar. 


Aflc'd me for fomc trinkets' loan. 






Por prefto que la iba a dar. 


Which to give I would have flown 






No aguardo a que la iacafe : 


Had he waited to receive it j 






Tom6 el la Have, y abrio 


But he. with an angry air. 






Con una colera inquieia. 


Seized the key, unlock'd the drawer. 






Y en la primera naveta 


And wiihin the efcritoir 






Los papeles encontro. 


Found Eufebio's letters there. 






Mirome y volvio k cerrar. 


Coldly eyeing me, he ftraight 






Y fin decir nada (| ay Dios !) 


Lock'd the drawer, faid naught. 






Eufc6 a mi padre, y loa dos 


withdrew 






(j Quien duda ea para tratar 


(God !) to feek my fire, the two. 






Mi muerte J) gran raio hablaron 


(Oh ! who doubts that the debate 






Ccrrados en fu apofento ; 


Turn'd up on my death V) difcourfe 






Salieron, y hacia el convento 


Held there long within hia room. 




^^^^h.. J 



■ 


I 
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T 


Los dos fus pafos guiaron. 


Then came forth, and through the gloom 


1 


Segun Oaavio me dijo. 


To the convent bent their courfe. 




I 


y fi lo que cfta tratado 


As oaavio has told me. 






Ya mi padre ha efeiluado, 


If then what was there projeftcd 






Con jufta caufa me aflijo ; 


By my ^ther is effeaed. 






Porque fi de aquella fuerce. 


Juftly you in tears behold me ; 






1 Que Divide a Eufebio, defea. 


For if thus he feeks to try 






Antes que monja me vea. 


From Eufebio's love to free me. 






Yo raifma me dare muerte. 


Ere a nun he lives to fee me. 
By my own hands ftiall I die. 






SaU EuSEBIO. 


EvsEBto enleri unjetn. 




Eti/ebh {apartt). 


Eufibio {afide). 




Ninguno tan atrevido. 


No one ever dared before, 




1 Si no tan defefperado. 


Defperate though his cafe might be. 




1 


Viene a tomar por fagrado 


Thus to fly for fanauary 




f 


La caTa del oiendido. 


To the injured party's doorj 




' 


Antes que fepa la muerte 


But my urgent fate compels me. 






De Lifardo Julia beila. 


Ere Lifardo's death be known. 






H»blar quificra con eila. 


Ere fair Julia's love be grown 






Porque 3 mi urana fucrte 


Into hate and fhc repels me. 






Alguti remedio configo. 


Quickly to anticipate 






Si, ignorado mi rigor. 


Rapid rumour's dread revealings. 






Puede obligarla el amor 


And by both our mutual feelings 






A que fe vava conmigo ; 


Urge her to embrace my fate. 






Y cuando llegue k faber 


And to fly with me this hour :— 






Dc Lifardo el hado injuilo. 


Then, although his death muH pain her. 






Hari de la fucrza gufto. 


She will ("eel flie mull reftrain her. 






Mirandofe en mi poder. — 


Seeing that flic's in my power: — 






Hermofa Julia. 


\He advantt!. 
Beauteous Julia ! 






Julia. 


jHlia. 






jQueescftof 


Can it be 






iTucncftacafaf 


Thou art in this houfe ? 






Bujebk. 


Ett/tbh. 






El rigor 


To prove 






De mi defdicha, y m amor 


My misfortune and thy love. 




1 


En tal peligro me ha pueflo. 


I have run this rifle for thee. 




1 


" 


" 
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Julia. 


Julia. 


Pues { c6nia has entrado aqui. 


Oh ! why haft thou ventured here. 


Y emprendea tan loco MCremo ? 


Such a wild attempt to try ? 


Eufebio. 


Eufibio. 


Como la muerte no temo. 


I am not afraid Co die. 


j,ii.. 


Julia. 


I Que es lo que inrentas afi ? 


What's thy objea?— O my fear ! 


Eufihio. 


EufibiQ. 


Hoy obligarie defeo. 


Julia, I have grown ambitious 


Julia, porque agradecida 


That this happy day at length 


Del a mi amor nueva vida. 


Should my love give newer ftrength. 


Nueva gloria a. mi dcfeo. 


Newer glory to my wilhea. 


Yo he fabido cuanio ofetidc 


I have learn'd how much oflcnded 


A tu padre mi cuidado. 


la your father by my fuit. 


Que a fu noticia ha llcgado 


That to him has come the bruit 


Nueftro amor, y que preiende 


Of our love, that 'tis intended, 


Que llj recibaa manana 


Ere ftiail corac to-morrow's e'en. 


El cftado que defea. 


Thou a ftate of life muft take. 


Para que mi dicha fea, 


Which, he thinks, my blifs will make 


Como mi efperanza, vana. 


Vain aa all my hopes have been. 


Si ha fldo gufto, fl ha fido 


If with favour thou haft heard me 


Amor el que nic has moftrado. 


Speak my love, nor yet reproved me. 


Si es verdad que me has amado. 


If 'tis certain thou haft loved me, 


Si es eierto que me has querido, 


If 'tis true thou haft preferr'd me. 


Vente conmigo i pues ves 


Come then with me : fince 'tis plain 


Que no tiene refiftenda 


Thou canft never make refiftancc 


De tu padre la obedienda, 


To thy father's ftrong perfiftcnce. 


Deja tu cafa ; y defpues 


Leave thy houfe; thy ftrength will gain 


Que habra mil rcmedios pienfa ; 


Thoufand aids when thou art hence ; 


Piles ya en mi poder, es jufto 


When thou'rt in my power 'twill be 


Que haga de la fuerza gufto. 


Beft to yield to fate's decree. 


Y obligacion de la olcnfa. 


And to pardon the olFcnce. 


Villas tengo en que guardarte. 


Villas have I to rife o'er thee. 


Gente eon que defcnderle. 


ValTals have I to defend thee. 


Hacienda para ofrecerie. 


Weahh and all its aids to tend thee. 


Y un alma para adorarte. 


And a true heart to adore thee. 


St darme vida defeas. 


Wouldft thou ftay this life nigh fled. 


Si es verdadero tu amor. 


Doft thou worth a true love deem me. 


Atrevete, 6 el dolor 


Dare this ftep, or thou wilt fee me 
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Haraquemimuerte veas. 


Slain by grief, here lying dead. 


yu/i-^. 


Julia. 


Oye, Eufebb, 


Oh ! Eufebio, hear 


Arminda. 


Arminda. 


Mi fcnor 


My mailer 


Vienc, fenora. 


Comes, fenora. 


Julia. 


Julia. 


Ay de mi ! 


Woe is me ! 


Eufebk. 


EufebiQ. 


I Pudiera halUr contra mi 


Oh ! with what perfiftency 


Id forCuiu maa rigor? 


Fortune dogs me with difafter ! 


7*//.. 


Julia. 


jPodrafalir? 


Can he not go forth ? 


Arrninda. 


Arniifida. 


No es pofible 


'Tis vain 


Que fe vaya; porque ya 


To attempt it ; 'tis too late. 


Uamando a la puerca ella. 


For he"s calling at the gate. 


7tt/w. 


J.B.. 


1 Grave mal ! 


Dread mifchance ! 


Eufibh. 


E.fiU,. 


i Pcna terrible ! 


Terrific pain ! 


J Que hare? 


What remains? 


J"!'"- 


Julia. 


EfcQndcrte es forKofo. 


Concealment folely. 


Eufebk. 


Eufiiio. 


iD6nde? 

7/.//.. 

Eo aqueft; apofcnto. 


Where ? 

Juli". 
Within thia chamber here. 


Arminda. 


Arminda. 


Preflo, que fus pafos liento. 


Quick ! his fteps arc drawing near. 


[Efcindeje EusEBio. 


[EusEBio conteBls himfrlf. 


5tf/* CuRCio. 


Enter Curcio. 


CaroV. 


Csreie. 


Hija, fi por el dichofo 


Daughter, if for that moft holy 


Eftado, qiK tu codicias. 


State than long'ft for, diat calm goal 


V que ya feguro tienes. 


Which now crowns thy expeilations. 


No das a mis parabienea 


Thou, as my bell gratulations. 


La vida y alma en albricia^. 


Yield'ft not up thy heart and foul. 
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Del defeo que he tenido 
No agradeces el cuidado. 
Todo queda efedlnado» 
y todo tan prevenido. 
Que folo falta ponerte 
La mas bizarra y hermofa. 
Para fer de Crifto efpofa ; 
Mint { que dichofa fuerte ! 
H07 aventajas a todas 
Cuantas fe ven envidiar, 
Pues te vcran cclebrar 
Aqueftas divinas bodas. 
I Que dices ? 

Julia (aparte). 

I Que puedo hacer ? 
Eufebio {aparte), 
Yo me doy la muerte aqui. 
Si ella le dice que £, 
Julia. 
No fe como refponder. — [Aparte, 
Bien^ feiior, la autoridad 
De padre, que es preferida, 
Imperio tiene en la vida ; 
Pcro no en la libertad. 
I Pues, que fupiera antes yo 
Tu intento, no fuera bien ? 
I Y que tu, fenor, tambien 
Supieras mi gufto ? 

Curcio. 

No; 
Que Tola mi voluntad. 
En lo jufto, 6 en lo injufto. 
Has de tencr tu por gufto. 

Julia, 
Solo tiene libertad 
Un hijo para efcoger 
Edado ; que el hado impio 
No fuerza el librc albedrio. 



Then my zeal will be derided. 
By thy ingrate heart eluded. 
Everything has been concluded, 
I have everything provided ; 
There's but one thing to await. 
In a rich robe to be clothed 
As Chrifl's veftal bride betrothed ; 
See now, what a happy fate ! 
All the friends thy f^fl invites 
Will be envious of thy mating. 
Since they'll fee thee celebrating 
Thefe divineft marriage rites. 
What then fay'ft thou ? 

Julia {afide). 

Woe the day ! 

Eufebio {afide). 
Here I'll give myfelf my death ^ 
If the fatal" Yes "fhe faith. 

Julia. 
(Ah ! I know not what to (ay !) 

[Afide, 
Though a fire's authority 
So endow'd, fo richly rife. 
Hath dominion over life. 
It hath none o'er liberty. 
Wer't not right that I fhould know 
Earlier what thou tell'fl me now ? 
Wer't not proper, too, that thou 
Knew my wifhes like wife ? 

Curcio. 

No; 
For my will alone fhould be 
Ever facred in thy fight. 
Be the matter wrong or right. 

Julia, 
Sir, the only liberty "^n 

That a child has is to choofe 
In the world its fitting (late ; 
This no law or impious fate 
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Dejamc pen far y ver 


E'er (houid hinder or rcfiife. 




De efpacio e(o ; y no te efpante 


Let me think awhile, nor fear 






Ver que termino te pida ; 


For this paufe to be peiition'd. 






Que el elbdo de una vida 


For a moment's infufficient 






No fe toma en un jnftante. 


To decide a life's career. 




■ 


Curcio. 


Curdo. 




I 


Bxfta que yo lo he mirado. 


'Ti3 enough that I've decided. 




1 


Y yo por ti he dado el si. 
Pues fi tfi vives por mi. 


And have given the " Yea" for thee. 
Since my life thou liv'ft for me. 




1 




■ 


Toma tambien por mi eftado. 


Take the ftate, too, chou'ft provided. 




■ 


Curds. 


Curdo. 




■ 


iCalla, infiime! [caljajoca! 


Silence, rebel ! filcnce, fool ! 




■ 


Que hare de aquele cabcllo 


Left around thy neck I twine 




■ 


Un Ia70 para tu cuello. 


Laffo-like thofe locks of thine. 




w 


faeare de tu boca 


Or permit my hands to pull 






Con mis manos la atrevida 


Out thy tongue, that like a knife 






Lengua, que de air me ofcndo. 


Cuts me to the heart to hear. 






Julia. 


J"^''"- 






La liberia4 tc defietido, 


'Tis the freedom I hold dear 






Sciior, pero no la vida. 


I defend, but not the life :— 






Acaba fu curfo trifle. 


Finifli its unhappy courfe, 






Y acabara tu pefar ; 


And thy grief conclude thereby. 






Que mal te puedo ncgar 


Since 'twere finful to deny 






La vida que lii me difte. 


That to thee who art its fource ; 






La libertad, que me dio 


What I wifti to have refpefted 






El cielo, es !a que te niego. 


Is my freedom— Heaven's fole gift. 








Curd,. 






En efle pun to a creer 11 ego 


Now alTurance doth uplift 






Lo que el alma Ibfpecho, 


Doubt from that I've long fufpefled. 






Que no fue buena tu madre. 


That my wife, your mother rather. 






Y manch6 mi honor alguno ; 


Stain'd my life's elfe fpoilefs mirror. 






Pues hoy tu error tmportuno 


Since to day thy obiljnate error 






Ofcndc cl honor de un padre, 


Wounds the honour of a father. 






A quien ci fol no igualo 


Who hath not the fun for equal. 






En rcfplaodor y belleza. 


In its light and lovelinefs. 






Sangre, honor, luilre y nobleza. 


For blood, birth, and noblenefs. 






J.lia. 


y„/ia. 




1 


Efo no he entendido yo. 


Ere I fpeak, I wait the fequcl. 




1 


^^^ 




J 
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Por efo no he refix>ndklo. 


As thy meaning b not dear. 


Curcio. 


Curcio. 


Anninda, falte alia fbera. — 


Wait withoat, Armmda, go ! 


[Vafe Arminda. 


[Exit AUflHDA. 


Y ya que mi pcna fiera 


Seeing that my bitter woe» 


Tantos anos he tenido 


Which IVe held fo many a year 


Secreta, de mb enojos 


Hidden, from its centre flies. 


La ciega pafion obl%a 


And by paffion rendered bold. 


A que la lengoa te diga 


Makes thee by the tongue be told 


Lo que te han dicho los ojos. 


What's been told thee by the eyes. 


La Senoiia de Sena, 


Thb proud (eigniory Siena, 


Por dar a mi fangre fama. 


To my blood to add new hononr. 


En fa nombre me envio 


Sent me once to pay obedience. 


A dar la obediencia al Papa 


In its name, unto the Pontifl^ 


Urbano Tercio. Tu madre. 


The third Urban ; and thy mother. 


Que con opinion de fanta 


Who, reputed and acknowledged 


Fue en Sena comun ejemplo 


As a faint, was through Siena 


De las matronas romanas. 


Thought the univerfal model. 


Y aun de las nueftras, (no fe 


The bright copy and exemplar. 


Como mi lengua la agram ; 


Of all matrons, of the Roman, 


Mas, 1 ay infelice ! tanto 


And even of our own : (I know not 


La fatisfaccion engaiia) 


How my tongue can dare to wrong her. 


En Sena quedo, y yo eftuve 


But alas ! the (atbfiidion 


En Roma con la embajada 


That (eems fair deceives too often !) 


Ocho mefes ; porque entonces 


She remain'd behind ; I tarried 


Por concierto fc trataba. 


Eight months at the facred college 


Que efta Senoria fuefe 


With the embafTy, at that time 


Del Pontifice ; Dios haga 


The idea being in progrefs 


Lo que a fu eftado convenga. 


'Bout the giving of Siena 


Que aqui importa poco, 6 nada. 


To the Pontiff, which fame projeft 


Volvi a Sena, y halle en ella .... 


May God fettle as befeems him ! 


(Aqui el alien to me falca. 


For 'tb here of flight importance. 


Aqui la lengua enmudece. 


On returning home, I found her .... 


Y aqui el animo defmaya) 


(Here the breath doth fail my body. 


Halle (i ay injufto temor !) 


Here my tongue grows mute in filencc. 


A tu madre tan preiiada. 


Here my frighten'd courage Alters,) 


Que para el infeliz parte. 


Found her . . . (hence, O coward fear!) 


Cumplia las nueve faltas. 


In her pregnancy fo forward. 


Ya me habia prevenido 


That for her unhappy burden 
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For foa rnentirofas cartas 
Eftadefdicha, diciendo. 
Que, cuando me fui, quedaba 
Con forpecha ; yyoh mve 
Ds mi defhonra tan clara, 
Qjic difcurriendo mi agravio. 
Imagine mi defgracia. 
No digo que verdad fea ; 
Mas quien tiene (angre hidalga 
No ha de aguardar a creer, 
Que el imaginar le baita. 
J Que imporla que un noble Tea 
Defdichado, (i oh ley tirana 
De honor! j oh barbara ftiero 
Del mundo !) fi la ignorancia 
Ledifculpa? Miencen, mienten 
Las leycs ; porque no alcanza 
Los miftcrios al efeflo 
Qnien no prcvienc la cauta. 
(Que Icy culpa a un inoccntc ? 
i Que opinion a un libre agravia ? 



Mic: 






Deflionraj fino defgra^ 
j Bucno cs, que en leyes de honor 
Le comprcnda tanta infamia 
Al Mercurio que le roba, 
Como al Argos que le guards ! 
I Que deja el mundo, que deja. 
Si afi al inoeente infama, 
De defhonra, para aqucl 
Quelofabcy quelocalla? 
Yo enire tantos penfamientos, 
Yo entre confufioiies tantas, 
Ni vi regalo en la mcfa, 
Ni hice defcanfo en la cama. 
Tan defabrido con mi go 



Eftuv 






Como ajeno el corazon, 
V como a tirano el aim 



She her nine months had accompli (h'd ; 

Slic already had forewarn'd me. 

In falfe lines of feeming fondnefs. 

Of this great misfortune, faying. 

When I left her, that the profpefl 

Seem'd moft likely ; and fo patent 

Thought I then was my difhonour. 

That, deep brooding on my infult, 

I imagined my misfortune : 

That 'twaa real I aflert nor. 

Since what man whofe blood is noble 

Waits for proof, when 'lis fufficient 

To imagine it as proven ? 

What imports it that a noble 

Is unhappy (oh ! defpotic 

Law of honour! oh! ftern edi£t 

Of the world !) when want of knowledge 

Exculpates him? Lying, lying 

Laws are they, becaufc the mortal 

Should be blamed not for the ilTues 

Who the caufc hath not foreboded. 

What law proves the innocent guilty .' 

Blamelefs, what opinion wrongs thera ? 

Lying laws once more : for then 'twere 

Not diflionoiir but misfortune. 

Is it right, by the laws of honour. 

That an equal infamy follows 

Him, the Argus who doth guard it. 

And the Mercury who robs it? 

I, involved in fuch dark fancies, 

I, in fuch a maze involved. 

Found no folace at the table. 

No rcpofe upon the foft bed. 

And I grew fo difcontented 

With myfelf fonn, that ray cold heart 

Came to treat me as a ftranger. 

And my foul as not its owner. 

And though many a time I reafon'd 

With myfelf, and well-nigh proved her 
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Y aunque a veces difcurria 
£n fu abono, y aunque hallaba 
Verisimil la difculpa^ 

Pudo en mi tanto la inibmcia 
Del temer que me ofendia. 
Que con faber que fiie cafta^ 
Tome de mis penfamientos. 
No de fus culpas^ venganza. 

Y porque con mas iecreto 
Fuefe, previne una caza 
Fingida^ porque a un zelofo 
Ficciones folo le agradan. 

Al monce £n\, y cuando todos 
Entretenidos eftaban 
En fu alegre regocijo. 
Con amorofas palabras, 
(j Que bien las dice quien miente ! 
] Que bien las cree quien ama !) 
Lleve a Rofmira, tu madre^ 
For una fenda apartada 
Del camino, y divertida 
Llego a una fecreta eftancia 
Defte monte, a cuyo albergue 
El fol ignoro la entrada ; 
Porque fe la defendian 
Rufticamente enlazadas^ 
Por no decir que amorofas, 
Arboles, hojas y ramas. 
Aqui puesy adonde apenas 
Huella imprimi6 mortal planta. 
Solos los dos • • . • 

Sale Arminda. 

Arminda, 

Si el valor. 
Que el noble pecho acompaiia, 
Sciior, y li la experiencia. 
Que te han dado honrofas canas. 
En la defdicha prefente 






Innocent, I ftill was haunted 

With the fear (he might have wronged me. 

And though thus with full aflurance 

She was chafle, I yet refolved 

To avenge not her oiiences 

But the dark thoughts that engroiPd me. 

And more fecretly and (afely 

That this fhould be done, I order'd 

A fidlitious hunt, for fidlions 

Are the jealous man's fole comfort. 

We departed to the mountain. 

And while all our friends diiported 

In the joyous recreation, 

I, with words of amorous fbndnefs, 

(Ah ! how eafily by wifehood 

Can fuch treacheries be fpoken ! 

Ah ! how ealily be trufted 

By the fond heart of a lover !) 

Led thy mother, led Rofmira, 

By a path, that, through the copies 

Winding, from the roadway brought us 

To a lone and diftant comer 

Of the mountain, to whofe entrance 

Scarce the fun reveal'd a portal. 

It was fo completely hidden 

By the ruftic running over. 

Not to fay the amorous twining 

Of leaves, trees, and thorns, and rofes. 

Here, then, here, where human fbotdep 

Scarce was planted till that moment. 

We two only .... 

Enter Arminda. 

Arminda, 

If the firmnefs 
Which to noble breads belongeth. 
If, fir, the dear-bought experience 
Which has given thee honour'd hoar 
hairs. 



1 
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No te niega 6 do ce falti. 


In the prcfencc of this forrow 


Examen fera el valor 


Fail thee not nor fly thee wholly, 




De la animo. 


It will be the left and trial 
Of thy ftrength of mind. 




Cur€io. 


Curck. 




i Que caufa 


What objedl 




Te obliga a que afi interrurapas 


Forces thee to interrupt me 




Mimzon? 






-rfrm>fl',7. 


Arminda. 




Senor .... 


Sir 




Cureio. 


Cureio. 




Acaba; 


Say (harlly 




Que mas la duda mc oftnde. 


What it is, for doubt is worfe Hill. 




Juli.. 


Julia. 




I For que te Mpendes ? Habla. 


Speak! Why paufc thus? What doth 
flop thee f 




Arminda, 


Armnda. 




No quifiera fcr la voz 


That I may not he the voice 




De mi pena y tu defgracia. 


Of my pain, and thy misfortune. 




Csrm. 


Curcia, 




No temaa dectrla tu. 


Be not thou afraid to tell 




Puea yo no tenio cfcucharja. 


What I fear not to have told me. 




Arm'mda. 


Arminda. 




A Lifardo, mi feiior .... 


Sir, oh ! fir, thy fon Lifardo .... 




Eii/iiU. 


Eufebio {at Ibcfidi). 




Eftarolome&liaba. 


This remain'd to overthrow me ! 




ArmMa. 


Arminda. 




Baiiado en Ca fangre traen 


Bathed in his blood, and lying 




En una filla por andas 


On a litter ftreteh'd, is borne here 




Cuatro rufticos paftorca. 


By four ruftic ihephetd fwains. 




Muerto (; ay Dios !) a punajadas ; 


Dead (O God !) from cuts and fword- 




Mas ya a tu prefencia llega : 


ftabs; 




No le veu. 


But already he ia here : — 
Look not on him. 




Cum'a. 


Cureio. 




i CieJos, tantBS 


Heavens ! what tormenta 




Penas para un defdichado ! 


Noniberlefs for one poor wretch here ! 




jAydemil 


Woeiamel— 


_ 




^^^ 


A 



a+a LA DEf'OCION 


HE LA CRUZ. 


Sahn hi VilUnoi «» Lisardo muirto 


Enter Gil, Mehga, Bras, Tokibio, 


fn una fill.. 


aad others, bearing a bier, upoit which 
il the body a/LiSARDO. 


Julia. 
Pues j que inhumana 
Fuerza cnrangrent6 la ira 
En fu pechof jque tirana 


Un pitying monfter. 
Who art thou whofe wrath is written 
Blood-red on this breafl? What horrid 


Mano fe Ufio en ml fangrc. 


Hand ij bathed in my heart's blood f 


Contra fu inncencia airada? 


Angcr'd by his innocence onlv f 


i Ay de mi ! 

Arminda. 


Woe is me! 

Arminda. 


Mira, feiiara .... 


ReUefl, feiiora .... 


Bras. 


Bras. 


NoIlcgu«3Ver!<:. 
Curck. 


Come not nearer! 

Carrie. 


Aparia. 
Tirfi. 
Detente, fenor. 


Hence ! nor ftop me. 
Tirfi. 
Do hold back, r,r. 


CuTcie. 


CtirdD. 


Amigos, 

No pwde fufrirlo t\ alma. 
Dejadme ver efe cadaver frio, 

Dep6filo infeliz de heladas venas. 


Friends, my heart 

Leaves me powcrjefs to withhold me, 

Let me behold this eorfe.fo coldly lying, 

Thcfad depofit nowoffrozcn veins— 


Ruina del ciempo, eftrago del impio 
Hado, tcatro funefto de mis penas. 


Ruinortime,deadrruitoi'fite undying. 
The fttal theatre of all ray pains. 


i Que tirano rigor {| ay hijo mio !) 
Conftmyo, porque hiciefe en qgejas 


What tyrant wrath, a demon's wrath 

outvying, 
Raifed,Omyfon,uponthefecrimfon'd 

plains. 
This tragic pile, o'er which in Ibrrow 

bow'd 
My white hairs ftreaming ferve thee 

as a fliroud ? 


Mortaja trifle de mis blancas caiiaa ? 

jAyamigos! decid; jquienfuehomidda 

De un hijo, en cuya vida yo animaba ? 




Tell me, my frienda, what hand to 




mercy fteel'd 
Slew this dear fon. in whom my life's 




blood lay? 



r 
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1 

Msnga. 


M.»^«. 


Gillodiraj que.al verledarlahcrida. 


Gil, who was prefent, 'tnong fome 




Oculro entre unos arboles eftaba. 


trees eonceal'd. 
Saw him fall wounded in a defperate 
fray. 




■ Curdo. 


Citrde. 




^H Di, unigo, di, i quien me quito efta 


Say, who was he who fent him 




1 ■"" 


unanneal'd 
Before his God, and ihatch'd from 

me to-day 
My life's beftUfef 




■ GIL 


Gil. 




mX Vo folo fe, que Eufebio fe llatnaba. 


But this alone I know. 




■ Cnando con el renja. 


He call'd himfelf, I think, Eufebio. 




■ C»r^/^. 


Curds. 




^ i Hay mas defhonra ? 


Eufebio ! thus my honour and my life 




Eulcbio me ha quitado vida y honra. 


He robs relentlcfs in his fatelcfs mood! 




Difculpi ahora lu de fus crucles 


[TV J./ia. 




[J Julia. 


Excufe him, prithee, thou his would- 




Dcleos la ambicion ; di que condbe 


be wife ; 




B Cafto amor, pues, a falta de papeles. 


Say the chafte eagernefs with which 




1 "^'^~ 


he wooed 
Caufed the flight error that produced 

this ftrife. 
He wanted ink, and fo he wrote in 

blood! 




m Julia. 


Julia. 




■ Senor 


Oh! fir 




Curtio. 


Cure is. 




No me relpondas como fueles; 


Reply not in ihy ufual way ; 




A tomar hoy eliado [c apercibe. 


Hearmycommandsandftudytoobey. 
Prepare to-day to feekthecloifter'agloom. 




^1 O apercibe tambien a tu hcrmofura 




|B Con Lifardo temprana fepultura. 


Or elfe prepare in beaurcoua death 




^■XoJ doi a un tiempo el fentimienro 


to lie 




WT efqmvo 


With young Lifardo in hisearly tomb; 




■ En eftc dia repuhar concierca. 


At one fad moment both my children 




^M El muerco al mundo, en mi memoria 
^1 


die; 
Both ffiare the fame and yet a different 
doom; 




^^^ 
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rti, viva al mundo, en mi meraoria 


Both leave me lone, and yet how 


/ 




muerla. 


differently, — 






Y en tanto (jue cl entierro os apcrcibo. 


One lives in memory, though his foul 






Porque no huyas, cerrare etta puerta. 


has fled. 






Queda con el, porque de aqueiii fuerte 


And one, though living. Teems to meai 






Lecciones al morir te de {a mucrte. 


dead. 
Here, by thy brother's bloody bier, think 

o'er 
The choice I give thecj think what 

thou haft done ; 
Look on thefe tears and on that 

innocent gore,— 
Afiredifhonour'dandamurdcr'dfon! 
Thou canft not fly, for I Jhall lock this 

door. 
Here 1 Ihall leave thee by this couch 

alone ; 
Look on this pallid form that here 

doth lie. 
And learn from it the way that thou 

(halt die. 






[y^an/e tsdei.yqueda Juma en medie de 
LiSARDOji EusEBio, que fale per ttra 


[Exeuni all bat ]vLik, whe ftands in 






the middle ef the ftage, between 






puerta. 


the dead body of Lisardo and 
EusEBio, who esmes farth from bis 
place of (oncealment. 






Julia. 


Julia- 






Mil vcces procure hablarte, 


I attempt a thoufand times. 






Tirano Eufebio, y mil veeea 


Dread Eufebio, to addrefs thee. 






El alma duda, el aliento 


And a thoufand times my breath 






Falia, y la lengua enmiidece. 


Fails me, and my tongue is fetter'd. 






No fe. no (e como pueda 


Ah 1 I know not, know not how 






Hablar ; porque a un tiempo vienen 


To addrefs thee, fince together 






Envuehas iras piadofas 


Pious anger fteejs my heart. 






Entre piedades crueles. 


And unnatural pity melts me. 






Quifiera cerrar los ojoa 


r would wifli fd clofe mine eyes 






A aquefta fangre inocente. 


To this innocent blood here prefent. 






Que efta pidiendo venganza. 


Which, in aiking vengeance, Iheds 






Defperdiciando clavcles : 


Purple pinks o'er all this death-bed : j 


1 
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Yquifierahailardifculpa 


And I would find fome cxcufe 


l| En ias lagrimas que viertes ; 


In the tears I fee thou flieddeft : 




Que al fin heridas y ojos 


Since but tears and eyes alone 


^H 


Son bocas que nunca mienten. 


Are the mouths that lie not ever. 




y en una mano cl amor, 


Thus on one hand here is Jove, 


■ 




Y en otra d rigor prefente. 


And on the other is refentment. 






A un mifmo ticmpo quifiera 


And I would at one time wilh 


^H 




Caftigarce y defendene. 


Both to punifli and defend thee; 


^H 




Y cntre degaa confufionej 


And amid the wild confuHon 


^H 




Dc pcnfamientos can fuertes 


Of the paffionate thoughts that prefs me. 


^1 




La cicinencia me combate. 


Now with clemency contend. 






Y el iencimienio me vence. 


Now to fterner duty nerve me. 


^H 




; Defta fuerie folicicas 


la it in this way, Eufebio, 


^H 




Obligarmc? ;delh Tuerce, 


Thou wouldft (how thy wifli toferve me f 


^H 




Eufebio, en vez de fineias. 


Is it in this way thou giv'ft me 


^H 




Con crueldades me pretendes? 


Cruelties and not carefles ? 


^H 




Cuando de mi boda el dia 


When rcfolved, my marriage day 


^H 




Rcfueita efperaba, j quieres 


I awaited, wouldft thou let me. 


^H 




Que, en vez de apaeibles bodas. 


'Stead of peaceful bridal feafts. 


^H 




Trillc3 obfcquias cclebref 


Celebrate but fad interments? 


^H 




Cuando por tu gufto era 


When I was, to make thee happy. 


^H 




A mi padre inobedienie. 


To my father difobedient. 


^H 




(■ Lutos fuaeftos me das. 


Wouldft thou give me mourning robes 


^^1 




En vez de galas alegres f 


In the place of gala dreffes? 


^H 




Cuando, arriefgando mi vida. 


When at rilk of Ufe I made ii 






Hice pofible e! quererte. 


Poffible perchance to wed thee. 


^H 




i En vez de [alamo (j ay eielos !) 


Is it not a bride-bed; (heavens!) 






Un fepulcro me previenes I 


But a tomb thou wouldft prefent me? 


^H 




Y cuando mi mano ofrezco. 


When I offer ihee my hand. 






Defprcciando inconvenientes 


Scorning all the fears fuggefted 


^H 




Dc honor, ; la mya banada 


By my honour, thine deep-dyed 


^^1 


■ 


En mi fangre me la ofreces ? 


In my blood thou wouldft extend me! 


^^1 


■ 


1 I Que gulto tcndre en tus braios. 


In thine arms what blifs were mine. 


^^1 


1 


1 Si para llegar a vcrme. 


If to reach them I beheld me 


^^1 




Daodo vida a nueflro amor. 


Giving life unto our love. 


^^1 




Voy tropezando en la muerte f 


Strugglingwithdeath'shandthatledme? 


^H 




i Qai dira e! mundo de mi. 


What would fay the world of me. 


^^1 




Sabicndo que tengo ficmpre. 


Knowing that 1 kept for ever. 


^H 


1 


1 Si no prefente el agravio. 


If not prefent, the deep wrong. 


■ 


1 


■■^ 


^^^ 
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Quien le coiiicti6 prcfcnic f 


The wrong-doer ever prefcnt f 




Pucs cuando quicra el olvido 


Since if in forgeifulnefs 




Sepulcarle, folo el vcrte 


I would hide it, but to fee thee 




Entre mis brazos fera 


In my arms alone would be 




Memoria eon que me acuerde. 


A dread memory and remembrance. 




Yo entonccs, yo, aunque te adore. 


I then, I, though I adore thee. 




Los amorofos placeres 


Will love's joys fo fweet and tender 




Trocare en iras, pidicndo 


Change to anger, fternly calling 




Venganzas ; pues j c6mo quieres 


Forrevcnge; fincewooldft thou.tellme, 




Que viva fujcia un alma 


Have a foul live on and be 




A eleflos tio difercntea. 


To fuch diiFerent moods fubjeited. 




Que efte cfpcrando el caftigo. 


As to hope the chaftifcment 




Y dcfeando que no llcgue ? 


And yet wifli it not eftidcd ? 




Bafta, por lo que te qujfe. 


'Tis enough that 1 forgive thee. 




Perdonarte, fin que efperea 


Since I loved thee : but hope never 




Verme en tu vida, ni hablarme. 


In your life-time to fpeak with me. 




Efa ventana, que tienc 


Or to fee me. Look, this trellis. 




Salidaal jardin, podra 


Opening on the garden, gives thee 




Darte paio ; por ahi puedes 


A free exit : fly the peri). 




Efcaparce ; huyc el peligra, 


That when back returns my fiiher, 




Porque, fi mi padre viene. 


Here he find thee not. In mercy 




No te halle aqui. Vete, Eufebio, 


Go, Eufebio, and no thought have 




Y niira que no te acuerdca 


More of me ; to-day for ever 




De mi ; que hoy me pierdes tu, 


Haft thou loft me. Since, to lofe me. 






Thus for ever thoo preferreft. 




Vete, J vive tan dichofo. 


Go, then, go, and live fo happy. 




Que tengas felicemente 


So ferenely be poffeffor 




Bienes, fin que a los pefares 


Of life's bleffings, as to pay not 




Paguej penfion dc los bienes. 


Sorrow's toll for being blefied. 




Que yo hare para mi vida 


I fliall make my narrow cell 




Una celda prifion breve, 


As a life-long prifon ferve me. 




Si no fepuicro, pues ya 


If not as a grave ; my father 




Mi padre enterrarme quiere. 


So defiring to inter me: 




Alli llorare defdichaa 


There I'll weep o'er the misfortunes 




Dc un hado tan inclemente. 


Of a hard late fo inclement. 




De una forruna tan fiera. 


Of a fortune fo ungenial. 




De una inclinacion tan fuerte. 


Of a liking fo exceffive. 




De un planeta tan opuefto. 


Of a ftar fo unpropitious. 




De una eRrella tan rebeWe, 


Ofa planet fo averted, jh 
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De un amor tan defdiehado. 


Of a life's love fo unhappy. 


De una mano tan aleve. 


Of a hand whofe treacherous fternnefs 




Que me ha quitado [a vida. 


Takes away my life indeed ; 




y no me ha dado la muerte. 


Yet my death doih not prefent me. 




Porque entre tantos pefarcs. 


Since I muli amid fuch lorrowa 




Siempre viva, y raucra fiempre. 


Live for ever, die for ever. 




Eujebk. 


Eufiih. 




Si auTo mas que [us voces 


If by any chance thy hands 




Son ya. tus nianos crueles 


Can more cruelly avenge ihee 




Pira toinar ]a venganza. 


Than already have chy words, 




Ren dido a tu3 pies me tienes. 


At thy feet, fee, I furrender. 




Prefo me trae mi delito. 


Here my crime has led me captive. 




Tu amor es la careel fuerte. 


Love for thee is my ftrong cell here. 




las cadenas fon mis yerros. 


Mine own failings arc my chains. 




Prifiones que el alma teme, 


Bonds at which the feared fool trembles; 




Verdugo es mi penfamiento ; 


The ftern headfraan is my [hought : 




Si fon [US ojos los jueces. 


If [he judges are prefented 




Y ellos me dan la fentencia. 


By thine eyes, my doom muft be 




Par fucrza fcra de muerte. 


Dea[h, if they pronounce the fentence. 




Mm diri ;ntonc» la rami 


But [hen Fame, my fate proclaiming. 




En fu pregon : " efte muere. 


Will declare," This man met death here 




Porque qujfo ;" pucs que fob 


For his love" — becaufe in loving 




Es mi delico querer[e. 


Thee alone have I offended. 




No pienfo darte difculpa ; 


I attempt not to excufe me, — 




No parezca que la tiene 


Vain, it feems. would fuch attempt be. 




Tan grande error, folo quiero 


For fo great a fault : I only 




Que me mates y te vcnguea. 


Wifh ihou'dft kill me, and avenge thee. 




Toma efta daga, y con clla 


Take this dagger, and with it 




Rompe un peeho que te ofende. 


Pierce a bofom that offends [hee. 




Saca un alma que te adora, 


Break a fond heart that adores thee. 




Y [u mifma fangre vierte. 


And in mine thine own blood Ihed 




Y fi no quieres matarmc. 


here. 




Para que a vengarfe llegue 


If to kill me thou declineft. 




Tu padre, dire que eftoy 


That thy father for hb vengeance 




En tu apofento. 


May return, I'll fay I'm hid hero 
In thy chamber. 




Julia. 


7uli.. 




J Detente ! 


Oh ! arrefl thee ! 




Y por ultima razon. 


Stay ! and as the laft requeft 




^^B 
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Que he de hablarte eternamente. 


I may make of thee for ever. 


Has de hacer lo que te digo. 


Grant the favour that I aik thee. 


Eujebio, 
Yo lo conccdo. 


Eufebio. 
I concede it. 


Julia. 

Pucs vete 


Julia. 
Flee, oh ! flee hence. 


Adonde guardes tu vida ; 
Hacienda tienes, 7 gente 
Que te podra defender. 


Where thou may'ft prefervc thy life : 
Thou haft property and people 
Who for thy defence are able. 


Eufebio. 
Mejor fera que yo quede 
Sin ella ; porque fi vivo. 


Eufebio. 
It were better that I ftay'd here 
Without // ; for if I live. 


Sera impoiible que deje 

De adorarte, y no has de eftar. 


From adoring thee I never 
Can defift ; nor (halt thou be 


Aunque un convento te encierre. 


Safe, although a convent's fhelter 


Segura. 

Julia. ^ 
Guardate tu ; 


Seem to guard thee. 

Julia. 

Guard thou thee; 


Que yo fabre defenderme. 


I (hall know how to defend me. 


Eufebio. 
I Volvere yo a verte ? 


Eufebio. 
Once more ihall I fee thee ? 


Julia. 

No. 


Julia. 

No. 


Eufebio. 
I No hay remedio ? 


Eufebio. 
No refource ? 


Julia. 

No le efperes. 
Eufebio. 
I Que al fin me aborreces ya ? 


Julia. 

Do not expeft it. 
Eufebio. 
Am I then detefted fo ? 


Julia. 
Hare por aborrecerte. 


Julia. 
I have reafon to deteft thee. 


Eufebio. 
I Olvidarafme ? 


Eufebio. 
Wilt forget me ? 


Julia. 
Nofe. 


Julia. 
I don't know. 


Eufebio. 
I Vercte yo ? 


Eufebio. 
Shall I fee thee ? 


Julia. 
Eternamente. 


Julia. 

Never, never. 
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Eufebis. 
Pues jaquel pafado amor . . . ■ f 

Pues I efta iangre prefente . , . . ? 
La pucTU abreti ; vete, Eufebio, 

Eiifebk. 
Ire por obcdcccrtc, 
i Que no he de volvertc a ver ! 

j.ii,. 

] Qae no has de volver a verme ! 
\Suina ruido, vanfe hi iss, tada 
unaporfuparte,j enlran flcuerpo 
algutto: eriades. 



Eufebio. 
What then of our fond love paftf — 

J.U.. 
What thenof ihU red blood prefcnt? — 
Lo! the door! Eufebio, fly I 

Eufebio. 
I fliall go, but through obedience : — 
Oh ! to fee thee never more ! 

Oh ! that thou no more muft fee me ! 
\A mife is beard autfide: tbey go cut 
at oppofite doors, and/ervants enter 
and remove the body. 




^^^^M 


JORNADA n. 


ACT ir. 


Monte, 


The Mountain. A rude Cross atosb 




SIDE, WITH SEVERAL OTHEM IH TB! 




nlSTANCE.* 


Difparait deniro un arcabuz,, y Jalen 


A pot is beard within : enter Ricardo, 


RiCARDO, Cel:o^ EusEBio en trnge de 


Celio, and V.vst.Ko,dreJid as ianJits, 


bandaliras, crni arcahuces. 


and armed with arquebufet. 


Rkarde. 


Ricardo. 


graSSSpASO L-1 plomo violento 


V^Sr^gjP HAT ball of winged U 


^^ ^" pecho. 


^K> Paft'd through hia bresft. 






si EmK Y hacc cl gobc mas 


^Q^i And made a wound To red, 


fiingrienco. 


That the fad tale o'er all the tender mols 


Que con Ai fangre la tragedia imprima 


Is writ in blood. 


En tiema flor. 




Eufrbio. 


Eufebio. 


Ponle una Cruz encima, 


Put over him a crofs, 


Y perdfincle Dioi. 


And God be mercifiil to his foul. 


• M. PhiUcctc ChiflB grsatl^ affilh theimaeinadon Ln in efforbi to realize the external! of thii 


" Dana une gorge de monCagne, au fein d'unf Iblltude apre et fauyage, loin de toua les chemins 


frequentes, an milieu dc rod bronzes par la pluie, jaunis fous le foleil, a d= grand, blocs de pi=rr= 


fupetpoles, aut aretes aiguei qui fe deffinent durcment a rhoriinn, LI y a une grande croii, fonnce 


de deui debris de chene que i'oudl du clurpentier n'a paj meme equanfi. Cell un de ccs paylages 


aux couleurs Ciancbees, aux lignes ligua, qui s'accordent avec toutes la penlen Cerriblei, el toutei 


te> fureura de I'Sme. lA doirent ie relugier les kwJoUros; U des ennemls achames doivent com- 


mencer et finir un combat mortel. 


" Ceft la aufli que Calderon place fes aaeura."— S/w/«/ar rEJfagiu, p. 4]. 



THE DEVOTION OF THE CROSS. 



251 



Ricardo. 

Las devociones 
Nunca faltan del todo a los ladrones. 

[Fanfe Ricardo y Celio. 
Eufehio. 

Y pues mis hados fieros 

Me traen a capitan de bandoleros, 

Llegaran mis delitos 

A fer, como mis penas> infinitos. 

Como fi diera muerte 

A Lifardo a traicion, de aquefta fuerte 

Mi patria me perfigue, 

Porque fu fiiria y mi defpecho obligue 

A que guarde una vida> 

Siendo de tantas barbaro homicida. 

Mi hacienda me ban quitado. 

Mis villas confifcado, 

Y a tanto rigor llegan. 
Que el fuftento me niegan. 
No toque pafagero 

£1 termino del monte, (i primero 
No rinde hacienda y vida. 

Salen Ricardo y Bandoleros con 
Alberto. 

Ricardo. 
Llegando a ver la boca de la herida, 
Efcucha, Capitan, el mas extrano 
Sucefo. 

Eufebio, 
Ya defeo el defengano. 

Ricardo, 
Halle el plomo defhecho 
En efte libro que tenia en el pecho. 
Sin haber penetrado, 

Y al caminante folo defmayado : 



Ricardo. 

Right notions. 
Thieves though we be, we've got of 

our devotions. 

[^Exeunt Ricardo and Celio. 
Eufebio. 
Since then by fate's command 
I now am captain of a robber- band. 
Be my offences from this day 
Great as my griefs, and infinite as they. 
Treating Lifardo's death as if it were 
By treachery caufed and not in duel fair. 
My country fo purfued me with its hate, 
So great its fury, and my wrath fo great, 
I was compeird^ a barbarous murderer 

grown. 
Full many a life to take to fave my own. 
My property they fequellrated, 
My villas all they confifcated, — 
Their rigour fo increafed, that they 
My very means of fuftenance took away ; 
Therefore no traveller more 
Shall pafs the mountain's boundary before 
Money and life he yield me on the fpot. 

Enter Ricardo and bandits leading 
in Alberto. 

Ricardo, 
Going to fee the place where he was 

Ihot, — 
Oh ! liften, captain, nothing has come 
For downright wonder. [near it 

Eufebio. 

Then I wifli to hear it. 

Ricardo, 
I found the bullet prefs'd 
Againft this book he carried in his breaft; 
The book unpierced, his breaft without 
a wound. 
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Vefle aqiii fano y bueno. 



Eufebk. 
De efpanto eftoj', y admiraciones Ileno. 
I Quien ercs, venerable 
Caduco, a quien los cieloa admirable 
Han hecho con prodigio miUgrofD ? 



Albtrtt. 
Yo Toy, o Capilan, el mas dichofo 
De cuancos hombres hay; que he 

merecido 
Scr Saeerdote indigno, y he Icido 
En Bolonia fagrada Teologk 
Cuarenta y cuatro anos con defvelo ; 
Diome fu Saniidad, por efte zelo, 
Dc Trenio el Obifpado, 
Prcmiando mia citudios ; y admirado 
Yo de ver, que tenia 
CueniB te lanta) almas, 

Y que apenas la daba de la mia, 
Los laureles deje, deje las pal mas, 

Y huyendo Ais engaii as, 

Vengo a bufcar feguroa defcngaiios 

En eAas foledades, 

Dondc viven dcfnudaa las verdades. 

Pafo a Roma, a que el Papa me conceda 

Licencia, Capilan, para que pueda 

Fundar un orden fanio de eremitas. 

Mas tu faiia airevida 

Qiiita el hilo a mi fuerCe y a la vida. 



For the feared traveller had only 

fv^oon'd ; — 
Here fee him fafc and found o; 

Eujebh, 
Terror and wonder ihrill me to the 

Who arc thou, venerable fage. 
Wham Heaven hath made the wonder 

of the age. 
Working for thee a miracle fo great ? 

Alberto. 
I am, O captain, the moft fortunate 
Of all mankind, although in worth the 

leaft. 
Since I have merited to be a prieA. 
For four-and- forty years I read with 

Sacred theology from Bologna's chair. 
His Holinefs, for all the years thus fpent, 
Gave mc the Bifliopric of Trent, 
Rewarding thus my ftudious zeal long 

(hown; 
But I afraid, from eonfcious qualms. 
To account for others' fouls that fcarce 

Fled its laurels, fled its palms. 
And the world's deceits rejefling. 
Sought fecurer peace, feleiling 
Thefe remote and lonely dells. 
Where nought but naked truth aufterely 

dvi'ells. 
I was going to Rome, with hope 
Of obtaining licence from the Pope 
To found, O captain, 'mid thefe heights, 
A holy order of lone eremites. 
When thy rage fo dcfpcrate 
Sever'd my thread of life, and changed 



my 
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Eu/ebio. 


Eufibis. 


i Que libra esefte.di? 


Tell me, what book is this >. 


Alberto. 


Alberto. 


Efte es el fruto. 


It is the fruit 


Que rinde a mis eftudioa el tributo 


Which many a year's hard ftudy in 


De tantos anos. 


purfuii 




Of truth has given me. 


£fi>iw. 


Eu/ebio. 


i Qiie es lo que cotitiene f 


What does it contain ? 


Alberso. 


Alberto. 


El trata del origen verdadero 


It treats of the true hiftory 


De aqucl dlvino y celeftial madero, 


Of Chat divine and holy tree 


En que animofo y fuerte. 


On which by yielding up his mighty 


Muriendo, triunfo Criilo de k moerte. 


breath 


El libra, en fin, fe llama 


Chrift died, and, dying, triumph'd over 


-' Milagros de la Cruz." 


death. 




The book is call'd by the appropriate 




" The Miracles of the Crofs." 


^njebk. 


Eujtbk. 


j Que bien la llama 


How well the flame 


De aquel plomo inclemente. 


Of the fierce bullet knew what 10 obey. 


Mas que la eera, fe moftro obediente 1 


When, foft as wax, the ftubborn lead 


i Plaguiera a Dioa, mi mano 


gave way ! 


Antes, que bianco fu papel hiciera 


Oh! would to God! that ere my baud's 


De aquel golpe tirano. 


wild rage 


Entre fu fuego ardiera ! 


Had dared to do a deed fo dire. 


Lteva rapa y dinero 


As to de&cc this (potlefs page 


Y la vida, folo efte libra quiero ; 


By that rude fliot, 'twere burn'd in its 


Y vofotros (aJidle acompaSando, 


own fire ! 


UaJla dejarle libre. 


Keep thou thy money, life, and drefs. 




This book alone is all I would polTefs : 




Do you, my comrades, guide him on 




his way 




Till you can fet him free. 


Alberto. 


Alberto. 


Ire rogando 


And I ftiall pray. 


Al Seiior, te de lui para que veas 


Each ftep I ukc, that God may thee 


ri'":"'"""- 


infpire 
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? 



To know thy finfu! life. 
Eu/eiio. 

Doft thou defire 
My wel&re ? Then aOc God that I may 

Without confcffion die. 
AlberlB. 

I promifc thee 
Thy helper in that pioaa wifli to be ; 
Yes, I pledge to thee my word, 
(So much thy clemency my heart hath 

ftirr'd,) 
That in whatever place thou wilt addrefe 

In my defert I Ihall own thy claim. 

And haften to confefa thee : 

1 am a prielt, Alberto is my name. 

Eufeiio. 
Thy word doft give me ? 
All/cm. 

Let my hand repeat 
The promifc thus. 

Eafibio. 
Once more I fcifs thy feer. 
[Alberto is led oui iy Ricardo 
antl the ether bunditt. 

Eater Chillindrina. 
Chillindrlna. 
Up this wild mountain's fteep acclivity 
'd through every part to fpeak 
with thee. 

Eufebh. 
What brings thee, friend f 
ChiUindrine . 

Two bits of evil news. 
Ettfebio. 
Terror and grief my feelings interfiife: 
What are they ? 
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■ 


THE DEFOTION 


OF THE CROSS. jj! 




CbilijidriTia. 


ChilUndrina. 




Ea la primera. 


The firft is. 






(Decirk no quifiera) 


(I would that I had not to tell thee 






Que al pidre de Lifardo 


this.) 




L 


Han dado 


Unto Lifardo's father by the ftate 
la given .... 




■ 


Eufebio. 


Eufebio. 




■ 


Acaba, que el efeflo aguardo. 


Conclude, the whole refulc I wait. 




■ 


Chilindrina. 


Chillindrina. 




1 


Comifion de prenderte 6 de mararte. 


Commiffion or to feize thee or to flay 
thee. 




■ 


Euhbis. 


Eufebio. 




r 


Efotn nueva tecno 


Thy fecand news I fear 






Mas, porquc en un eonfufo extremo 


More than the firft; becaufe, on ftretch 






Al roraion parccc que camina 


to hear, 






Todaelalma.adivina 


My troubled foul flies to my trembling 




■ 


Ds algun future dafio. 


heart 




1 


(Quehafacedidof 


Confiifcd, difturb'd, divining that thou 

art 
Thebearcrof bad tidings of worfe pain; 
What then has happen d f 




1 






■ 






■ 


ChUindrina. 


Cbillindrina. 




■ 


A Julia 


Julia .... 




■ 


Eujibio. 


Eufebio. 




■ 


No me engaiio 


Not in vain 




■ 


En prevenir triftezas. 


My boding forrows whifper'd from 




■ 


Si para ver mi mal, por Julja empiezas. 


within, — 






iJuUanomedijillef 


If thou haft evi! news, with Julia thou'lt 






Pucs cfo bafta para verme trifte. 


l^gin; 






i Mal haya amen la rigorofa eftrella. 


Saidll thou not Julia? more thou need'ft 






Que me obligo a qucrella ! 


not add. 






Ea fin, Julia .... profigue. 


For that is quite enough to make me 

fad. 
Accursed be the baneful ftar above her 














That forces me to love her! 








Julia in fine .... proceed. 






CUlindrim. 


Cbillindrina. 






En un convento 


Is by her friends 






SeglardU. 


Placed in a convent. 


ri 




^^■1 
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Eufebis. 


Ettfebio. 




\ Ya fa!ta el fufrimicnco ! 


My endurance ends ! 






1 Qae e] cieb me caftiguc 


Oh ! that Heaven (hould have decreed 






Con tan grandes venganzas 


Its vengeful bolts to launch at me fo 






De pcrdidoa defros. 


fall! 






De muertas cfperanzas. 


My loft defires— 






Que de los mifmoa cielos. 


My hopes all pall — 






For quien me deja, vengo a tcner zclos ! 


And now the heaven ftie leaves me for 






Mas ya un atrevjdo. 


requirea 






Que viviendo matando. 


I (hould be jealous even of heaven at 






Mc Tuftcnto robando. 


laft. 






No puedo fer pcor de lo que he fido : 


But fo bold am I, fo changed my mienj 






Defpenefe el intento. 


Who in murder can difport me. 






Fuea ya fe ha defpenado el penfamiento. 


Who by robbing can fupport me, 






Llama a Celio y Ricardo. {Amando 


Worfe I cannot be than I have been. 






m.«o!) 


Let then the daring deed be wrought. 
In fafl, fince I have dared it in my 

thought : 
Call Celio and Ricardo. (Ah ! love 

leadsme tomy bier!) 






CbiUndrina. 


CbilHndrina. 






Voy por ellos. \_VaSc. 


I go to call them. \Exit. 






Eujibio. 


Eufebia. 






Ve, y diles, que aqui efpero. — 


Go, and fay 1 vfait them here.— 






Afaltare el convenco que la guarda. 


Ifiiallfcaletheconventthatdoth hold her. 






Ningun grave caftigo me acobarda ; 


No fear Ihatl fright me, till thefe arms 






Que por vermc fcnor de iix hermofura. 


enfold her ; 






Tirano amor me fuerza 


Since to fee me matter of her charms 






A aeometer la fuerza. 


Tyrant love's tumuliuona courfe 






A romper !a claufura. 


Forces me to trull to force ; 






Y 3 violar cl fagrado ; 


To fill lier cloifter with alarms. 








To violate a confecrated place. 






Pues fi no me pufiera 


Since defperate have I grown and loft 






Amor en tales puntos. 


to every grace ; 






Sol a men le lo hicicra 


Though if love that brings me to it 






For cometer tantos delitos juntos. 


Were not enough to make this deed be 

done, 
I for this alone would do it, [in one. 
That all poffible crimes I might commit 
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Sl/raGlLjMlNO.. 


Enter Gil and Menga. 




M„t,. 


Menga. 






i Mas que encontramos con el. 


But if we fliould meet him here ! 






Segun mezquina naci ! 


Born to aU bad luck am I ! 






Gii. 


Gil. 






i Menga, yo no voy aqui ? 


Don't you fee that I am by. 






No temas efc cruel 


Menga mine f So do not fear 






Capitan de bjnuleros. 


This bold captain of banditti. 






Ni el hallarlo K alborote. 


This cantankerous curmudgeon. 






Que honda llcvo yo, y garrote. 


While I carry fling and bludgeon. 






Menga. 


Mens"- 






Temo, Cil, fus hechos iieros ; 


Ah ! I fear, and mote's the pity. 






Si no, a Silvia a mirar pontc. 


Left, like Silvia, fueh another 






Cuando aqui la acomeEio ; 


Trick in my cafe ihould be play'd. 






Que doncella al monte eaii6. 


Who 10 the mountain came a maid. 






Y ducna falio del monre. 


And went out of the mount a mother; 






Que no cs peligro pequeno. 


'Tis no trifling rifk to run. 






G//. 


Gil. 






Conmigo fuera cruel. 


Mine wil! be the danger rather 






Que tambien entro Joncel, 


To come out, perchance, a ftther. 






Y padicra falir dueiio. 


Having gone in but a fon. 






{Repamn en Eusebio. 


[They perceive Eotebio. 






Me^g:,. 


Menga. 






j Ah feiior ! que va perdido. 


Ah ! fir, you arc loft! this fpot 






Que anda Eufcbio por aqui. 


la Eufebio's haunt, they fay. 






Gil. 


Gil. 






No echc, feiior, por ahi. 


Do not venture, fir, that way. 






Eu/eiii \aparU). 


Eufiiia [fifide). 






Eftos no me han conocido. 


It is plain they know me not: 






Y quiero difimular. 


I'll djflemble in their prefence. 






Gil. 


Gil. 






I Quiere que aquele ladron 


Would you have the robber flay you ? 






Lemate? 


Stop, fir ! 






Eufihio iaparle). 


Eufebiii. 






Villsnoa fon.— 


For this good advice ? (But peafanti 






j Con que podre yo pagar 




■ 


1 Efte avifo I 


Are they). 




1 
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Gil. 

Con huir. 
De efe bellaco. 

Menga. 

Si OS coge, 
Seiior, aunque no le enoje 
Ni vueftro hacer, ni decir, 
Luego OS matara ; y creed. 
Que con poner, tras la ofenfa, 
Una Cruz encima, pienfa^ 
Que OS hace mucha merced. 

Salen Ricardo y Celio. 

Ricardo. 
I D6nde le dejaile ? 
Celio, 

Aqui. 
Gil. 
£s un ladron, no le efperes. 

Ricardo. 
Eufebio, I que es lo que quieres ? 

Gil. 
. I Eufebio le llam6 ? 

Menga* 
Si. 
Eufebio. 
Yo foy Eufebio ; i que os mueve 
Contra mi ? ; No hay quien refponda ? 

Menga. 
Gil, I tienes garrote y honda ? 

Gil. 
Tengo el diabro que te lleve, 

Celio, 
Por los apacibles llanos> 
Que hace del monte la falda, 
A quien guarda el mar la efpalda^ 
Vi un efcuadron de villanos. 
Que armado contra ti viene, 
Y pienfo que fe avecina ; 



Gil. 
Juft by iimply flying 
From the rafcal. 

Menga. 

If he catch you, 
In a moment he'll difpatch you. 
Though you ne'er, his temper trying, 
Wrong'd him, or provoked his flavcr 
By a word or deed. When dead 
He'll a crofs place at your head. 
Thinking he confers a favour. 

Enter Ricardo and Celio. 

Ricardo, 
Here you left him ? 

Celio. 

Here, I fay. 
Gil (to Eufebio). 
Quick ! don't wait the robber, go ! 

Ricardo. 
What's your wifli, Eufebio ! 

Gil. 
Eufebio did he call him ? 

Menga. 

Yea. 
Eufebio. 
That's my name: what ails you? pooh I 
In a moment why fb ftill ? 

Menga. 
Where's the fling and bludgeon, Gil ? 

Gil. 
Where's the devil except in you ? 

Celio. 
Where the peaceful vales expand 
At this mountain's foot, that fwelleth 
O'er the fea which it expelleth, 
I have feen a fhepherd band 
Coming in a well-arm'd crowd. 
Seeking thee, nor long it tarries. 
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Qoe afi Curcio determine 


Since 'lis here : thus Curcio carries 


La vcnganza que previenc. 


Out the vengeance he hath vow'd. 




Mira que pienfas hacer ; 


Think now what is beft to do. 




Junta ni gente, y partamos. 


Summon all the troop and try ... . 




Eufibh. 


Eufiih. 




Mejor es que ahora huyamoa ; 


It is beft that now we fly. 




Que efta noche hay maa que hacer. 


Since to-night there's much to do. 




Vcnid conmigo los dos. 


Come with me, ye two, whom I 




De quien juftamente fio 


With a confidence fojuft 




La opinion y el honor mio. 


Honour and my fame entruft. 




Ricnrili!. 


Rkarda. 




Moy bien puedes ; que por Dios, 


So you may, for we would die 




Que he de morir a tu lado. 


At your fide our zeal to Ihow. 




Eu/eiio. 


Ei/feih. 




Villanos, vida teneis. 


Peafants, know I let you live 




Solo porque le lleveis 


But for this, that you may give 




A mi enetnigo un recado. 


A brief meflage to my foe; 




Decid a Curcio, que yo 


This from me to Curcio fpeat :— 




Con tanta gente atrevida 


With the brave bands that attend me 




Solo defiendo la vida. 


I will for my life defend me; 




Pero que le bufco no. 


But that his I do not feek. 




Y que no tiene ocafion 


And that he hath got no reafon 




De bufcarmc defta fuerte. 


For purfuing me in this way. 




Poes no di a Lifardo muerte 


Since if I his ton did flay 




Con cngano, 6 con traicion. 


'Twas not foully or by treafon ; 




Cuerpo a cucrpo le mate. 


Arm'd as he I ftood before him. 




Sin ventaja conocida, 


Vantage none on either fide. 




Y antes de acabar la vida 


True, he fell, but, ere he died. 




En mis brains le lleve 


In thefe very arms 1 bore him 




Adonde fe confeffi, 


Where his fins he might confefs. 




_ Digna accion para ellimarfe ; 


Aft more worthy praife than blame J 




LMu que fi quiere vengarle. 


But if vengeance be his aim. 




H^lue he de defcnderme yo. — 


ril defend me ne'erthelcfs. 




W [J los Bandoleros. 


[To ihe Roiiers. 




T ahora, porque no vean 


Now that thefe two may not fee 




Aqucftos por donde vamos. 


By what road our troop is wending. 




Aiadlos entre eftoa ramos : 


Tie them to thefe boughs here bending; 




Vcndados fus ojo3 fean. 


Let their eyes, too, bandaged be. 




■ 'Porque no avifcn. 


That they may not tell aught. 




^^^ 
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Rieardn. 


Ricardo. j 




Aqui 


Try 




Hay eordel. 


This good cord, 'twiU do. 




Cilia. 


Cilii. 




PuM Ucga preRo. 


Make M then. 




Gil. 


Gil. 




Dc San Sebaftian me han puefto. 


See me tied like Saint Sebaftian ! 




Meng,. 


M^H^, 




De San Sebaftiana a mi. 


Saint Sebaltiana am I. 




Mas ate cuanto quifiere. 


Tightly as you like, fir, tie. 




Senor, como no me mate. 


Only don't quite crucify me. 




Gil. 


Gil. 




Oye, fenor. no me ate. 


Ah! fir, liften, do not tie me. 




Y puto ica yo, fi huyere. 


And I'll fwear I will not fly: 




Jura I&, Menga, tambien 


Menga, too, will fwear pell-mell 1 




Efte miftno juramcnto. 


All the oatha that you can mention. 




Celio. 


Celio. 




Ya eftan atados. 


Now they're faften'd. 




Eu/tiia. 


Eu/ebio. 




Mi intcnio 


My imention 




Se va ejecutando bien ; 


Has been carried out right well. 




La noehe amenaza obfeura. 


Now night threatens, and its footy 




Tendiendo fu negro velo. 


Veil draws o'er the fecc of even. 




Julia, aunque te guarde el cielo. 


Julia, fpite of hell or heaven. 




He de gozar tu herniofura, 


Soon I ihal! poffefs ihy beauty. 




\/anfi los Bandoleros, dtjandt, a 


\Tbe Bandits depart, leaeing GiL 




Gil y Menca atados. 


WMe«ca(/.^. 




Gil. 


Gil. 




I Quien habra que ahora nos vea. 


Who that faw us to this willow 




Menga, aunque caro nos cuefte. 


Tied here, Menga, wouldn't fay. 




Que no diga, que es aquefte 


Here's a pair condemn'd to-day 




PeralviUo de la aldea ? 


By the parilh PcralvilloJ' 




M^f!ga. 


Menga. 




Vete Jlcgando haeia aqui. 


Gil, as I can't get near jPOB, 


• Peialvillo i> the name of a fm^ll Co«ii nea 


Ciudad-Rodrigo, where the archen of the Holy 




Brotherhood were iccullomcd to execute withou 


trial all criminals found in the a3 ot* commitdne 




their olFeDcn. From this ciicumnance, lery 


apid juflice in Spain went by the name of La 




jujlki di PeralvUli,.—M. Damas-Hinasd. 






Perhaps " Lynch Liw" would heft eiprefs i 


meanins in Englifli.— T«. ^^H 
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'Gil ! que yo no puedo andar. 
Gli. 


You come here, now don't deny me. 

Gil. 


Menga, venme a defatar, 
Y te defatare a ti 


Menga, come here and uniie me. 
And I'll then untie you too. 




Luego al punro. 

'" Wn primero 
Tfi, que ya eftaa imporCuno. 
Gil. 


In a twinkling. 

Menga. 

Come you firft. 
Since you are fo hnfiy, you know. 




i Es decir, que vendra alguno ? 
Pondre que falta uti arriero, 


Come, come, anyone, high or low ! 
Would to God that at the worft 




Las ires atiades cantando. 


Some gay muleteer loud trolling 




Un eaminanie pidiendo, 
Un eftudiante comiendo. 


A light lilt, Ibme nun her pfalms. 
Some poor fcholar afking alms. 




Una fantera rezando. 
Hoy en aquelle camino, 
Lo que a ninguna falio : 
Mas U culpa tengo yo. 

Una vax {Jenlro). 


Some foot- traveller flowly ftroiling. 
Would but take this road to-day. 
So that help may fail not wholly ! — 
Oh! my loofe tongue and my folly ! 
A voiee tvitbin. 




Hacia elta parte imagino 
Que oigo voces ; llegad prefto, 
Gil. 


Il appears to me this way 
Voices I can hear, quick! fee! 
Gil. 




Senor, en huena hora acuda 


At a lucky time. Sir Traveller, 




A defacar una duda 


Have you come to be th'unraveller 




En que ha rato que eftoy puefto, 

Menga. 
Si acafo bufcais, ienor. 
For el monte algun cordel, 
Yo oa puedo fervir con el. 
Gil. 


Of this knotty point for mc. 

Menga. 
If you're feeking, fir, along 
This wild road a rope to tic you, 
I'm the one that can fupply you. 
Gil. 




Efle cs maa gordo y mejor. 

Menga. 
Yo, por fer muger, crpero 
Remedio en las anfias mias. 


Mine is better and more ftrong. 

Meng^. 
As a woman, from my pains 
I ihould firft deliver'd be. 




Gil. 


GH. 




No repare en eorteaias, 
Deaateme a ml primero. 


Oh! afigforeourtefy! 

Loofe me firft, fir, from my chains. 


, 
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Salen Curcio, Octavio, Tirso, Bras» 

y foldados. 

Tirfo. 
Hacia aquefla parte fuena 
La voz. 

Gil. 
I Que ce quemas ! 
Tirfo. 

Gil, 
I Que es efto ? 

Gil. 

£1 diabro es futil ; 
Defata, Tirfo, y mi pena 
Te dire defpues. 

Curcio. 

I Que es efto ? 
Gil. 
Venga en buen hora, feiior, 
A caftigar un traidor. 
Curcio. 
I Quien defta fuerte os ha puefto ? 

Gil. 
I Quien ? Eufebio, que en efeto 
Dice : . . . . Pero i que fe yo 
Lo que dice ? £1 nos dej6 
Aqui en femejante aprieto. 

Tirfo. 
No Uores pues, que no ha eftado 
Hoy muy poco liberal 
Contigo. 

Bras. 
No lo ha hecho mal, 
Pues a Menga te ha dejado. 

Gil. 
i Ay Tirfo ! no lloro yo, 



Enter Curcio, Octavio, Tirso, Bras^ 

and others. 

Tir/o. 
From this place doth found again 
That fame voice. 

Gil. 

You burn.* 
Tirfo. 

How ? why ? 
What's this, Gil ? 

Gil. 
The devil is fly :— 
Loofe me firft, and I'll explain 
All about it. 

Curcio. 

What's this ? fay. 
Gil. 
Sure you're fent, fir, by the fkies 
A vile traitor to chaftife. 

Curcio. 
Who has tied you in this way ? 

Gil. 
Who ? Eufebio : and the fcamp 
Said • • . . but hang me ! if I know I 
What he faid ; he left us, though. 
Tied up tight here with the cramp. 

Tirfo. 
Well, don't cry ! 'twas well to find him 
A£l fo generoufly, Gil, 
Towards you to-day. 

Bras. 

He meant no ill, 
Menga to have left behind him, 

Gil. 
Ah ! I do not fhed a tear. 



• Gil, who it is to be recoUedled is the graciofo or buffoon of the drama, treats the advancing 
party as if they were playing the game of hide-and-feek, and makes ufe of the exclamation gene- 
rally employed to attradt or divert the attention of the feeker. — M. Damas-Hinard. 
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•rorque piadofo no fue. 


Tirfo, for hb illibcrality. 


■" Tirfi. 


Tir/„. 




BFoes jpot que Horas? 


Why then weep? 




■ Gt7. 


Gil. 




■ ( Por que ? 


For the fatality 




Porque a Mcnga me dej6 : 


Of his /saving her with me here. 




La de Anton llev6, y al caba 


Anton's bride when he took away. 




De fcis, que no parecia. 


Six days long ihe was out of our fight. 




_ Halloafumugerundia; 


On the fcventh ihe came to light;— 




K Hicimos un baile bravo 


Oh ! what a teall we had that day 




m De hillazgo, y gall6 cien reales. 


On the hundred reals Ihe brought in 
her pocket ! 




1 Braj. 


Bras. 




■. i'Bznoh no Ce cafo 


Yes, and didn't Bartolo wed 




■ Con Catalina, y pari6 


Catalina, and wafn't Ihe brought to bed 




P A feis mefes no cabales ? 


In fix months of a boy, and didn't he 




y andaba con gran piacer 


rock it. 




Diciendo : i Si tu le viefes ! 


Feeling the happicft man alive. 




Lo que otra hace en nueve mefes. 






Hacc en cinco mi muger. 


What takes other women nine months 

to do 
Mine is able to do in five f 




Tirfi. 


Tirfi. 




Ello, no hay honra fegura. 


Honour's nothing in his fight. 




Curaa. 


Curch. 




( Que efto llegue a efcuchar yo 


Still am I condemn'd to hear 




Defte tirano f ; quien vio 


Ofthis villain's vile career?— 




Tan notable defventuraf 


Oh ! my wretched, wretched plight ! 




Minga. 


Me^ga. 




Como deftruirle pienfi ; 


Think this monfter of feduflion 




Que hafta las mifmas mugeres 


How to capture, how to kill. 




Tomaremos, fi cu quieres. 


Even the women, if you will. 




Las armaa para fu ofenfa. 


All will arm for his deftruflion. 




GU. 


Gi/. 




Que aqui acude ea lo mas cJerto ; 


That we're on his track is plain. 




Y toda efta proccfion 


For thcfc croflea, far projefled 




De Cruccs que miras, fon. 


O'er the horizon, are erefted 




Seiior, por hombres que ha muerto. 


O'er the men that he hath Ilain. 






^^^ 


fl 



264 



LA DEVOCION DE LA CRUZ. 



08avio. 
Es aqui lo mas iecreto 
De todo el monte. 

Curcio {aparte), 

Y aqui 
Fue I cielos ! donde yo vi 
Aquel milagrofb efeco 
De inocencia y caftidad^ 
Cuya beldad atrevido 
Tantas veces he ofendido 
Con dudas, iiendo verdad 
Un milagro tan patente. 

OBavio, 
Senor, I que nueva pafion 
Caufa tu imaginacion ? 

Curcio. 
RigoreSy que el alma iiente, 
Son» Odavio ; y mis enojos. 
Para publicar mi mengua, 
Como los niego a la lengua. 
Me van faliendo a los ojos, 
Haz, Odavio, que me deje 
Solo efa gente que figo, 
Porque aqui de mi y conmigo 
Hoy a los cielos me queje. 

OBavio. 
Ea, foldados, defpejad. 

Bras. 
^ Que decis ? 

Tirfo. 

I Que pretendeis ? 
Gil. 
Defpiojad,* \ no lo entendeis ? 
Que no8 vamos a efpulgar. 

\yanfe todos, menos Curcio. 

Curcio. 
I A quien no habra fucedido 



OBavio. 
Tis the moil fecloded fpot 
Of the mountain. 

Curcio {afide). 

And 'twas here, 
Heavens ! I faw with awe and fear 
That ftupendous wonder wrought 
By the power of two magicians — 
Innocence and Chaftity — 
Beauteous guardian powers by me 
Wrong'd fo oft through vile fufpicions 
Of one ^r as fhe was pure. 

OStavio, 
Ah ! iir, what new form of pain 
Thus diilurbs your mind again ? 

Curcio, 
'Tis a pain no time can cure ; 
'Tis a grief that toill arife ; 
'Tis a pang whofe hidden caufe. 
Though to tell the tongue may paufe^ 
Muft be (poken by the tycz. 
Lead afide, O friend ! the train 
Of my foUowers ; in this lonely 
Spot, and to the high heavens only, 
O/'me, to me, would I plain. 

OSavio. 
Lads, our leader refl allows ye. 

Bras. 
How allows ye ? 

Tirfo. 

What's that, pray? 
Gil 
Don't you fee, as plain -as day. 
That he fays to us. Lads, all loufe ye ?* 
[Exeunt all but Cuaao. 

Curcio. 
Doth it happen not in forrow. 



* This coarfe pleafantry of miftaking the word defpejad for defplojad I have ventured to imitate. 
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Tal VC7, llcno de pefares. 


When the heart is full of fadnefs. 


Dtfcanfar eonfigo i folas. 


That one feeketh felf- communion 




For no defeubrirfe a nadie f 


Rather than confide in any? 




Yo a quien antos penfamienma 
A un riempo afligen, que hacen 
Con lagrimas y fufpiros 
Compeccneia al mar y al aire, 
Compaiicro de mi mifmo 
En las oiudas Ibledades, 


I, afflifted at one moment 

Bythe numerous thoughts that wrack me. 

With my fighing and my weeping 

Rivalling the air and water, 

I, companion of myfelf, 

'Mid thefe wilds that no voice gladdens, 




Con la penfion de mia bien« 


Seek to while away my forrows. 




Qmero divertir mis males. 
Ni Us aves, ni las fuentcs 


Thinking of the joys departed. 

I would have nor birds nor fountains 




Sean teftigos ballantes j 

Qje al fin las fiientes murmuran. 


WitnelTcs of this felt"- parley, — 
Far in fine the fountains murmur. 




Y tienen lengua ks aves. 


And the birds have tongues that warble; 




No quiero mas compania. 
Que aqueftos rufticos fauces j 
Pucs quicn cfcucha, y no aprende. 


I would only be companion'd 

By thefe rough and ruftling alders: 

For who hears and underftands not 




Sera fiicrza que no hable. 
Teatro cfte monrc fue 


Cannot fpeak of aught that pafTea. 
This wild mountain was the fccne 




Del fucefo mas notable. 


Of a more furprifing marvel 




Que entre prodigios dc zelos 
Cuentan las antigiiedades 
De una inoccnte verdad. 


Than antiquity relaieth. 

All through jealoafy's ftrange annals. 

Of an innocent woman's truth. 




Pcro ; quien podra librarfe 


Ah ! but who can break the ihactles 




De fofpeehas, en quien Con 
Menlirofas las verdadesf 


Offufpicions, which to truths 
Give the very air of faJfenefs? 




Muertc de amor fon los zelos. 


Jealoufy is the death of love. 




Que no perdonan a nadie, 
Ni por liumilde le dejan, 
Ni le rcfpetan por grave. 
Aqui pucs, donde yo digo, 
Rofmira y yo . . . De aeordarme. 


No love lives while that plague lalleth. 

Nor the lowty is pafs'd over. 

Nor the lofty left unblafted. 

Here then, here, where I am fpeaking, 

I Rofmira led ... . What marvel 




No cs mueho que el alma tiemble. 


That the thought doth make methudder, 




No es mueho que la voz fake ; 
Que no hay flor, que no me afombrc. 
No hay hoja, que no me efpante, 
No hay picdra, que no me admire. 


That the memory makes me falter! 
Since there's not a flower but frights me. 
Not a leaf but makes mc ftartle, 
Not a ftone I fee hut Clocks me. 




Tronco, que no me acobarde. 


Not a tree-trunk but unmans me. 




^^^H 




1 



' 










266 LJ DSrOCION 


DE LA CRUZ. 


1 


Peiiafco, que no me oprima. 


Not a rock but feems to crufli me. 






MoDic, que no mc amcnace ; 


Not a mountain but o'erhangs me ; I 




Porque todos fon telligoa 


Since they all have been fpedUtors | 




Dc una hazana tan intame. 


Offo infamous an aft here. 






Saque al fin la efpada, y ella. 


I my fword drew, and (he (bowing 






Sin temerme y fin turbarfe. 


Fear nor trouble in her manner, 






Porque en riefgos de honor* nunca 


Since in rifles of love and honour 






" El inocenie es cobarde : 


Innocence is ne'er faint-hearted, — 






Efpolb, dijo, detente ; 


" Hold!" Ihe faid, " oh ! hold, my 






No digo que no me mates, 


hufband ! 






St es tu guflo, ( porque yo 


'Tis not for my life I allt thee. 






C6mo he dc poder ncgarte 


Take it, if thoLi fo art minded. 






La mifma vida qae es luya ? 


Since I can't refufe to grant thee 






Solo te pido, que antes 


That which is thine own already; 






Me digas por lo que muero ; 


What I aft: ihee for, is rather 






Y dejame que tc abrace." 


To fay Kby I die. then let me 






Yoladije: " En tus entranas. 


Die, but die in thy embraces." 






Como la vibora, traes 


I replied, " Within thy body. 






A quien te ha de dar la muerte. 


Like the viper, thou doft carry 






Indicio ha fido baflante 


That which is thine own deftruftion, 






EI parto infame que efperas : 


Proved enough by that unhappy 






Mas no le veras, que antes. 


Birth of (hame that thou awaiieft; 






Dandote muerte, fere 


But that birth fliall never happen^ 






Verdugo tuyo y de un angel." 


For in killing thee my vengeance 






" Si acafo," me dijo entonees. 


Seals thine own &te and an angel's." 






" Si acafo. efpofo, llegalle 


" If by any chance, my hufcand, — 






A creer flaquezas mias. 


If by any chance," flic anfwer'd. 






Juflo fera que mc mates. 


" Thou my frailty canll believe in. 






Mas a ella Cruz abrazada. 


It is juft that thou ftiouidft flab me ; 






A cl!la que ellaba delante. 


But I call this crofs to witncfs," 






Profiguio, doy por tciligo. 


(Then, as now, the one here planted). 






De que no Tupe agraviarte. 


" This that I embrace, that never 






Ni ofenderte ; que ella Tola 


Have I thought to wrong or harm thee 






Sera jufto que me ampare." 


In thine honour, and I truft me 






Bien quifiera entonees yo. 


To its Caving power to guard me." 






Arrepeniido, arrojarme 


I would then have almoft wifli'd. 






A fus pies, porque fe via 


In repentance, to have call me 






Su inocencia en fu femblante. 


At her feet, her innocence 






* Haitzcnbufch icids " an^r." 


Shining in her eyes' pure glances. 




B 
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£1 que una tratcion intenta 


He who treachery mediuteth 


Antes mire lo que hace ; 


Well at iirft Ihould weigh the matter : 




Porque una vez declarado. 


For if once it is ouifpoken. 




Aunque procure enmendarfe. 


Though he'd have it countermanded. 




For decir que mvo eaufa. 


From his having own'd a caufe. 




Lo ha de llevar adelame. 


To the clofe it muft be adcd. 




Yo pues, no porqiie dudaba 


I then, not becaufe I thought her 




Ser k dilculpa baltante. 


Exculpation lefs than ample. 




Stno porque mi delito 


But becaufe lame palliation 




Mas amparado quedafc. 


Wilh'd I for my guilty madnefs. 




El brazo levante airado, 


Raifed my angry arm, infliding. 




Tirando por varias partes 


In a wild and furious manner. 




Mil heridas ; pero fob 


Many adeath-v/ound; but I dealithem 




Las ejecute en el aire. 


Only on the air that parted : — 




For nrnerta al pie de la Cruz 


At the foot of the Crofs, for dead. 




Quedo, y queriendo efcaparme. 


She remajn'd, and I, diftrafted, 




A caTa llegue, y hallela 


Flying thence, went home, and found 




Con mas bellcza que fale 


her 




El alba, cuando en fus brazos 


Lovelier than in golden gladnels 




Nos prefenta el fol infante. 


When day dawns, and, in its arms 




Ella en fus brazos tenia 


Bearing the infant fun, advances. 




A Julia, divina imagen 


For within her arms Hie held 




De hermofura y dilcrecion : 


Julia, image and example 




{\ Que gloria pudo igualarfe 


Of ail heavenly grace and beauty ; 




A la mia f) que fu parto 


(Oh 1 what rapture could be balanced 




Habia fido aquelk carde 


Againft mine then !) the birth having 




Al mifmo pie de la Cruz ; 


On that very evening happcn'd 




Y por divinas fenales. 


At the foot of that fame Crofs. 




_ Con que al mundo defcubria 


And for proofs divinely patent. 




KIKds un milagro lan grande. 


By whofe means would God difcover 




BL> niiia que habia parido. 


To the world fo great a marvel. 




^Bichofa con fenas talcs. 


On the new-born baby's bofom, 




" Tenia en el pecho una Cruz, 


Happy to be thua fo mark'd there. 




Labrada de fiiego y fangre. 


Was a Crofs ofblood and fire 




Pero jay! que tanla venlura 


Work'd in wonderful enamel. 




Templaba el que fe qucdafe 


But, alas ! what moderated 




■ Ocra criatura en el montc; 


So much joy was, that an after 




■Xiue ella, entre pcnas tan graves. 






BSintio haber parido dosi 


Since flie, in her painful travail, 




^^^ 


^^^^ 


^ 



268 



LA DEFOCION DE LA CRUZ. 



Y yo entonces .... 

Sale OcTAVio. 

OBavio, 

Por cl vallc 
Atraviefa un efcuadron 
De bandoleros ; y antes 
Que cierre la noche trifle. 
Sera bien, fenor, que bajes 
A bufcarlos, no obfcurezca ; 
Porque ellos el monte faben, 

Y nofotros no. 

Curcio, 

Pues junta 
La gente vaya adelante ; 
Que no hay gloria para mi, 
Halla Uegar a vengarme. \yanfe. 



Vista exterior de un Convento. 

Salen Eusebio, Ricardo ^ QziAocon una 

efcala. 

Ricardo, 
Llega con filencio, y pon 
A efa parte las efcalas. 

Eufebio, 
Icaro fere fin alas. 
Sin fuego fere Faeton : 
Efcalar al fol intento, 
Y fi me quiere ayudar 
La luz, tengo de pafar 
Mas alia del Hrmamento. 
Amor fer tirano enfeiia. — 
En fubiendo yo, quitad 
Efa efcala, y efperad, 
Hafla que os haga una feiia. 
Qui^n fubiendo fe defpena. 



Felt fhe had given birth to two. 
And I then .... 

Enter Octavio. 

OSiavio. 

Along the valley 
Winds its devious way a fquadron 
Of banditti ; and, ere darknefs 
In the night's fad gloom enfolds it, 
It were well, fir, that you haflen'd 
Down to feek them, left you lofe them: 
For they know the mountain-paifes, 
And we know them not. 

Curcio. 

Combined, 
Let our people all advance then ; 
Since no reft can I enjoy 
Till my heart's revenge is granted. 

\ExeunU 

Outside a Convent at Night. 

Enter Eusebio, Ricardo, and Celio 
with a fcaling'ladder. 

Ricardo. 
Silently tread j a little nigher : — 
Here fix the ladder with the flings. 

Eufebio. 
Icarus I'll be without his wings. 
Phaeton without his fire ; 
I intend to fcale the fun. 
If then I would have its light 
Aid me in my daring flight ; 
Mount I muft till heaven is won, — 
Tyrant love, watch over all ! — 
When I enter, from the grating 
Take the ladder, and be waiting 
Hereabouts until I call. — 
Though proud Phaeton may fall, 
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Suba hoy, y baje ofendido, 


Dazzled by the light fiirpriling. 




En ccnizas convertido; 


In his alhes agoniling. 






Que la pena del bajir. 


Still the pain of falling down 






No lera. parte a quitar 


Cannot take away the crown, 






La gloria de haber fubjdo. 


Or the glory of the riling. 






RUarJo. 


Rirardo. 






1 Que efperas f 


What ddaya thee f 






Clio. 


C^/io. 






Plies I que rigor 


Say, what here 






Tu altivo orgullo embaraza i 


Can impede thy haughty aim ? 






Eujebio. 


Eufiiio. 






i No veis como rae amcnaza 


Saw you not a living flame 






Un vivo fuego f 


Flalh before my eyes ) 






Ricardo. 


RLrdo. 






Seiior, 


A mere 






Fantafmas fon del temor. 


Phantafyitwasoffear. 






Eufebh. 


Eufthio. 






I Yo temor ? 


I to fear f 






CeUn. 


Ctlio. 






Sube. 


Then up ! 






Eujebio. 


Eujebio. 






Ya Ilego. 


Although 






Aanque a tiintos rayas ciego. 


Lightnings blind me, 1 fhall go: 






Por las llamas he de entrar ; 


Through the very flames I'll enter ; 






Que nolo podraeftorbar 


Powerlefs now as a preventer 






De todo d infierno cl fuego. 


Were the infernal fire below. 






\Subty intra. 


\Hi afcends and enters. 






Celio. 


Cilio. 






Ya entr6. 


Now he's in. 






RiearJo. 


Ricardo. 






Alguna fantasia 


Some phantafy 






De fu mifmo horror fundada. 


On its in-born horror founded — 






En la idea acrcditada. 


Of ideal fears compounded, — 






algona ilufion fcria. 


Some illufion it muft be. 






Ciiio. 


Ctlio. 






Qui« la efcala. 


Take the ladder down. 






Ricards. 


Rkards. 






Hafta el dia 


Here we 






Aqut Ic hemo» de efperar. 


Muft remain till morning's prime. 




1 






, 


I 
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Cilb. 


Celh. 




Airevimicnto fue entrar. 


'Twas a daring thing to climb, — 






Aunquc yo dc mejor gana 


Though the hours I'd rather pafs 








With my own dear village lafs,— 






Mas defpoes habra lugar.* [yanfc. 


Belter luck another time ! [Exeutit. 






Celdade Julia. 


The Cokkidor oittside the Cell 
Enter EusEBio. 






Sale Ei/SEBiO. 






Eujebio. 


Eufebh. 






Por todo el eonvenio he andado 


All through the convent I have glided 






Sin fer de nadie feaiido. 


Unperceived by any mortal. 






y por cuanto he difcurrido. 


And my path through porch and portal 






De mi deaino guiado. 


By my deftiny fecms guided. 






A mil celdas he llegado 


To a thoufand cells, divided 








By their narrow open doors. 






Tienen la) eftrechas puertas. 


Have I come on the corridors. 






Y en ninguna a Julia vi. 


And have Julia fecn in none. 






i D6nde me llevaia afi, 


Whither would ye lead me on. 






EfperanTas fiempre inciertas ? 


Hopes that feek but phantom (hores? 






j Que horror ! ; que filencio mudo ! 


Oh 1 what filent horror's here ! 






I Que obfeuridad lan funefta ! 


Oh ! what darknefs here doth dwell ! 






Luz hay aqul ; celda ea cfta. 


There's a light within this cell ; 






Y en ella Julia. jQuedudof 


JuUa'sinii! Why this fear? 






\Correu«<,conina,yvea]v^K 


[Z)«w.fl.«rt«>, W Julia » 






durmUndo. 


feen ajletf. 






I Tan poco el valor ayudo. 


Does my courage difappear ? 






Que ahora en hablarla urdo f 


Is'l fo flight, that I delay 






Que es lo que efpero.' que aguardof 


Now to advance f Why paufe f Why 






Mas con impulfo dudofo. 


ftayf 






Si me animo temcrofo. 


By an irapulfe to and fro. 






Animofo me acobardo. 


Trembling, I a boldnefs fliow. 






Mas beUcza la humUdad 


Bold, a coward's heart betray. 






Defte trage la afeguri ; 


Lovelier in the humblenefa 






Que en la muger la hermofura 


Of this drefs Ihe fccms to me. 






Es la mifma honeftidad. 


For with women modefly 






Sa peregrin a beldad. 


Isinitfelfacomelinefs. 






De mi lorpe amor objeco. 


Her furpaffing lovelinefs. 




B 
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Hace en mi mayor efcto ; 


Which I feek, unavi'ed, uneheck'd. 




Que a un ciempo a mi amor inciig 


Moves mc with a twin effeft; 






Con la hermoiiira apcuto. 


At one time it doth incite. 






Con Ja honeftidad refpeto. 


By its beauty, appetite. 






IJulial jah Julia 1 


By its modefty, refpeft. 
Julia! Julia! 






Julia. 


Jttlia {awaking). 






Quien me nombra f 


Who doth call me?— 






Mas i ciclos ! ; que es lo que veo ? 


But, heavens ! what's this I fee ? 






I Erea fombra del defeo. 


Art thou defire's dread phantafy ? 






del penfamiento fombra f 


Art thou a dream that doth enthral mc i 






Eufibio, 


Eufcbie. 






I Tanto el mirarme te afambra? 


Does my prefence fo appal thee f 






Julia. 


J.K,. 






i Pues quien habra que no intente 


Who would not in dread difinay 






Huir de ci f 


Fly from thee f 






Eafebio. 


Eufebio. 






Julia, detenK. 


Ah! Julia, ftay! 






Julia. 


Julin. 






I Que quieres, forma fingida. 


What's thy wilh, fiftitious form. 






Dc la idea repetida. 


Speftre that no life doth warm. 






Sola a k villa aparcnte ? 


Sight-born ftiape, what wouldft thou? 






i Ere9, para pen a mi a. 


f.y. 






Voz de la imaginacion i 


Art thou, for my punifhment. 






jReiratodekilufionP 


The expreCion of my thought ? 






; Cuerpo de la fantasia > 


Image by illufion wrought f 






{ FaDtafma en la noche fria i 


Phantafy's embodiment? 
Phantom on the cold night fent? 






Eufibio. 


Euj-ibio. 






Julia, cfcucha, Eufebio foy. 


Thine Eufebio am I, fweet. 






Que vivo a tus pies eftoy j 


Living, lying at thy feet. 






Que fi el penfamiento fuera. 


For if J thy thought could be. 






Siempre contigo eftuviera. 


I forever were with thcc. 






jdi.. 


Julia. 






DefengaiiandDme voy 


The delufion, the deceit. 






Con oine, y confidero. 


Liliening thee, I'm labouring through. 






Que mi recato ofcndido 


And I think that my pride-pain'd 






Mas te quifiera fingido, 


Honour would prefer the feign'd. 




1 


Eufebio, que verdadero. 


Falfe Eufebio, than the true. 





' 
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1 
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Donde }'o llorando muem, 


Here, where weeping I renew 




Donde yo vivo penando. 


Every day a living death. 






I Que quicrea ? \ t&oy cemblando ! 


What's your wifti f I gafp for breath ! 






I Que bufcaa I \ eftoy mariendo ! 


What's your objcft ! Ah ! I die ! 






i Que emprendes f j eftoy temiendo ! 


What's your aim ? an afpen I ! 






/Que intentas? j eftoy dudando! 


What's your end .' doubt anfwerech. 






I Como has llegado hafta atjui i 


Here why have you dared to be? 






Euj'ebk. 


Eujibk. 






Todo es extremos amor. 


'Tis but love's infenfate daring, 






Y mi pens y tu rigor 


Thy difdain and my defpalring. 






Hoy han de triunfar de mi. 


That have triumph'd over me. 






Hafta verteaqui.rufri 


Till I faw thee here, thy free 






Con efperanza fegura ; 


State my love with fond hopes fed j 






Pero viendo tu hcrmofura 


But, beholding thee as dead. 






Perdida, he atropejlado 


Loft to me, the cloifter'a law. 






E! rerpeio del fagrado. 


This afylum's facred awe. 






Y la ley de la daufura. 


Have I erufli'd beneath my tread. 






Dc lo eierto, 6 de lo injufto 


Be theailunjuft, orjuft. 






Los dos la culpa tenemos, 


We muft bear the blame united. 






Y en ml viencn dos exiremps, 


B/ two powers am I incited— 






Que fon la fucrza y el gufto. 


Violence and pleafare's luft. 






No puede darle difgufto 


In the light of Heaven difguft 






AI eielo mi pretenfion ; 


My pretenfions cannot roufc. 






Antes defta ejecucion. 


Since at heart thou wert my fpoufe 






Cafada eras en fecreto, 


Ere thou cam'ft this ftep to take. 






Y no eabe en un fugeio 


And one tongue ftiould never make 






Matrimonio y religion. 


Marriage and monaftic vows. 






Julia. 


Julia. 






No niego el lazo amorofo, 


I deny not the fweet bond 






Que hi/0 con feliddades 


That in happieft unifon 






Unir a dos volun lades. 


Join'd t^vo feparate wills in one ; 






Qiie fue fu efefto forzofo, 


Nay, that, 'neath love's magic wand. 






Que te Ilame amado efpofo ; 


I beftow'd on thee the fond. 






Y que todocfo fue afi, 


Sweet name of hulband,— I confe& 






Conficfo ; pero ya aqui. 


All this is true ; but ne'crthelefs. 






Con voto de religiofa. 


By a holier law invited. 






A Crifto de fer fu efpofa 


Have I hand and promile plighted 






Mano y palabra le di. 


Here to wear Chrift's bridal drefs ; 






Ya foy fuya, ; que me quieres f 


I am His: what wouldft thou? Go! 




g 
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Vete, porque el mundo afombres. 


Where with fear the world thou fUleft, 




Donde mates a los hombrcs. 


Where unhappy men chou killeft. 






Donde fuerccs las mugeres. 


Where thou work'il weak women's woe. 


^^1 




Vne. Eufebio ; ya no Efperes 


Go 1 nor hope, Eufebio, 


^^1 




Frutodeta loco amor; 


Thy infenfatc love's fruition, — 


^^1 




Para que te eaufe horror. 


Think with horror and contrition 


^^1 




Que eftoy en fagrado, pienfa. 


Of this facred place, and Gy me. 


^H 




E^fiih. 


EafiiU. 


^^1 




Cuanto es mayor tu defenfa, 


Ah ! the more thou doft deny me. 


^H 




Es mi apetito mayor. 


Greater grows ray love's ambition. 






Ya las paredes Talte 


I have fcaled the walls, my way 


^1 




DelconVEDto, ya teri; 


Through the convent led to thee ; 


^H 




No es amor quien vive en mi, 


Love no more impelleth me — 


^1 




Caofa mas ocuka fue. 


[ fome fubller law obey. 


^H 




Cumple mi gufto, 6 dire. 


Grant my wilh, or I (hall fay, 


^1 




Que tu mifma me has llamado. 


That I came by thee here bidden ; 


^H 




Que me has tenido encerrado 


That thou here hall kept rae hidden 






En tu celda muchos dias : 


In thy cell for many days; 


^H 




Y pues las defdichaa mias 


And, fince my mis(brtunes craze 


^^1 




Me tienen defefperado. 


This poor brain, defpairing, chidden, 


^H 




Dare voces : Sepan .... 


Ifhallcryout: Know. . . . 


^H 




7«/'^. 


Ju/h. 


^H 




Tente, 


Oh, ftay ! 


^H 




Eufebio, mira (iaydenii!) 


Hold, Eufebio!... (woe is me 1) 


^^1 




Pafbs (lento por aqui. 


For the nuns' ileps, audibly. 


^H 




Al coro atraviefa gente. 


To the choir approach this way. 


^^1 




i Cielos, no fe lo que interne ! 


Heavens ! I know not what to fay : — 






Cierra efa celda, y en ella 


Clofe the cell— the entrance bar- 


^^1 




Ellaras, pues atropella 


Here remain : fince oft a (ar 


^H 






Worfe fear doth a lefs remove. 






EufiiU. 


Eufiih. 


^H 




1 Que poderofo es mi amor ! 


Oh ! how powerful is my love ! 


^H 




7.//.. 


7.//.. 


^1 


1 


iQuerigurofaesmieftrella! [fdn/^. 


Oh ! how rigorous is my ftar ! 


J 
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Vista exterior del Cohvento. 


Outside the Convent. 




Salm RiCARDo J Celio. 


Enter Ricarih} and Celio. 






Ricardn. 


Ricardo. 






Ya Ton Ui tres, mucho tarda. 


'Tia three o'clock ; he Carries late. 






Celh. 


Celio. 






EI que goza fa vcntura. 


He for whom the dark night flies 






Ricardo, en la noche obfcura. 


With love's planet In its fkies. 






Nunca d daro fol aguarda. 


Ne'er the fun's clear beams need wait. 






Yo apueflo que le pareee. 


I'll be bound, to him it fecms 






Que nunca el fol madrugd 


That the fun gets up lo-day 






Tanto, y que hoy aprefur6 


Far too fooD, his golden wsy 






Su curfo. 


Thus foreflalling. 






RicarJe. 


Ricardo. 






Siempre amanece 


Yej, it beams 






MaJ temprano a quien defea. 


Ever early for defire. 






Pero al que goza mas tarde. 


Ever late when love is bleft. 






Cflh. 


Celio. 






No creaa, ijuc al fol aguarde. 


Do not think, though, he will reft 






Que en cl oriente fe vea. 


In there till the caft's on fire. 






RieariiB. 


Ricardo. 






Dos hong fon ya. 


Two hours gone. 






Ctlie. 


Celio. 






No crco. 


I would admire. 






Que Eufebio lo diga. 


If he chinks fo. 






Rkardo. 


Rie«rJo. 






Es juIlo ; 


You are right. 






Porque al iin fon de fu gullo 


For the hours of his delight 






Laa horas de cu defeo. 


Are the hours of your defire. 






Cclio. 


Celi^. 






J No fabes lo que he llegado 


Do you know, that the fufpicion 






Hoy, Ricardo. a fofpechar f 


i have form'd, Ricardo, is 






Que Julia le envio a llamar. 


'Tis the lady's wifh. not his ? 






Ritnrdo. 


Ricardo. 






Poes fi no fuera llamado. 


If he had not got permiffion. 






I Quien 3 efealar fe atreviera 


Who is there that thus would dare 






Un eonvento? 


Convent walls to fcale? 
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Celio. 


Ce/io. 




;No has fentido. 


Doll hear 






Ricardo, a efta pane ruido f 


Sounds, Ricardo, drawing near i 






Ricardn. 


RicorJs. 






Si. 


Yes. 






Celio. 


Ctlio. 






Paes llega la cfcalera. 


Then place the ladder there. 






Salen por lo alto Julia _y Eusebio. 


Julia and Eusebio appear at the 






Eufebh. 


EufebiQ. 






Dejame, muger. 


Leave me, woman. 






Ju}i„. 


Jdia. 






I Puea cuando 


How ? when I, 






Vencida de cus defeos. 


By thy fond defirings conquer'd. 






Movida dc tua fiifpiros. 


Moved to pity by thy fighings. 






Obiigada de tus ruegos. 


By thy warm entreatiea foften'd. 






De tu llanto agradecida. 


Doubly have difplcafed the Godhead, 






Dos vcces a Dios ofendo. 


As my God and my efpouled ; 






Como a Dio5, j eorao a cfpafo, 


Flying from thefc arms that lock'd thee. 






Mis brazos dejas, hacicndo 


Doft thou without hope difdain me. 






Sin efperatizas defdenea. 


And without pofleffion fcorn me? 






Y fin pofcfion defprccioa f 


Whither goeft thou f 






i Donde vaa ? 






Li 


£»Ai/ii. 


Eujibk. 




■ 


Muger, que intenu=? 


Woman, leave me. 




w 


Dejame, que voy huyendo 


For I fly thofe arms that fold me. 






De tus brazos, porque he vifto 


Having feen but now within them 






No le que deidad en ellos. 


Some, I know not what. God's token ; 






Llamas arrojan tus ojos. 


In each glance a flame is darted. 






Tus fufpiros fon de fuego. 


In each figh a fire outbloweih. 






Un volean cada razon. 


A volcano every accent. 






Un layo cada cabello, 


Lightning every fair trcfs golden. 






Cada palabra es mi muerie. 


In each word my death is motter'd. 






Cada regalo un iniierno: 


At each fond carefs hell opens ; 






Tantos lemorea me caulk 


So much fear that Crofs hath caufed me 






La Cruz, que he vifto en lu pecho ; 


Which thy breaft reveal'd and Ihow'd 






Serial prodigioft ha fido. 


me: 






Y no permiun loa ciclos. 


Sign prodigious ! facred fymbol ! 




\M 
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Que, aunque tanto los ofenda. 


And the heavens allow me nowhere. 




Pierda a U Cruz cl refpeio. 


Though I fo offbnii, to &il in 






Pues fi la hago tcftigo 


Reverence for a fign fo holy. 






De las culpas que comeio. 


Sinceif la witnefamakeit 






j Con que vergiienza defpues 


or the crimes I dare each moment. 






LUmarla en mi ayuda pucdof 


With what (hame would I hereafter. 






Quedate en tu religion. 


In my hour of need, invoke itf 






Julia, yo no te defprecio. 


Slay, then, Julia, in religion ; 






Que maa ahoia te adoro. 


Ah ! indeed I do not fcorn thee, 
I adore thee more than ever. 






y»iia. 


Julk. 






Ercucha, detente, Eufebio. 


Oh ! Eufebio, hear me ! hold thee ! 






Eu/fiU. 


Eu/ebh. 






Efta ea la efcala. 


Here's the ladder. 






7b//«. 


Ju!h. 






Deienie, 


Oh ! remain. 






O llevamc alia. 


Or elfe take me with you. 






Eu/eiie. 


Eufibie. 






No puedo, [Saj'i. 


Hopelefs [He defctndi. 






Pues r^ve, lin gozar la gloria 


Is it ; no J I leave thee here 






Que tanro efpcre, te dejo. 


With my fo long- figh'd- for glory 






Valgameeldelo! cai. [Cat. 


Uncnjoy'd, But, heavens ! I fell. 






Ritardo. 


Ricardo. 






Quehafido? 


What has happcn'di 






Eu/tbh. 


Eufibh. 






J No veis el vienio 


See you nowhere 






Poblado de ardientea rayos ? 


Red bolts peopling all the night wind i 






i No rnirais fangrjento cl cielo. 


Do you not behold the gory 






Que codo fobrc mi vienc ? 


Heavens that open to o'erwhelm mc J 






i Donde eftar feguro puedo. 


Where can I be fafe, if o'er me 






Si airado el cielo fe mueftra 1 


Heaven difplays its awful anger ? 






Divina Cruz, yo OS promcto. 


Thee, Crofs divine, I promife. 






V 03 hago folemne voto 


And a folemn vow I make thee. 






Con cuancas claufulas puedo. 


With all Ilridnefs of devotement. 






De en cualquier parte que os vea. 


Wherefoe'er I fee thee ftanding, 






Las rodillas por el luelo. 


Kneeling on the ground before thee. 






Rezar un Ave Maria. 


To recite then a Had Mary ! 




^^^ 




1 



1 


F 




"^ 


1 


THE DEFOTION 


OF THE CROSS. 277 




\Livantafe, j vanji hi tres, de- 


[He arijes, and the three go out, leav- 


■ 


jando la efiala tuejia. 


ing the ladder in iti place. 




■ 


Julia. 


Julia {at the loiadsta). 




■ 


Turbada y confufa quedo. 


In confufion I am loft here. 




■ 


(■ Aquetas fueron, ingrato, 


Was this then, O thou ungratefiil ! 




■ 


Las firmeias f j Eftos fueron 


Thy iix'd purpofc ? Thii the whole. 




■ 


Los eJitremos de tu amor ? 


then. 




f 


I O fon de mi amor exwmos f 


Of thy love's excefs f Or is it 






Hafta vencermc a tu gufto, 


Mine own love's excefs abforbs me? 






Con amenazas, con ruegos. 


Till you conquer'd me to yield you 






Aqui amante, dli tirano. 


All your wifli, by threats, by foftnefs. 






Porfiafte; pcro luego 


Now a lover, now a tyrant. 






Que dc tu gufto y mi pena 


Yoa perfiftcd; but, when wholly 






Pudifte Ilamarte dueno, 


Of your joy and of my forrow 






Antes de veneer huifte. 


You could call yourfelf the owner. 






i Quien, fino tu, vencio huycndo ? 


You before the viftory fled me ; 






i Muerta foy, cielos piadofo ! 


Who but you e'er fled that conquer'd f 






J For que introdujo venenos 


Ah! I die! ye pitying heavens ! 






Naturaleza, fi habja. 


Why has Nature's hand concofled 






Para dar muerte, derprecios f 


Poifons, when contempt Ihe nurtures. 




K 


Ellos mc quitan la vida ; 


Which to kill is far more potent i 




■ 




It is that that takes my life : 




f 


Lo que me defprecia bufco. 


Since, to add unto my torment. 






i Quien vi6 tan dudofo efeflo 


That which (huns mc I muft feek. 






Dc amor ? Cuando nie rogaba 


Such effefls of love, what mortal 






Con mil lagrimas Eufebio, 


Ever faw f For when Eufebio 






Le dejaba ; pero ahora. 


Alk'd me, in all forms of fondnefs. 






Porque el me deja, le ruego. 


Even with tears, I fcorn'd him ; now 






Tales fomos las miigercs. 


Him I aik, bccaufe he fcorns me. 






Que contra nueftroa defcos. 


Siich the nature of us women. 






Aun no queremos dar gufto 


That againa what moft we covet, 






Con lo mifmo que queremos. 


We even would not wiih to plcafc 






Ninguno nos quiera bien. 


Withwhat would delight our ownfelves. 






Si pretende alcanzar premio j 


No one loves us we!l who feems 






Que queridas dcfprsciamos. 


To over-value what he hopeih : 






Y aborrecidas queiemos. 


For when we are loved, we fcorn. 






No fiento que no me quiera, 


Whenwc'refcorn'd,ourloveisftrongeft. 






Solo que mc deje fiento, 


Me, his want of love moves not. 




■ 


Por aqui cayfi, eras el 


'Tis his leaving mc that moves me. 
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Mc irrojare, \ Mas qac es efto I 
i Efla no w efwia ? Si. 


Here he fell, then after him 




Shall I throw me. But what holds 






; Que terrible penfamienlo ! 


heref 






Deiente, imaginacion. 


Isnot this the ladder? Yes. 






No me defpcfies ; que crco. 


What a dreadful thought comes o'er mc ! 






Que fi ]lego a conrentir. 


Stay, imagination, ftay ; 






A hacer cl delito llego. 


Whelm me not, for faith has told me 






I No faho Eufebio por mJ 


That, when I confcni in thought. 






Las paretics del convcnio f 


I commit the crime that moment, 






; No mc holgue de verlc yo 


Was it not for mc Eufcbio 






En tamos peligroa pueilo 


Scaled the ftcep walls of my convent? 






Por mi caufa ? ; pues que dudo ? 


Did I not feel pleafed to fee him 






I Que me acobardo f ; que temo ? 


Running fo much rifle to fliow me 






Lo mifmo hare yo en Talir, 


Hisregard? Then whaldothfrightme? 






Que el en entrar ; fi es lo mefmo. 


What doth cow me? Why thus ponder? 






Tambien fc holgara de vermc 


I will do the fame in leaving. 






Por fu caufa en tales riefgos. 


As in entering, he; if fo then. 






Ya por haber confentido. 


He too will be pleafed to fee me. 






La mifma culpa mcrezco ; 


For his fake, Hke riOts encounter. 






j Pues fi es tan grandc el peeado. 


By confeniing, I already 






Por que el gutto ha de ler menos f 


With an equal guilt am loaded ; 






; Si confenii, y me dcjo 


If the fin has been committed, 






Dios de lu mano, no puedo 


Why not with the joy eonfolc me ? 






De una culpa, que es tan grandc 


If I've given confent, and God 






Tener perdonJ I pucs que efpcro? 


Flings me from his hand, 'tis hopelefs. 






\_Baja por la efiala. 


For a crime fo great, to expeft 






Al mundo, al honor, a Dios 


Pardon j then why wait? What holds 






Hallo pcrdido el rcfpeto, 


mc ? \&be dejnnd! the ladder. 






Cuando a ceguedad tan grande 


For the world, for God, for honour. 






Vendados 1m ojos vuelvo. 


All refpefl I find I've loll here. 






Demonio Toy que he caido 


When I turn my hooded eyes 






Defpeiiado defte cielo. 


Round upon this darkfome profpeS; 






Pucs fm tcner cfperania 


I'm a demon that has fallen 






De fubir, no me arrepiento. 


From this heaven ferene and fpotlefs. 






Ya cftoy fuera de fagrado. 


Since, al! hope being gone, to rife there 






Y dc la noche el filencio 








Con fu obfcuridad me liene 


I am out offanduary. 






Cubierta de horror y miedo. 


And the filent night involves me. 






Tan dellumbrada camino. 


With its darknefs, in a net-work , 


■ 
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Que en las tinieblas cropiczo, 


Of intenfeft fear and horror. 




Y aun no caigo en mi pecado. 


So bereft oflight I wander. 






(Dondevoy? jquehago? jqueinreniof 


Thar, at every ftep I totter. 






Con la muda confufion 


Stray from all things but my iin. 






De tantos horrores cemo. 


Whither go I ? With what objefl ? 






Que feme altera la rangre. 


I am fearful, in the filent 






Que fe me eriza el cabello. 


Throng of horrors that enfold me. 






Torbada la factasia. 


That my hair will Hand on end foon. 






En el aire forma cuerpos. 


That my heart's blood will be frozen. 






Y fenteneias contra mi 


On the air perturbed fancy 






Pronuncia la voz del eco. 


Phantoms and ftrangc fpcftrcs formeth ; 






El deliw, que anies era 


And, in fentcncing me, founds 






Quien me animaba foberbio. 


Echo's voice auKere and folemn : 






Es quien me acobarda ahora. 


The offence, which was erewhile 






Apenas las plantas puedo 


That which fo my pride embolden'd. 






Mover, que el mifmo temor 


Makes a coward of me now. 






Grillos a mis pies ha puello. 


I can fcarcely move ray footfteps. 






Sobre mis hombros parece 


Scarce can drag my feet, for tear 






Que carga un prolijo pefo. 


Hangs its heavy fetters on them. 






Que nie oprime, y loda yo 


An oppreflive weight appears 






Elloy cubierta de hielo. 


To be placed upon my Ihoulders, 






No quiero pafar de aqui. 


Which doth weigh me down ; and I 






Quiero volverme al convento. 


All with ice am cover'd over. 






Donde de aquette pecado 


No ! I will not further go. 






Atcance perdon ; pues creo 


I will back unto my convent. 






De la clemencia divina. 


Where for this fin I may alk 






Que no hay luces en el cicio, 


Pardon, fince fuch faith I fofter 






Que no hay end mar arenas. 


In the clemency divine. 






No hay atomos en el viento. 


That the ftars that light heaven yonder. 






Que, fumados lodos juntos. 


That the fands upon the fliorc, 






No fean numero pequeno 


That the atoms of the mote-beams. 






De los pecados que fabe 


All together join'd, would be. 






Dioj perdonar. Pafos fiento, 


I believe, but a tiint token 






A efla parte me reiiro 


Of the number of the fins 




_ 


En tanco quepafan; Juego 


God can pardon.— Steps approach here ! 




k 


fiubire. fin que me vean. 


I Ciall to this fide retire 




■ 


[R.,ir.fi. 


Until they have pafs'd and gone hencej 




1' 


Then I Ihall afeend unfeen. 




1 




[Relirii. 




1 
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z8o i^ DSrOCION 


DE LA CRUZ. 




Salen RicAKDo ji Celio. 


Enter Ricaroo end Ceuo. 




Ric^rd,. 


RicarJe. 






Con el cfpanto de Eufebio 


In Eufcbio's fright, forgotten 






Aqui fe quedo U efcaJa, 


Here the ladder has remain'd ; 






Y ahora por ella vuelvo. 


And to lake it, I now come here, 






No aclare cl dia, y U vean 


Left ai dawn of day they fee it 






A cfta pared. 


On this wall. 






[^il.nlaefc.luyva«fe,y]vi.iA 


[Extunt. taking the ladder. Julia 






lliga iindt tfiaba la tfiaia. 


returns la the place where it 
fluod. 






Julia. 


Julia. 






Y« fc fueron ; 


They've gone : now foftly. 






Ahora podre fubir. 


Unperccived I may afcend. 






Sin que me ficman. Qac es efto f 


How is this, though? Is it not here. 






; No es aquefta la pared 


In this part of the wall, the ladder 






De k cfeala f Pero ereo. 


Stood this moment f In this other 






Que hacia eftotra parte efta. 


Place, I think, then it muft be : — 






Ni aqui tampoco ella. CieloB ! 


No, nor here 'tis. Heavens above me! 






(■Como he dc fubir Tin ellaf 


How can I afcend without it J 






Mas ya mi defdicha entiendo ; 


Ah ! I now know my misfortune ; 






Delia fiicrte mc negais 


In this way you would all entrance 






La entrada vueftra, pues crco. 


Bar againft me, fince it ftiows me 






Que, cuando quiero fubir 


That when I would wilh, repentant. 






Arrepcntidn, no puedo. 


To afcend, the attempt were hopelcfs. 






Pues fi ya me habeis negado 


Since then you have thus denied mc 






Vueftra clcmencia, mis hechos 


Your foft clemency, the bold deeds 






De muger defefperada 


Of a woman's defperatjon. 






Daran afombroa al eiejo. 


Shall the heavens fcan: that behold 






Daran efpanlos a! mundo. 


them. 






Admiracion a !o3 tiempoa. 


Make the world that fees them tremble. 






Horror al mifmo pecado. 


Fill futurity with wonder. 






Y terror al mifmo infiemo. 


Strike even fin itfelf with horror. 
And (hock hell even to the lowelt 




B 
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Que a todos ad mite, y maa 


Though [he grafs is thick about mc. 




Que tener zelos de un necio. 


Better bear with confcience gnawing. 
Better bear a fool's hee-hawing. 
Or a fcolding woman flout me. 

[Conceels bimjilf. 






Sale EusEBio. 


Enttr EusEBio. 






Eujehh. 


Eufebio. 






Noieadondepodreir; 


Still my days are dark and dreary. 






Larga vida un trifle tiene. 


Still along life's road I go. 








Carelefs whither, death 15 flow 






A quien le canfa cl vivir. 


Only to the life-aweary. 






Julia, yo me vi en tus bravioa ; 


Julia, 0, my hoped-for wife! 






Cuando tan dichofo era. 


When within thy arms I found me, 






Que de tus brazos pudiera 


Then might Jove have twined around 






Hacer amor nuevosjazos. 


mc 






Sin gozar al fin dcje 


Garlands new to deck my life : 






La gloria que no tenia ; 


But the glory I repeU'd, 






Mas no fue la caufa mia. 


Fled the untafted joy I fought. 






Caufa mas fecreia fuc ; 


Not through mine own ftrength me- 






Puea tenicndo mi albedtio. 


thought. 






Superior efefto ha heeho. 


No, fome fccret force compcll'd. 






Que yo rerpete en tu peclio 


Since my will I could refign 






La Cruz que icngo en el mio, 


To that mightier power protefling. 






Y puea eon elli los dos. 


On thy beauteous breaft refpetling 






i Ay Julia ! habemos nacido. 


That fame Crofs that's ftamp'd on mine. 






Secreto mifterio ha fido. 


Then, fince Heaven was plcafcd to fend 






Que io entiende folo Dios. 


Thee and me thus fign'd to earth. 
Some ftrangc myftery marks our birth 
God alone doth comprehend. 






Gil {aparle). 


Gil(_afidi). 






Mucho pica, ya no puedo 


Ah! I'm priek'd in every joint ; 






Mas rufriilo. 


More I can't endure ! 






Eu/ebk. 


Eufebio. 






Entre eflos ramos 


Quite near 






Hay gente. ( Quien va ? 


Sounds a voice:— Who's there? 






Gil. 


Gil. 






A qui echamos 


I'm here. 






A perder todo cl enredo. 


Quite made up on every point. 






^^^ 


^^^ 
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Eufibk {apart e). 


Ett/eiie ifijlde). 




Un hombre a un arbo] atado. 


Ah ! a man to a tree is bound. 






YunaCruziOcucllociene; 


On his breaft's a Crofa, I now 






Cumplir mi voco conviene 


Muft fulfil my folemn vow. 






En el Aielo arrodillado. 


Humbly kneeling on the ground. 






GiL 


Gil. 






I A quien, Eufebio, enderezas 


Who, fir, do you kneel before? 






La oracion. u de que tratas f 


Do you mean to deify me ? 






Si me adoTis, ; que me atas t 


If you adore me, why do you tie me ? 






Simeatas, iquemcrcMs? 


If you tie me, why adoref 






Eu/sik. 


Eufebio. 






i Quien «? 


Say, who are you f 






Gil. 


Gil. 






iAGilnoconoces? 


Not know Gil f 






Defde que con el recado 


Since the time you left me lied here 






A qui me dejafte atado. 


With the meiTage, I have cried here 






No han aproveciiado voces 


Without Hint, out loud and Ihrill, 






Para que alguicn (; que rigor !) 


That fome kind hand from this cord 






Me llegafe a defatar. 


Would releafe me. (Wh»tacafe!) 






Eu/eih. 


Eufebio. 






Pues no es aqueftc el lugar 


But then this is not the place 






Donde le deje. 


That I left you in. 






GiL 


Gil. 






Seiior, 


My lord. 






Es verdad ; mas yo que vi 


That is true ; but when 'twas clear 






Que nadie Uegaba, he andado. 


None would come, it feem'd to me 






Dc aibol en arbol atado. 


Beft, thus tied, from tree to tree 






Hafta haber llegado aqui. 


On to glide, til! I came here. 






Aquella la caufa fue 


That's the limple esplanation 






De fueefo Hn extraSo. 


Of fo ftrange a circumftance. 






Eu/tiis {aparte). 


Eufebio {nfide). 






Efte M fimple, y de mi daiio 


Through this fimpleton perchance 






Cualquier fueefo fabre.— 


I may get fome information 






Gil, yo te tengo aficion. 


Ofmy lofs.— Gil, I wasquite 






Defde que otra vez hablamos. 


Taken with your worth when we 






Y aqui quiero que feamos 


Laft time met, fo let us be 




1 


Amigos. 


Friends henceforth. 
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Gil. 


Gil. 




Tienc razon ; 


You fay quite right ; — 






Y quifiera, pues nos vemog 


And I'd wifh, finee frienddiip's tether 






Tan amigos, no ir alia. 


Binds us fo, to go not near 






Si no andarrae por aca. 


My old cabin, but Hay here 






Pues aqui lodos feremos 


Bundoleering all together. 






Bunoteros, que diz que es 


'Tii a plcafant life, they (ay. 






Holgada vida, y no andar 


Not a ftroke of work or bother 






Todo el aSo a trabajar. 


From one year's end to the other. 






£>,/Mo. 


Eufebh. 






Quedale conmigo pues. 


Then with me you here may ftay. 






Sa/en RicAKaoy BanJe/erai, j traen 


Enter Ricardo and the ether brigands. 






a Julia veftida dt homl/rey cubierU 


leading in Julia, drejfed in man's 






tl roftro. {'Salcn Ricmido, y 


elaibti, and having her face covered. 






Julia, dl hombrt ; un Piktor. un 


[•£«ffr Ricardo, «»</ Julia as a man ; 






POETA, Jt un AsTROLOOO.f] 


a Port, a Faintbr, and en Astro- 

LOGER.t] 






Riearde. 


Riearde. 






En lo bajo del cimino. 


On the road that 'neath heaven's cx>pe 






Qiie efta monana atraviefa. 


O'er this rugged mountain riles. 






Ahora hicimos una prefa. 


We to-day have made fome prizes 






Que fegun cs, imagino, 


OFilich value that 1 hope 






Que te de gufto. 


They may pleafe you. 






Eujebio. 


Eufebio. 






Efta bien. 


Right, well fee 






Luego del la crataremos. 


Soon to that, but now behold 




" Commfncement of the fcenc in ihe edition of Huefca. 




\ M mentioned In the introiluaion to this drama. La Deu«!m Ji ta Crm was lirft puhlllhed 






in the Parli Vtmtiy Och dt Q,m.Jw Jt r-ri^s vAiBrw (Huefta 1634), under the title of Id Oub in 






la Sipul<ur„, and a> the work of Lope de Vega. SeHor Hartienhufch mentions that thli, the 












importance, la this place an entirely new fcene is intivduced, which is cot to be found in the 






edition ofVera TaOii or in the later edition. This fcene he prints m the notes to his Calderon. 






It wai probahly omitted from the aded play, aa needleflly bnalcing the continuity of the plo^ 












it [between brackets] into the text both of the original and ttanilation. Seiior Harticnbufch alfo 






prints the portion of this fcene (in the edition of Huefca), which is nearly the fame as that in the 






later editions. A few of the verbal differences that eiift between them, I ha^e drawn attention to 






below.— See Hattienbufch's " Olderon," Naiaij Ihfiracimei, t. iv. p. 701. 
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Sabe ahora, que tenemos 


A new comrade, juft enroll'd 




Un Duevo foldado. 


In our gallant troop. 






RicarJe. 


RUard,. 






;Quicn; 


Who's he? 






Gil. 


Gil. 






Gil; inomeve? 


Don't you fee me ? Gil. 






Eufchio. 


Eufeik. 






Elic villano. 


This fwain. 






Aunque le veis inocentc, 


Though fo innocent appearing. 






Conoce noublemerte 


Knows each natural bound and mearing 






Defta tierra monte y llano. 


Of this land here, hill and plain j 






Y en el Icra nueftra guia : 


He will be our guide by-and-by 






Fuera defto, 3I campo ira 


Through il, nay, he will repair 






Del cnemigo, y fera 


To the enemy's camp, and there 






En el mi perdida efpia. 


Adt the defperate part of fpy. — 






Arcabuz le podeis dar. 


Give him then an arqoefaufs. 






Y un vcflido. 


And a foldier's drefs. 






Cilio.' 


Cclio.' 






Ya efta aqni. 


They're here. 






Gil, 


Gil. 






Tengan laftima de mi. 


Woe the day that I appear 






Que me quedo a embandolear.f 


Robber-raw- recruited thus! 






[Eufibio. 


[Eu/ebio. 






I Quien crcs tu ? 


Who art thou i 






Pintdr. 


Peittter. 






Yo, fcnor. 


Sir. my confeffion 






Soy de nacion jinoves { 


I can make to you with cafe : — 






A Fiorencia pafo. y es 


I'm by birth a Genoefe, 






Mi ejercicio el de pinior. 


And a painter by profeflion. 






Llevo a Celio Batillda, 


I to Celio Batillela, 






Un florentin poderofo, 


Of Florence, this fine piflure bear 






Aqucftc reirato herniofo. 


Of a lady young and fair. 






Que ea de Madama Florela ; 


Cail'd Madama la Florela, 






Que el me mando que lo hiciefe. 


by him order'd, to him fold. 






Ev/eiio. 


Eafebio. 






Mueftra, a ver. ; Hcrmofa dama 1 


Let me fee it. A fair dame 






<- Como dice qui ? M<iJma 


Truly ! but why write her name 




• " RU^ird,." Huefca Edition. 




^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 



' 




1 


1 




a86 LA DErOCION 


BE LA CRUZ. 


T 


Flare/a. 


'Neath il? 




Gil. 


Gi/. 






Oye: el cuento « cfe 


Lift ! a tale doth run 






De un pinlor que hizo un relrato 


Of a painter to whom fat 






De un gacoj y porque fupicfe 


For her pifture Piifs : below her, 






Dc quien era quien le viefe. 


So that every one might know her. 






Pufo abajo : " Aquefte es gato." 


He infcribed, " This h a cat." 






Pinter. 


Painler. 






No es defeio en la pititura 


No defcft is*t in a painting 






Traer efcrjto Tu nonibre ; 


That it fliould its own name bearj 






Que nadie habra a quien no afombre 


Here's a figure, howfoe'er. 






Ella imtcada figura. 


One can gaze at without fainting. 






Y yo (ay cl que pintar 


1 am he who taught the art 






EnfcSo bs naturalcs 


Ofdepiding fruits and trees 






Arboles y frutas, tales 


After Nature: they fo pleife 






Qiie fe pueden admirar 


Thofe that fee them, that they ftarl. 






Los hombrca ; pues cuando imito 


Wondering at them. My own fight. 






La varied ad, y la vco 


Feeding on their fair variety. 






Queda fin hambre el defeo. 


Makes me furfeit to fatiety. 






Sin defeo el apetito. 


Takes the edge off appetite. 






Eujebio. 


Eu/ebia. 






Si en ti perfecion tan bella 


If to fuch extreme perfeftion 






Ha alcanzado la pincura. 


Painting hath progrelTd with thee. 






Gran gencro de locura 


'Tis a great abfurdity 






Ea no aprovecharte dclla. 


Not to ufe it for refcaion. 






Atalde aqui ; y ^\ mirare 


Tie him there : no fear he faints. 






La variedad de las flores. 


Flowers to him are like a falad ; 






Dadle pale la y colores ; 


Give him (ome colours and a pallet. 






Coma de la que piniare. 


Let him cat of what he paints. 






Ricnrdo. 


Ricardo. 






Vamos. 


Let US go. 






Gil. 


Gil. 






Llevad de camino 


And on the way. 






Aquefia c pi grama brava 


Take with you this clever epigram. 






Q.e ■ • • • 


Which . . . - 






Hizo un ingenio divino, — 


A great genius made one day ; — 






" Galanes, damas hermoffls. 


" Fabio, a many an hour. 






Batatas fueles vender. 


To gallants and ladies fair. 






Saliendo dc tu poder 


Things you fell, nor rich nor rare 
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Eltas y otras muchas colas. 


Which muft pals from out your power. 




FabLo, con mano no efcafa 


Put into your fliop your fpoufe, — 






Pon tu mujer en lii dcnda. 


Wondrous then will grow your pelf. 


^H 




Qae aunque mil veces fe venda 


Since, though oft ftie fells herfelf. 


^H 




Siempre fe te qucda en calk." 


Still (he never leaves your houfe. 


^H 




Eu/eih. 


Ea/eih. 


^H 




Tu.jqBiencrMi 


Thou, who art thou ? 


^H 




Aftrohgo. 


Ajlr^Uger. 


^H 




Senor, Toy 


Sir, I am 


^H 




A lira logo. 


An aftrologer. 


^1 




Eufihh. 


Enfiik. 


■ 




Buen olicio. 


A good employment. 






Afimkga. 


AJlri/oger. 


^^1 




Auoque fe ticne por vicio ; 


Yes, it's not without enjoyment: 


^^M 




Pero ahora a Franeia voy 


I am going to France 10 cram 






A enfeSar aftrologia. 


Pupils in the ftarry art. 


^H 




Eu/iiio. 


Eu/eih. 


^^1 




j V tu la fabes ? 


And you know it? 






>?y?re/*^ff. 


JJ!r.Uger. 


■ 




Yo he fido 


1 am one 




L 


Quien los pafos ha medido 


Who hath track'd the path of the fan 


^^1 


■ 


Al fol que ilumina el dia. 


Through the heavena as on a chart. 


^H 


P 


Euftbk. 


Eufiik. 


^^1 




Si pudo tu ciencia ver 


If your vifion is fo clear. 


^^1 




Tanto, I por que no previno 


Why did you forcfee not, fay. 


■ 




Lo que en aquefte camino 


As you journey 'd on your way. 






Te habia de fuceder ? 


What would happen to you here? 






Jj}rohg,. 


AJlr,Ugfr. 


^H 




Ya tenia yo mirado 


Nought of that, fir, was conceai'd. 






Que en el camino que figo 


For I knew by deftiny 


^H 




Habia de topar eoncrgo. 


1 was doom'd 10 meet with thee. 


^H 




Eufebio. 


EujHk. 


^H 




Pues dime que has alcanzado 


Tell me what has been reveal'd 


^H 




De 1q que he de hacer aqui. 


Of thy fate here now with me. 


^H 




Aftrokga. 


A/rokgtr. 


^H 




Ya he villo en cfetos llanos 


I have Icarn'd my fate commands 


^H 




Que he de morir a lus manos. 


That I periQi by thy handi. 


^H 




Eujibh. 


Eif/fik. 


^H 




Vcte libre, porque ail 


Then, to prove iate wrong, go ffce. 


■ 


1 
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Conozcaj dc tu ignorancia 


Thus thou'lt know thine auguries 




EI error, que defde el fuelo 


Are but error's monftrous birth. 


^^M 


No fe ha de medir el cielo. 


Knowing little of the earth. 


^H 


Que es infiniu difUncta. 


Knowing nothing of the Ikies. 




Gil. 


Gil. 


^^1 


Efcficheme. A un licenciado 


Hear me. A licentiate, read 


^^M 


En ellrellas, mato un dla 


In all liar-lore, by a horfe 


^^M 


Una bcflia : afi decia 


Once was kill'd, and o'er the corfe 


^H 


Adonde cftabi encerrado : 


Where 'twas buried this was faid :— 


^^M 


" Yace un aftrdlogo, oiya 


" An aftroioger, o'erthrown 


^^M 


Ciencia a todos an unci aba 


By his Heed, here lies: he told 


^H 


La fuerte, y nunca acertaba 


Death-days round to young and old. 


^H 


A pronofticar la Tuya. 


But could never tell his own. 


^H 


Un cadaver vi6 en ceniias 


The firft corfe (fo runs the &ble) 


^H 


Su cadaver : que defvelo 


That met irij exclaim'd, ' My eyes ! 


^H 


Tal cntendcr pudo el cielo 


You that underftood the flues. 


^H 


Mas no a las caballcriiaj." 


To know nothing of the liable ! ' " 


^^M 


Euftbh. 


Eafiiia. 




jYtuf 


Thou art too .... ? 


^^M 


Poita. 


Pact. 


^H 


Efpanol ; mi ejercicio 


A Spaniard : my 




Haeer verfos : foy poeta 


Bufinefs to write verfe ; in fea 


^H 


En efeto ; que efta feta 


I'm a poet : kw can aft 


^H 


Algunos la han hecho olicio. 


Better in [hat way than I. 


^H 


Eufiik. 


Eu/eiio. 


^H 


Muchos he oido decir 


There are many who, like you. 


^^1 


Que ocupan aqoefa parte. 


Try to play the poet's part. 




Gil. 


Gil 


^^B 


Como fe elcriben (in arte. 


Thofe who fcribble without art 


^H 


Son faciles de efcribir. 


Find it eafy work to do. 


^H 


Pacta. 


P^fl. 


^H 


; Que mas arte han de cener. 


Why, what greater art can be 




Senor, que haber dc agradar 
Eniero a todo un lugar 


Thin to tickle a whole town. 


^^M 


Pleafe the taftes of clerk and clown. 


^H 


Pues jueces vienen a fer 


Since your judges they muft be — 


^^M 


El di fere to, y ignorante. 


Wife and foolifh, faint and finner. 


^^M 


Que juzgan fin atencion 


Palling fentence like omnifcience. 


^^M 


De mirar a cuyos fon ; 


Heedlefjoftheirowndeficieneej 


H 


Pues quieren que un principiante 


Who require too a beginner 
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Tenga c! mifmo eftilo y cieneia 


Should have the fame (kill and Kyle 




Que un anciano, fin mirar 


Of one older in foch matters. 






Que a efo fe han de aveniajar 


Not reflefting on the laiter'a 






Ochenca anos dc cxperiencia i 


Eighty years' ufe of the file f 






Eufebk. 


Eu/ebk. 






En tus razones fe ve 


From your arguments 'tis feen 






Que fiempre en vofotros lidia 


How for ever with you dwell 






Envidk y pafion. 


Spleen and envy. 






Poeta. 


P^cl. 






Si envidia 


Ifiofwell 






Quien no ijene para que 


'Gainft injuftice be cali'd fpleen. 






Dejen de envidiarmE 3 mi. 


I'm content it fo ftiould be. 






Euftbk. 


Eufiiia. 














Con irte vivo y dejarte. 


Go. I let thee live, be off! 






Gil. 


Gil. 






Copla hay tambicn para ti. 


Take this rhyme along with thee : — 






De la comedia es dudofo. 


Since, howe'er the poet tries, 






En fin : que indeterminado. 


Doubtful is his drama's fate. 






Lo que al ignorante agrado. 


For what may the crowd elate, 






Canfa al iin al ingeniofo. 


The judicious may defpifc. 






Bufca, Lifardo, otros modos. 


If you're feeking for fame's prizes. 






Si tama quieres ganar ; 


Try fome method lefs remote. 






Que cs dificil de cortar 


For 'tis hard to cut a coat 






Veftidos que venga a todos.l 


That wiU fuh all forts of fizea."] 






E life bio. 


Eufibio. 






i Quien esf efe gentij hombre. 


Who's this gentleman, whofe aim 






Que el rollro encubre f 


Is to hide his face f 






Ric/irJa. 


Ricardo. 






No ha fido 


In vain 






Pofible, que haya querido 


Have we alk'd him to explain 






Dccir la patria, ni el nombre ; 


What's his country or his name ; 






Forque al Capiian no mas 


To the captain of our band 






Dice que lo ha de decir. 


Thefe he only will avow. 








A ftagment," fayj Senor Hartienbufch, "is C.l- 




ietan\ Tbt Div«i=- 4lbi Cnfs matt be one of 


is earlleB dnraai, written prabably when he wj» 






> fiudeni » Silimanu, where he lemained till h 








t "jF ;w» « it £alU bcmhri," te. Hucfca 


Ed. 
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Eujebia. 


Eujebia. 




Bien te puedes defcubrir. 


Then you may declare ihem now. 




Puea ya en mi prefencia eftas.* 


Since before his face you Hand. 




Jtitia. 


Julia. 




I Sois el Capitan f 


Are you thccapiain? 




Eujehk. 


Euftbh. 




Si. 


True. 




Julia iflparu). 


Juhaiafidi). 




\ Ay Dios ! 


Too true! 




Zufebh. 


Euftbio. 




Diroe quien w«, y a que 


Tell me who you are. and why 




Vinifte. 


You have come here. 




jBff-. 


Julia. 




Yo lo dir£. 


I'll reply 




Efiando folos 1« dos. 


When we are alone, we two. 




fv/fj/o. 


Eujebii. 




Rednios todoi un poco. 


All of you retire awhile. 




[A'd»//,> f«^fl'«fl /sj fl'«>/w. 


[Exeual -ill but Julia ajid Eusebio. 




Ya elUs a folai conmigo. 


Now that thou'rc alone here with me. 




Solo arboles y flare* 


Having only trees and flowers 




Pueden fer mudos teftigos 


Silently to look and liften 




De tus voces ; quiia el velo 


To thy words, remove the veil 




Con que cubkrw has traido 


With which cover'd thou haft hidden 




El roftro, y dime : ; quien eres f 


Half thy face, and fay who art thou. 




\ D6nde vas f ; que has pretendido \ 


Whither goeft thou, here what brings 




Habla. 


thee;— 
Speak! 




7«//<'. 


Julia. 




Porquc de una vez 


That you may know at once 




\Sac>, la ejpnia. 


[Dratii! hsr/icsrd. 




Sepas a lo que he venido. 


What it is that brings me hither. 




Y quien foy, faca la efpada ; 


Who I am too, draw thy fword ; 




Pues deAa manera digo. 


Since I mean to fay in ihis way 




Que foy quien viene a macarte. 


That to kill thee I have come here. ■ 




Eufibk. 


Euftbio. 




Con la defenfa refifto 


In defence I make refiftance 




Tu ofadia y mi tcmor. 


To thy daring and my doubt. 




Porque mayor habia iido 


Since it feems to me that bigger 




"'CmilcapiltHcfi,,:' HuefcEd. 
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Da b areion, q.e dc la vra. 


Is thine aflion, than thy voice. 




y^i.. 


Juiia. 






Rine, cobarde, coninigo. 


Fight then, coward, fight then with me. 


^H 




Y veras, que con tu muerce 


And thou'lt fee that with thy death 


^H 




Vida y confiifion te quito, 


Life and doubt at once ihall quit thee. 


^H 




Ea/eih. 


Eafibh. 


^H 




Yo por defenderme mas. 


I in my defence, much more 


^H 




Que por ofenderte, rino ; 


Than for thy Icaft hurt, fight with thee. 


^H 




Que ya tu vida me imporu. 


Feeling even now an Jntereft 


^H 




Pues fi en efte defafio 


In thy life; finee if I kill thee 


^^1 




Te mato, no (e por que. 


In this ftrife, I know not wherefore. 


^^1 




Y fi me matas, io mifmo. 


And'tisfoifme thoukiUeft. 


^^1 




Defcubrete ahora pues. 


Then difcover thyfelf now. 


^^1 




Si te agrada. 


Ifitpleafethee. 


^H 




y./i^. 


Julia. 


^^1 




Bien has dicho. 


Thou fpeak'ft wifely. 


^H 




Porque en venganzas de honor, 


Since, when honour cries for vengeance. 


^H 




Sino ea que confte el caftigo 


Ifthc hand of the chamfer 


^^1 




Al que fue ofenfor, no queda 


Is unknown unto the wronger. 


^^1 




Satisfecho el ofendido. [Defiibrifi. 


Full reven^ is not inflifted. 


^H 




(Conocefme? f que te clpanus f 


[She dijcovin herjelf. 


^H 




iQu^memirasf 


Doll thou know me f Whence this terror? 
Why thus gaze f 


■ 




Eu/ehio. 


Eufcbk. 






Que rendido 


Becaufe bewilder'd. 






A la verdad y a la duda. 


Loft in mingled truth and doubt. 


^^1 




En confufos defvarios, 


In eonfufions fo conlliifting, 


^^1 




Me efpanto de lo que vco. 


I am ihock'd at what I fee. 


^H 




Me albmbro de lo que miro. 


I am feared at what I witnefs. 


^^1 




Juli''. 


Julia. 


^^1 




Ya me has vifto. 


Well, thou'ft feen me. 


^^1 




Ea/ebio. 


Eujtbio. 


^^1 




Si, y de verte 


Yes, and feeing thee 


^^1 




Mi confufion ha crecido 


So with new confufion fills me 


^^1 




Tatito, que fi antes de ahora 


That if but a moment hence 


■ 




Altcrados mis fentidos 


My difturb'd and doubling withes 


■ 




Defearon verte, ya 


Long'd to fee thee, even already 






Dcrenganados, lo mifmo. 


Difabufed, they now would give here 


^^H 




Que dieran antes por verte. 


The fame price to fee thee not. 


I 
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Dieran por no habertc vitb. 


That to fee ihee they'd have ^ven. 




I Tii, Julia, en aqelte monce I 


Thou here, Julia, in ihia mountain? 






I Tu con profano vellido. 


Thou, profanely dreiTd, committeft 






Dos veces violento en ti \ 


Thus a two-fold facrilege 






jComo fola aqui haa vcnido? 


'Gainft thyfelf : why haft thou hither 






iQueCBefto? 


Come alone f What's this ? 






Julia. 


7«/m. 






Dcfprecios tpyo» 


Thy fcom 






Son, y dcfcnganQS mioa. 


And my difillufion is it: — 






Y porque veas, que es flecha 


And to Ihow thee that an arrow 






Dilparada, ardicnte tiro. 


Shot in air, a burning milSle, 






Veioz rayo, una muger. 


A fwifi lightning- bolt's a woman 






Que eorre tras fu apetico, 


Who to pallion doth fubmit her. 






No folo me han dado gullo 


Not alone do I feel pleafure 






Los pecados cometidos 


In the fins 1 have committed 






Hafta ahora, mas tambien 


Until now, but I do even 






Me le dan, fi los repjto. 


Feel it in their repetition. 






Sail del convento, fut 


I my convent left, and fled 






Al monce, y porque mc dijo 








Un pallor, que mal guiada 


Shepherd having faid I was taking 






Iba por aquel cantino. 


Thewrongpathway through the thicket. 






Neeiamente temerofa. 


Him, through foolifh fearfulnefs. 






Par evitar mi peligro, 


And to filence thus a witnefs 






Le afcgure, y le di muerte. 


Ofray flight, I put to death. 






Siendo inftrumento un cuchillo. 


A rude knife, which at hia girdle 






Que el en fu einia iraia. 


Hung fufpended, being the weapon. 






Con cfte, que fiie miniftro 


With this weapon, the infliaer 






De la mocrte, a un caminante. 


Thus of death, a traveller. 






Que cortcfmente pre vino 


Who had courteoufiy provided. 






En las ancas de un caballo. 


On the haunches of his horfc. 






A tamo eanfancio alivio. 


Reft for my long-travell'd lirednefs, 






A la vifta de una aldea. 


When we came in fight of a village. 






Porque entrar en ella quifo. 


Him, becaufe he wifii'd to bide there. 






Le pague en un defpoblado 


In a lonely place I paid 






Con la muerte el bcneficto. 


Back with death for all his kindnefs. 






Tres dlas fueron, y noches 


Three long days and nights I fpent 






Los que aque! defierto me hizo 


In that defert, which provided 






Mefa de filveftres plantas. 


With its cold rocks for my bed. 






Lecho dc penafeos ftioa. 


Por my fcant food with its wild herbs. 




^^^^^^^^H 
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Llcgue a una pobre cabana. 


I approach'd a lowly cabin. 




A cuyo lecho pajizo 


Whofe ftraw roof appear'd to gliften. 






Juigue pavellon dorado 


To my tired and languid fpirits. 






En la paz de mis fcntidos. 


Lovelier than a gold pavilion. 






Liberal huefpeda fue 


There a Ihepherd's wife the part 






Una ferrana conmigo. 


Play'd of liberal hoftefs with me. 






Compitiendo en los defeos 


Rivalling the fwain, her hulband. 






Con el pallor fu marido. 


In all kindly afls and wilhes. 






A la hambre y al canfancio 


Wearinefs and hunger long 






Deje en fu albergue rendldos 


Could not in that lodging linger. 






Con buena mcfa, aunque pobre. 


With its food though lowly, clean. 






Manjar, aunque humilde, limpio, 


With its fare fo good, though limple ; 






Pero al defpedirme dcUos, 


But at leaving I determined. 






Habiendo antes prevcnido, 


With a fatal fix'd previfion. 






Que a! bufearme no pudic(cn 


That to my purfuera never 






Decir : " nofotros la vimos ;'' 


Should they fay, " Yes,herewe hid her." 






Al cones pallor, que al monte 


So I flew the courteous fhepherd 






Saiio a enfeiiarme el camina. 


Who had come fome way to guide me 






Mate, y entrc donde luego 


Through the mountain, and returning. 






Hago en fu mugcr lo milmo. 


Did the fame thing to his wife there. 






Mas confiderando entonces. 


But confidering that I carried 






Que en el propio trage mio 


A dctcflor and a fpier 






Mi pefquUidor llevaba. 


In mine own drefs, I determined 






Mudarmele determino. 


In another to difguife me. 






Al fin, pues, por tarios caTos, 


And at length, with various fortune. 






Con las armas y el vellido 


In the arms and the equipment 






De un eaiador, cuyo faeno. 


Of a hunter, whofe found flumber 






No imagen, trafunco vivo 


No mere fancied type or image 






Fue de la muerte, Uegue 


Was of death, I here have wander'd. 






Aqui, venciendo peligroa. 


Conquering every rifle and hindrance. 






Dcfprcciando inconvcnicntcs. 


Every obftacic defpifing. 






Y acropellando deiignios. 


Trampling all that would rcfift me. 






t.fiii,. 


Eufibk. 






Con Eanio afombra te ercucho. 


With fuch terror do I fee thee. 






Con tanto tcmor te miro. 


With fuch horror do I liften. 






Que eres al oido encanto. 


To my fight thou art a bafiliflt. 






Si a la vilU baiillfeo. 


To my hearing thou'rt bewitchment ; 






Julia, yo no te delpreeio. 


I do not defpife ihee, Julia. 






Pero temo los peligroa 


But 1 fear the fure though hidden 








L 
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Con que el cjelo me ameDaza, 


Dangers with which Heavendoth threat 




Y por efo me reriro. 


me. 






Vuelvete tu a tu convento ; 


Therefore muft I not Hay with thee. 






Que yo temerolb vivo 


Thou return unto thy convent ; 






Dc cfa Cniz ttnCD, que huyo 


For fuch holy awe doth give me 






De d. — j Mas que ca cilc ruido f 


That ftrange Croft of thine, I fly 
From ihee. — But what nolle comes 
hither ? 






Saltn los Bandoleros. 


Enter Ricardo and ether bandits. 






Rkardo. 


Ricardo. 






Preven, feiior, la defcnfa ; 


Sir, prepare for thy defence, — ■ 






Que apinados del camlno. 


For, departing from the highway. 






Al monte Curcio y fu gente 


Curcio and his people all 






En bufca luya han falldo. 


Up the mountain's lidcs are climbing; 






De todas cfaa aldeas 


For from all thefe villages 






Tanto el numero ha crecido. 


Hath increafed fo his enliftmenr. 






Que han venido contra ti 


That againft thee now come on 






Viejos, mugeres y ninos. 


Even the old men, women, children. 






Diciendo, que ha de vengar 


Saying that he comes for vengeance 






En til fangre la de un hjjo 


In thy blood, for a fon death-ftrickcn 






Mucrto a tua manos, y jura 


By thy hands, and he has vow'd 






De Uevarte por eaftigo. 


For thy chaftifement to bring thee. 






O por venganza de tantos. 


Or for his revenge, in chains 






Prefo a Sena, muerto 6 vivo. 


To Siena, dead or living. 






Eufebio. 


Enjebk. 








Julia, more we'll fpeak anon. 






Cubre el roftro, y ven conmigo ; 


Veil thy face now and come with me. 






Que no es bicn, que en poder quedeg 


Left thou &!I into the hands 






De tu padre y mi enemigo. — 


Of my enemy and thy fire here. — 






Soldados, eRe es el dia 


Soldiers, this is now the day 






Dc moftrar aliento y brio. 


To difplay your ftrength and fpirit! 






Porque ninguno definaye. 


That no craven heart be here. 






Conlidere, que atrevidos 


Think that thefe expeftant viftors 






Vienen a darnos la muerte. 


Hither come to give us death. 






O prendcrnos, que es lo milmo : 


Or, what's worfe, to make us prifoncra ; 






Y fi no. en publics cartel. 


If fo in a public gaol. 






Dc defdichas perfeguidos. 


By a thoufand ills afflifled. 






y fin lionra nos veremos. 


Without honour wc (hall fee us. 
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Puea fi cfto hemos conocido. 


If then this we have admitted. 




i For la vida, y por la honra. 


Who is there for life, for honour. 






Quien temio el mayor peligro f 


That will fear the greater rilk here ? 






No pienien que los tememos, 


Let them think not that we fear rhcm ; 






Sal^mos a recibirlos ; 


Let ua forth and meet them firll then. 






Que fiempre cfta la fortuna 


Since is fortune on the fide 






De parce del atrevido. 


Ever of the boldeft fpirits. 






Rusrdo. 


Riclrda. 






No hay que falir j que ya llegan 


There's no need to go, for they 






A Qofotroa. 


Are already here. 






Eufiiio.^ 


Euftblo. 






PrcveniQS, 


Be firm then. 






Y ninguno fea cobarde ; 


And let no one play the coward ; 






Que, Vive el eielo ! fi miro 


For, aj Heaven lives ! if I v^itnefs 






Huir alguno 6 retirarre. 


One ofyou or fly or falter. 






Que he de efangrencar los filos 


I my fword's edge Ihall encrimfon 






De aquefte aeero en fu pecho 


In his heart's blood, rather than 






Primcro que en mi eneraigo. 


In the enemy's that I fight with. 






Dentra Curcio. 


Curda {within). 






Cunio. 


Cunh. 






En lo en cubic r to del monte 


In the heart here of the mountain. 






Al triiidor Eufebio he vifto. 


I have fcen Eufebio hidden. 






Y para inucil defenla 


And the wretch, in vain defence. 






Hace murallas fus rifcos. 


Makes a rarapart of thefe clifi^ here. 






r.«/ {denira). 


Foice, {toithin). 






Ya entre las efpefas ramaa 


Through thefe thick o'erhanging boughs 






Defde aqui las defcubrimos. 


We already can defcry them. 






7./«. 


Julia. 






lAdloi! [r./i. 


On them! [Exit. 






E.f,U.. 


Eufibin. 






Efperad, villanos ; 


Waitforus.bafepeafants! 






Que ; vive Dios ! que tenidos 


For, as God doth live ! befprinkJed 






Con vucftra fangre los eampos 


With your blood, the fields ihaU run 






Han dc fer undofos rios. 


Rippling red Uke wavy rivers. 






RUarJa. 


Ricardo. 






Dc los cobardes villanos 


Very numerous is the crowd 






Es el numero occcfivo. 


or thefe craven herds and hindi here. 
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Ctirck {<ie»lra). 
I Ac!6nde, Eufebio, te cfcondes i 


Ctireia {witbin). 
Where, Eufebio, art thou hid ? 




Eujebio. 
No me efcondo, que ya tc figo. 


Eufebio, 
Thee I feelt. I am not hidden. 






[Vanfe tedos, y difperati arcabuces 
Centre. 


{Exeunt all: jhoU are heard leithia. 






SaUJvuA. 


Enter Julia. 






JuliM. 

Del monte que yo he bufcado 
Apenas las yerbia pifo, 
Cuando horribles voces oigo. 


Julia. 
Scarcely have I trod the grafs 
Of this mountain's fought-for ridges. 
When I hear tumultuous cries. 






Marcialcs campanas miro : 


When the ftrife of war 1 witnefs ; 






Dc la p61vo«i loB ecos. 
Y del accro los filos. 


By the echoes of the powder. 

By the gleam of fwords that glitter. 






Unos ofenden la vifta. 


Dazzled is the eye that fees them. 






Y otro! turban el oido, 


Deafen'd is the ear that liftcns j — 






i Mas que es aquello que veo ? 
Delharaiado y vencido 


But, alas ! what's this I fee ? 

Put to rout, and backward driven. 






Todo el efcuadron de Eufebio 


All the fquadron of Eufebio 






Le deja ya al enemigo. 
Quiero volver a juniar 
Toda la gente que ha habido 


Leave him to the enemy's will there. 
I'll return and reunite 
All the followers he had with.iym, 
I'll return and give him aid ; — 






De Eufcbio, y volver a darle 






Favor ; que fi los animo. 


For if them I thus infpirit. 






Sere en fu defenfa afombro 


I in his defence will be 






Del mundo, fere cuchillo 
Dc la Parca, eftrago fiero 


Theworld'sterror.theFates'fwiftfliears, 
The fierce rum of their lives. 






De fus vidas, vengativo 
Efpanto de los fuiuros, 
Y admiiacion deftoa figlo!. [Vafi. 


To the future times the fymbol 
Of revenge, and th' admiration 
Of the ages that we live in. [Exit. 






Sals Gil de banddire. 


Enter Glh drejfed ai a bandit. 






Gil. 


Gil. 






For eftar fcguro, apenas 
Fui bandolero novicio. 


To prcferve ray Ikin, I fcarcely 
Have commenced my thieve's noviciate, 






Cuando, por fer bandolero. 


When the being a bandolero 






Me veo en tanto pwligro. 
Cuando yo era labrador. 


Is, I fee, a dangerous bufmefs ; — 
When I was a labourer. 
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Tirfo. 
No hay que adverdrnos. 
Bandolero fbis. 

Gil. 
Mirad 
Que foy Gil, votado a Crilto ! 

Menga, 
I Pues no hablaras antes, Gil ? 

Tirfo. 
Pues, Gil, I no lo hubieras dicho ? 

Gil. 
I Que mas antes, fi el yo foy 
Os dije defde el principio ? 

Menga. 
I Que haces aqui ? 

Gil. 

I No lo veis ? 
Ofendo a Dios en el quinto, 
Mato folo mas, que Juntos 
Un medico y un eflio; 

Menga. 
I Que trage es efte ? 

Gil. 

Es el diablo. 
Mate a uno, y fu veflido 
Me pufe. 

Menga, 
I Pues c6mo, di. 
No efla de fangre tenido. 
Si le matafle ? 

Gil. 

Efo es facil ; 
Murio de miedo, efla ha fido 
La cauHi. 

Menga. 
Ven con nofotros. 
Que vifloriofos feguimos 
Los bandoleros, que ahora 



Ttrfo. 

We confider 
Only you're a thief. 

Gil. 

That / am 
Gil, I call all Heaven to witnefs. 

Menga. 
Why not fay fo fooner, Gil ? 

Tirfo. 
Gil, why fay not fo at firft, then ? 

Gil. 
How, what fooner, when I told you 
From the iirft I was myfelf here ? 

Menga. 
What are you doing ? 

Gil. 

Don't you fee ? 
I'm a-breaking juft the fifth—tenth 
Of the commandments, killing more 
Than the fummer and a phyfician. 

Menga. 
What's thisdrefs? 

Gil. 

It is the devil, — 
One of them I kill'd, and rigg*d me 
In his drefs then. 

Menga. 
But fay, why 
Is the drefs not flain'd, if you kill'd 

him. 
With his blood ? 

Gil. 

Oh ! that is eafy 
To explain, the caufe is fimple, 
'Twas of fear he died. 

Menga. 

Come with us. 
For vidlorious the banditti 
We purfue, for now the cowards 







' 


THE D£rOTION 


OF THE CROSS. 299 




Cobardcs nos han huido. 


Fly before us panic-ftricken. 


G,7. 


Gil. 




No laas velljdo, aunque vaya 


Catch me drcfs'd again, although 




Titiritando dc frb. [l^an/e. 


With the cold I fliaie and fliiver ! 

\_Exeunt. 




Salen peka/tdo EosEBio_y Curcio. 


Enter EusEBio and Cvf.cio fgbtlng. 




Curcio. 


Curch. 




Ya eftamos folos loa dos. 


Now we are alone, we two. 




Graciaf al cielo que quifo 


Thanb to favouring Heaven thatgiveth 




Dar la venganza £ mi mano 


Vengeance to my own right hand 




Hoy, fin haber remicido 


On this day, without tranfmilting 




A las agenas mi agravio. 


To another's arm my wrong. 




Ni tu muerte a agenos filos. 


To another's fword thy fwift death. 




Eujiiia. 


Eujeliio. 




No ha fido en clia ocafion 


Curcio. on this occafion 




Airado el cielo conmigo. 


Heaven has not been angry with mc. 




Curcio, en ha bene encontrado ; 


In permitting me to meet thee; 




Porque fi [u pecho vino 


Since if thou haft carried hither 




Ofendido, volvcra 


Aa indignant brcaft, thou'k bear it 




Caftigado y ofendido. 


Back both punilh'd and indignant. 




Aunque no fe que refpeto 


Though I know not what refpeil 




Has puello en mi, que lie Cemldo 


Thou hall caufed in me, that gives me 




Mas m erojo, que tu acero : 


More fear for thy wrath than fword : 




y aunque pudieran lus brios 


And although thy ftrcngth and fpirit 




Darme teinor, folo temo. 


Well might fright me, 1 but fear 




Cuando aquefas canaa miro. 


When I fee thofe locks of filvcr. 




Que me hacen cobardc. 


Which a coward make me. 




Cur:k. 


Curdo. 




Eufebio, 


I 




Yo confiefo, que has podido 


Own, Eufebio, thou art gifted 




Templar en mi de la ira. 


With fome power, to appeafe a part 




Con que agraviado te miro. 


Of the wrath with which, afflided. 




Granpirie; pero no quiero. 


I behold thee; but I would not 




Que pienfes inadverlido, 


Have thee carelcfsly attribute 




Que te dan temor mis canas. 


To thefe hoary hair* thy fear. 




Cuando puedc el valor mio. 


When my valour were CuiEcient. 




Vuelve a renir; que una eftrclla, 


Come, renew the fight 1 one ftar 




O alguQ favorable figno 


Or one planet's favouring fignal 






^^^ 
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No es baftante a que yo pierda 


Muft not make me lofe the hope 




La vengansa que configo. 


Of the vengeance 1 ambition. 






Vuelve a renir, 


Fight anew, then! 






Eufohk, 


Euftbk. 






j Yo temor? 


I to fear ? 






Neciamente has prefumido. 


Oh! thou haft prefumcd too limply 






Que cs cemor lo <\ac es refpeto ; 


Fear in that that was refpefl ; 






Aunque, fi vcrdad le digo. 


Though, if I the truth admitted. 






La vi£toria que deieo 


The fole viftory 1 defire _ 






Es, a tU9 plantas rendido. 


Is, thus kneeling, thy forgivencfs 






Pcdirteperdon; y a elUs 


To implore ; and at thy feet 






Pongo la efpada, que ha fido 


To lay down this fword, that has given 






Tcmor de tamos. 


Fear to many a heart. 






Curch. 


Csrcio. 






Eufebio, 


Eufebio, 






No has de penlar, que me animo 


Do not think that I could kill dice 






A matarte con ventaja; 


At fuch difadvantage. Here 






Ella cs mi efpada. (Afi quico 


Alfo ia my fword ; (I rid me [AJidt. 






{Aparte. 


Of the means thus of hia death.)— 






La ocafion de darle muerte.) 


Arm to arm then ftruggle with me. ^ 






Ven 3 Jos brazos conmigo. 


\Tbey ckje, aitdjlruggle together. 






\^Abn>xanfe k, doi.y lucban. 








Efijebk. 


Eufeiw. 






No fe que efeflo has hecho 


I know not hy what charm poffcfs'd. 


■ 






Thus with thy heart againft my breaft, 






A pefar de venganzai y de enojos. 


My wrath expires, my vengeance dies. 






En lagrimas fe afoma por los ojos. 


In tender tears that gufli from out mine 






Y en confufion tan fuerte. 


eyes. 






Quifiera, por vcngartc, darme muertc. 


So I implore thee, thus with trembling 






Vengatcenmi; rendida 


breath. 






A lus planus, feaor, eita mi vida. 


Confufed, amazed, to give me inAani 

death ; 
Take thy revenge, I terminate the 

ftrife. 
My lord, by laying at thy feet my life. 






Curck. 


Curds. 






El acero de un noble, aunque ofcndido. 


A brave man's fword, how wrathful 






Nofe manchaen lafangredeun rendido; 


be his mood. 






Que quita grandc parte de la gloria 


Is never ftain'd in the defencelefs blood 




^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H ^^^.^^^H 
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El que con fangrc born la vjftoria. 


Of a fellen foe; for war's triumphant 






ftory, [half its glory. 








If writ in needlefs blood, is Ihom of 






f'acei {dentm). 


roicei {taiibin). 






Hacia aqui ellan. 


Here, here they are. 






Currio. 


Curcio. 






Mi gente vifloriofR 


My viflor troop comes here 






Viene a bufearme, cuando cemerofa 


To feek me, while thy followers in fear 






La tuya vuelve huyendo. 


Fly from the unfucccfsful ftrife. 






Dane vida pretendo ; 


I wilh to fave thy life ; — 






Elcondeie ; que en vaao 


Conceal thyfelf, for I would vanly ibivc 






Defenders el enojo vengativo 


Thee to defend againl): a band 








Of vengeful peafanls fword In hand. 






Y fob tu, impofiblc cs quedar vivo. 


And thou againft fo many fcarce conldft 
Eufibh. 






Etifiiio. 






Yo, Curcio, nunca huyo 


I, Curcio, never fly 






Deotropoder, aunque he temido el tuyo ; 


From any power, though thine I've 






Que fi mi mano aquefta efpada cobra. 


fear'd to try ; 






Veras, cuanto valor en ti me felta> 


But if my hand this fword uplifts again. 






Que en tu gente me fobra. 


Thou'It fee the valour that 'gainft thee 

proved weak 
Can aft its wonted part ftil! on thy men. 






Sahn OcTAvio J tsdm los villams. 


Enter Octavio toilb a crowd of 
fiafrnti. 






Oaavw. 


Oanmo. 






Defde el mas hondo valle a la mas alta 


From deepen valley to the higheft peak 






Cumbte de aquellcmonte no ha quedado 


Of this vaft mountain, not a foul our 






Alguno vivo; folo fe ha efcapado 


wrath 




b 


Eufebio.porque huyendo aquefta tarde . . 


Has left alive : Eufebio only hath 
Efeaped, for flying as the evening 
lower-d 




■ 


Ettfebio. 


Eufebio. 




■ 


Mientcs; queEufcbionuncafuecobarde. 


Thoulieft! Eufebio neverwasacoward. 




■ 


Todos. 


ML 




■ 


I Aqui cfta Eurebio ? j Muera ! 


Eufebio here? The monfter let us flay ! 




■ 


Eufchh. 


Eufebio. 




1 


\ Llegad, villanos 1 


Villains, come on 1 




1 
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Curtie. 


Curch. 




i Tente, Oftavio, efpcra ! 


Oh ! hold, Oflavio, ftay 1 






Oaavio. 


OBavio. 






I Pues tu, fenor, que hsbias 


How, fir, canft thou, that fliooldft in- 






De animarnos, ahora dcfconfias ? 


fpirit us. 
Now intcrpore and check our vengeance 
thus? 

Brai. 






Bras. 






I Un hombre amparas, que en tu fangre 


Canfl thou defend a man whofe bloody 






y honra 


aim 






Incrodujo el acero y la defhonra ? 


Thy name and biood has ftain'd with 
blood and Ihame i 






Gil. 


Gii. 






^ A un hombre, que atrevJdo 


A man whofc daring no reftrainc e'er 








bound. 






A quien en el aldca no ha dejado 


Who ravaged all this mountain region 






Melon, doncclla, que el no haya catado. 


round. 






Y a quien [antos ha muerto. 


Who left no village in the wild unwafted, 






jComoafi ledefiendes? 


Nor melon's juice, nor maiden's lip 

untafted? 
Is it for killing of fo many people 
Him thus you will defend? 






Oaavk. 


OJlat'h. 






1 Que es, fenor, lo que dices f i que prc- 


What is it, fir, you fay I What thus in- 






teodu? 


tend f 






Curch. 


Curtii. 






Efperad, efcuchad, (j trifle fuccfo !) 


Oh 1 lillen, ftay ! (unhappy fate !) to 






i Cuanto es mejor que a Sena vaya prefo ? 


me 






Dale a prifion, Eufebio ; que proraeto. 


Seems it far belter in captivity 






V como noble juro, de ampararte. 


To lead him to Siena : yield, Eufebio, 






Sicndo abogado tuyo, aunque {ay parte. 


_ yield, 
I give my knightly word to guard thy 

iate. 
And though thy accufer, be thy advo- 






Esfiik. 


Eiifiiie. 






Como a Curcio no mas, yo mc rindiera. 


To thee, as Curcio, I perchance might 






Mas como a juez, no puedo ; 


yield me. 






Porque aquel es refpeio, y efte es micdo. 


But to a judge I cannot ; fince 'tis clear 
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The former were refpeft, the latter fear. 




Oaavio. 


Oaavio. 






j Muera Eufebio ! 


Eufebio, die ! 






Curdo. 


Carth. 






Advertid .... 


Oh ! hear 






oaavio. _ 


Oaavia. 






Puea que, ; tu quieres 


What thus can move thee 






Defenderle ? ; a la pacria craidor erea ? 


Him to defend, and thus a traitor prove 
thee? 

Curfh. 






CuTcio. 






jYo traidorf Pues me agravian della 


A traitor I f — finee thua fufpicion durft 






fuertc, 


Wrong mefo much, Eufebio, forgive me. 






Perdona, Eufebio, porque yo el primero 


That death's dark wound I'm doom'd 






Tengo de ier en darte trifle muerte. 


to give thee firft. 






Eiifebw. 


Eufebio. 






Quitate dc dclante. 


Oh ! fir, ftand not before me. 






Senor, porque tu vifta no me efpante ; 


At fight of ihee, ic is not fear cornea 






Que viendote, no dudo. 


o'er me ; 






Que te tenga tu gente por efcudo. 


No, but I do not doubt thy hct will be 






\Vmft mdos piUando ten il. 


A liiield hciwixi thy followers and mc. 
[Exit figbling with the feajavts, 
^b^purfut. 






Curcio. 


Curcio, 






Apreiandole van. j O quien pudiera 


They prefs hitn hard. Oh ! who is 






Dane ahora la vida. 


there thy life. 






Eufebio, aunque la fuya mifma diera ! 


Eufebio, now can fave. 






En el monie fe ha entrado. 


Though his for thine were offcr'd in 






Por mil partes herido. 


theftrife? 






Retirandofe baja defpeSado 


Through the mountain's rocky walls 






Alvalle. Voyvolando, 


Hath he enter'd wounded, bleeding 






Que aquella fangrc fria. 


From a thoufand wounds. He falls 






Que con cimida voz me efta llamando. 


Headlong to the vale ! I fly. 






Algotietiedemia; 


For that cold, cold blood outflown. 






Que fangrc, que no fuera 


With its timid voice doth call me nigh. 






Propia, ni me llamara, ni la oyera. 


As if it were a portion of mine ownj — 






\yafe. 


Were the blood cot mine own. that 

voice fo clear 
Then had not power to call, nor I 

have power to hear. [Exit. 




1 
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Saja Je/ptSaiia Eusebiq. 


\Tbe wildeft part of the mountain. 






EusEBio isfeen lying at the fm of a 






Etifiilo. 






Cuando, dc U vida loeierto. 


From ihiaclifffolleep and tall 






Me defpena la mas alca 


Falling headlong, almoft dead, 






Cumbre, veo que me faica 


Earth ftill fails beneath my tread. 






Tierra donde eaiga muerto : 


Where a living corfe I fall ; 






Pero fi mi culpa advierto. 


But when I my guilt recall. 






Al alma reconocida. 


Upward Hill my fpirit climbs. 






Noel ver la vida perdida 


Unregrctting vanifli'd times. 






La aiormenia, fino el ver 


But with hope before I die. 






Como ha dc fatisfacer 


Means to find to fatisfy 






Tanta* culpas una vida. 


With one life fo many crimes. 






Ya me vuelve a pcrfeguir 


Hither the revengeful foe 






Efte efeuadron vengativo ; 


Comes my life's laft drops to drain,— 






Plica no puedo quedar vivo. 


Here the hope of life is vain. 






He de matar, 6 morir : 


I muft give or meet the blow ; 






Aunque mcjor Tera ir 
Donde al cielo perdon pida ; 


Though 'twere better far to go 






Where for pardon I may pray; — 






Pero mis pafos impida 


But this Crofa, athwart my way 






La Cruz, porque defta fuerte 
Ell OS me den treve mucrtc. 


Rifmg up, in Alence faith, — 






They indeed can give you death. 






y clla me de eterna vida. 


I, the lif^ that lalt» alway. 






Arbol, donde el cielo quifo 


Tree, whereon the pitying Ikiea 






Dar el fruto verdadero 


Hang the true fruit love doth fweeten. 






Contra el bocado primero. 


Antidote of that firil eaten. 






Flor del nuevo paraifo. 


Flower of man's new paradife. 






Arco de lui, coyo avifo 


Rainbow, that to tearful eyes 






En pielago mas profundo 


Sin's receding flood difclofes, — 






La paz public6 del mundo, 


Pledge that earth in peace repofes. 






Planta hermora, fertil vid. 


Beauteous plant, all fruitful vine. 






Arpa del nuevo David, 


A newer David's harp divine. 






Tabla del Moifes fegundo : 


Tableofafecond Mofes ;— 




' 


Pecador (ay, cus favores 


Sinner am I, therefore I 






Pido por jufticia yo ; 


Claim thine aid as all mine own. 






Puea Dios en ti, padecifi 


Since for finful man alone. 




g 


Solo por los pecadores. 


God came down on thee to die : 




^^^ 
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Amimedebeswaloores; 


Praife through me thou haft won thereby. 




Que por mi (o\o muriera 


Since for me would God have died. 






Dios, fi mas mundo no hubiera : 


If the world held none befide. 


^H 




Luego crcs t&, Cruz, por mi ; 


Then, Crofs ! thou'rt al! for me. 


^H 




Que Dios no muriera en ti. 


Since God had not died on thee 






Si yo pecador no fuera. 


If fin's depths I had not tried. 


^H 




Mi natural devocion 


Ever for thy laterceffion 


^^1 




Siempre os pidio con fe tanta. 


Hath my faith implored, Crofs ! 


^^1 




No permitiefeis, Cruz fanca, 


That thou wouldft not to my lofs 


^^1 




Mariefe fin confefion. 


Let me die without confeflion. 


^^1 




No fere el primer ladron. 


I, repenting my tranfgreffion. 


^H 




Que en voa fe coniiefe a Dios. 


Will not the firft robber be 






Y pues que ya fomos dos. 


Who on thee confelTd to God ; 


^^1 




Y yo no le he de negar. 


Since we two the lame path trod. 


^H 




Tampoco me ha de faJtar 


And repent, deny not me 


^^1 




Redencion que fe obro en vos. 


The redemption wrought on thee. 


^^1 




Lifardo, cuando en mis brazos 


Thou, Lifardo, though I could 


^^1 




Pude ofendido matarte, 


Slay thee in my angry mood. 


^^1 




Lugar di de eonfefarce. 


Still tbefe arms were prompt to prefs 


^H 




Antca que en tan breves plazoa 


thee, 


^^1 




Se delatafen Jos lazos 


Still could bear thee to confcfs thee. 


^^1 




Mortales. Y ahora advierco 


Ere thy life flow'd out in blood. 


^^1 




En aqucl viejo, aunque muerto ; 


And the reverend man, whom I 


^H 




Pied ad de loa dos aguardo. 


Now recall thus faint and wcafc : 






i Min que muero, Lifardo ; 


Pity from ye two I feet, — 


^^1 




Mira que te llamo, Alberto ! 


See, Lifardo, fee, I die! 
Hear, Alberto, hear ray cry I 


1 




S^le CuRao. 


Enter Cuncio. 


■ 




Curcie. 


Curdo. 


■ 




Hacia aquefta pirte ella. 


Here he fell, adown this fteep. 






Eufibio. 


Eufebio. 


^^1 






Ifthoufeek'll my life, 'twill be 






Muy poco hareis en quitarme 


Eafy now to take from me 


^H 




Vida, que no tengo ya. 


That which I no longer keep. 


^^1 




Curm. 


Curch. 






i Que bronce no ablandara 


Oh ! an eye of bronze would weep. 


^H 




Tanta fangre derramada ! 


So much blood to fee outpour'd 1 — 


^^1 




Eufebio, rinde la cfpada. 


Yield, Eufebio, yield thy fword. 


■ 


1 
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Eujebio. 


Eufibio. 




I A quicD I 


Yield to whom f 






Curcio. 


Careh. 






A Curcio. 


To Curcio. 






Eufebio. 


Eujebio. 






Efta es. \Daftla. 


VeM 






Y yo tambien a tua pies 


\He gives bisftoerd. 






Dc aquella o fen fa pafada 


And thy feet I likewife preTs 






Te pido perdon. No puedo 


For that pail offence, my lord. 






Hablar mas ; porque una hcrida 


Aflcing thy forgivenefs. Here 






Quiu el alienco a in vida. 


Voice doth fail me, for a wound 






Ciibriendo de horror y miedo 


Stops my breath, my fenfe hath fwoon'd. 






£1 alma. 


And a horror and a fear 
Fill my foul. 






Curm. 


Cureie. 






Confiifo qucdo. 


Conftired I hear;— 






I Sera en ella de provecho 


Cannot human aid arrell 






Remedio humano f 


Thy fwift-failing life; 






Eufebh. 


Eufebi.. 






Sofpccho, 


Thebeft 






Que la mejor mcdlcina 


Cure for foul To fiek as mine 






Para el alma es la divina. 


h, I feel it, the divine. 






Curck. 


Carat). 






I D6nde es la herida } 


Where's thy wound? 






Eu/cbk. 


Eufebio. 






En el pecho. 


•Tis in my bread. 








Curdo. 






Dejame poner en ella 


Let me then my hand place there. 






La mano, a ver fi refifte 


Thus to learn, (ob ! woe the day 1) 






El aliento. (\ Ay dc mi trifle !) 


What its troubled throb doth fay;— 






[Regijira la herida, y ve la Crux:. 


\He examines the wound, and fees 






i Que fenal divina ybella 


the Crofs. 






Es ella, que al conocelU, 


But what mart, divine and &ir. 






Todaclalmafe turbo? 


Is this lign my hand lays bare. 
Which to fee, my foul moves fo ? 






Eufdio. 


Eu/eiie. 






Son las armas que me di6 


■Tia my crell's emblazoned glow. 






Ella Cruz, a cuyo pie 


Given me by this Crofs, whofe bafe 






Naci ; porque mas no ie 
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De mi nacimiento yo. 


For of ;V no more I know, 




Mi padre, a quien no fenalo. 


Since my father, of whom ne'er 






Aun U cuna me nego ; 


I knew more, denied to me 






Que fin duda imagino. 


Even a cradle : doubtlcfs he 






Q^t habia de fer tan malo. 


Then divined my dark career. 






A qui naci. 


Here I firft drew breath. 






Curm. 


Curcio. 






Y aqui igualo 


And here 






El dolor con el contenio. 


Grief and joy contend in me. 






Con el gufto el fenlimiento. 


Anguifli and delight agree. 






Efedlos de un hado impio 


Sad and fweet thoughts o'er me fteal; — 






Y agradable. ; Ay hijo mio 1 


my long-loft fon ! I feel 






Pcna y gloria en verie fiento. 


Pain and pride in feeing thee. 






Tueres. Eufebio, mi hijo, 


Thou, Eulebio, art my fon,— 






Si tanias fenas advierco. 


This a thoufand proofs have faid ; 






Que para IJorarte muerto 


Ah ! that I mud mourn thee dead. 






Ya juftamcnte me aflijo. 


Ere thy life hath well begun. 






De tu3 razones eolijo 


What my foul by brooding on 






Lo que el alma adivinfi. 


Had divined, thy words make clear. 






Tu madre aqui te dsjfi 


That thy mother left thee here. 






En el lugar que te he hallado j 


In the place where I Hand o'er thee ; 






Doode comeii el peeado. 


Where I finn'd to her who bore thee. 






El cielo me caftig6. 


Falls the wrath of Heaven feverc. 






Ya aquefte Jogar previene 


Yes, delufion difappcarcth. 






Informacion de mi error; 


All the more this place I fee ; 






; Pcro eual feiia mayor. 


But what greater proof can be 






Que aquefta Cruz, que conviene 


Than that iby bread alfo beareth 






Con ocra que Julia tjene ? 


The fame Crofs that Julia wearclh ? 






Querofinmifterioelcielo 


Not without fomc myftery 






Ob fenalo, porque al fueio 


Heaven has mark'd you out to be 






Fuerala prodigio loa dos. 


The world's wonder thus, yc two. 






EufihU. 


Eufebio. 






No pucdo hablar, padre, [ a Dios ! 


I can fpeak no more, adieu. 






Porque ya de un mortal velo 


Ah ! my lather, for on me 






Se cubre el cuerpo, y la muerte 


Fails the fatal veil, and death. 






Niega, pafando veloz. 


In its fwift flight pafling by me. 






Para refpondcrte voz. 


Life to know thee doth deny me. 






Vida para conocerte. 


Time to live thy fway beneath. 






Y alma para obedeccrte. 


And to anfwer thee even breath. 




1 
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Va Ilega el golpe mas fuerte. 


Now the final ftrolce draws njgh :— 




Ya llcga el trance mas cieno. 


Alberto ! 






Alberta ! 








Careia. 


CBrch. 






j Que Uore muerto 


Strange that I 






A quien aborreci vivo! 


Mourn his death whofe life I fought. 






Eujiiio. 


Eu/eblo. 






i Ven, Alberto ! 


Come, Alberto! 






Curcio. 


Curdo. 






.■O,™^rf,.ivo! 


Fighl hard fought ! 






i Guerra injufla ! 








Eufthh. 


Eujtbk. 






1 Alberto! 1 Alberto! 


Hafte, Alberto ! hafte, I dJe ! \piei. 






iUuere. 








Cureio. 


CuTcio. 






Ya al golpe mas vioJento 


In that laft convulfive groan 






Rindio el ultimo ajiento; 


Hath his troubled fpirit flown. 






Pagucn mis blancas caiiaa 


Let thefe gray hairs for fuch pain 






Tamo dolor. 


Fay now the price. 






\Tirafe de hs cabelhi. 


lUipnUi hi hair difiraSeily, 






Sail Bras. 


Enter Bras. 






Bra,. 


Br^!. 






Ya fon tus quejaa vatias ; 


Thy wailings all are vain : 


f 




I Cuando pufo ineonftanic k fortuna 


Will fickle fate, relenting, ne'er give o'er 






En tu valor cxtremos f 


Trying thy courage thus? 






Curcio. 


Cureio. 






En ninguna 


I ne'er before 






LIeg6 d rigor a lanco. ■ 


More keenly felt its ire ; 






Abrafen mis enojoa 


The griefs I caimot drown 






Efte monte con Uanto, 


With fcalding tears could burn this 






Puefto queesfuegoclilantodemjsojos. 


mountain down. 






1 trifle cftrella ! j rigurofa fuerte ! 


For even the flood my tears let fall is fire. 






;0 atrcvido dolor! 


lucklefs ftar I deftiny of woe ! 
bitter pang! 






Sdlc OCTAVIO. 


Enter Octavio. 






0£iavw. 


Oaavio. 






Hoy, Curcio, adviette 


To-day doth fortune (how 




g 




M^^ 


1 
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La fortuna en los males de tu eftado. 


In all thine ills, which vainly wait 3 cure. 




Cuantos puede fufrir un defdichado. 


How much one haplefs mortal can 






£1 cielo fabe cuanto hablane fieaco. 


endure :- 
God knows I grieve to mate the tidings 
known. 


1 




Curcio. 


Curtio. 






jQuehaildo? 


What are they ? 


^H 




Oilavio. 


oaavie. 


^H 




Julia falta del convento. 


Julia from her cell hath flown. 


^^1 




Curcio. 


Cttrdo. 


■ 






Could wildeft frenzy feign 






Con el difturfo hallar pena tan fiera f 


A more o'erwhelming ftroke or fiercer 


^^1 




Que es mi defdicha airada. 


painf 


^^1 




Sucedida aun mayor, que imaginada. 


Alas ! my haplefs fate o'ercaft 


^H 




Efte cadaver frio, 


Makes each new forrow greater than 






Elle que ves, Oflavio, es hijo mio. 


the lall. 


^^1 




Mira fi bafta en confufion tan fijerte 


This cold corie here thou gazcfl on. 


^H 




Cualquiera pena deltas a una muerCe. 


Oflavio, is the body of my fon ; 


^^1 




Dad me paciencia, cieloa. 


Think, 'mid the crowd of ill fucceeding 


^^1 




quitadme la vida. 


ill. 


^H 




Ahora perfeguida 


If one alone were not enough to kilL 


^^1 


1 


De lormcntos tan fieros. 


Oh 1 grant me patience. Heaven, 
Or take this life away, 
AffliOed day by day 
With vifitations from thy fcourging 
hand. 


1 


w 


Salen Gil, Tirso.ji vUIukos. 


Enter Gil, Tirso, and peafanti. 


■ 




Gil. 


Gil. 






i Senor ! 


My lord ! 


^H 




Curcio. 


Curciii. 


^H 




i Hay mw dolor i 


Some newer grief? 


^H 




Gil. 


Gil. 


^H 




Lo9 bandoleros. 


The robber band. 


^^1 




Que huyeron caftigados, 


That but now chaftifcd had fled. 


^H 




En bofca cuya vuelven, animados 


Rallying, come to attack thee, led 


^^1 




De un demonio de un hombre. 


By a man whom hell doth feem to 






Que encubre de ellos mifmos roftro y 


tnHame, [and name. 


^H 




nombre. 


Who hideth even from them his face 


■ 


I 






J 







1 
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■ 


Curck. 


Cum,. 




Ahora que mis penaa fueron tales. 


Such (brrows rack my breaft, 






Que fon lifoojas los inayores males. 


That now the greateft ills appear a jcft. 






El cucrpo fe retire Uflimofo 


Tate hence the body of Eufebio, 






De Eurebio, en tanto que un fepulcro 


And place it where in time a comb 






honrofo 


ftiall fliow 






A i\i,% ccnizaa da mi defveniura. 


How o'er liis aflies (till my tears endure. 






Tirjo. 


Tirfo. 






{ Pues como pienfas darle fepuhura 


What! doyou thinkofgivingfepulture. 






Hoy en lugar lagrado. 


In holy ground, unco a defperace man. 






Cuando fabea que tia muerto excomul- 


Who died beneath the Church's iieavieft 






gadof 


ban? 






Bras. 


Bros. 






Quien defta fuerie lia muerto. 








Digno fepulcro fea efte defierto. 


The dcfert feems a fitting burial-place. 






Curck. 


Curck. 






\ villana venganza ! 


vengeance of a vulgar breall! 






I Tanto poder en li k ofenfa alcanza. 


Has thy rude anger then no bounds, 






Que pafas defta fuerte 


no rcftf 






Lus iiltimos umbrales de la muertef 


Mull th/ coarfe appetite infatiate crave 






\Vufe Uorando, 


For food beyond the threthold of the 
grave? [Exit tuteping. 






Bra,. 


Bra,. 






Sea en penas tan graves 


Wild beafts and birds of prey ftiould 


( 




Su fepulcro las fieras y lai aves. 


limb from limb 
Tear fuch a wretch, and fo thus bury him. 






0(«. 


A amber. 






Del monte defpeaado 


Let's throw his body o'er the rocks. 






Caiga, por mas rigor, defpeduwdo. 


thatfo 
In fragments it may reach the fands 
below. 






Tirfi. 
Mejor es darle ahora fcpulcura 


7irfi. 
No, fince the time noother mode allows. 






Entre de aqucftos ramos la erpefura.' 


Let's make his ruftic grave beneath 






[Cehcan enire ks mvtds el cuerpe 


thefc boughs. 






de Eujebk. 


[They place the body fl/EosEflio 






■ " Mejor a darle agora 

RuAica lepultura enDe s&Bi lamos." 


as described. 






Now fince the night, wrapp'd in her 






Hahtkneusch's Ed. 


mournful fliroud. 
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Pues ya la noche baja, 


Finds too a grave in yonder murky 


Envuella en cfa lobrega mortaja : 


cloud, 


Aqui en d mome, Gil, con el te queda; 


Let us away : thou on the mountain. 


Porqoe fola tu vnz avifar pueda. 


Gil, 


Si algunas geotea vicnen 


Hadft bell remain bcfide the body ftill; 


D= laa que huyeron. {Vanfe. 


Shouldft thou fee any of the troop thar 
Call loud for aid, we'll hear. 






[Exeunt. 


Gil. 


Gil. 


; Linda flema tienen ! 


That's eafily faid : 


A Eufebio han enterrado 


Eufebio'a corfe they bury out of fight. 


Alii, y a mi aqui folo me han dejado. 


And leave but me to watch it through 


Senor Eufebio, acuerdefe, !e digo. 


the night. 


Que un tiempo fiu fu aniigo. 


Senor Eufebio, recolleft, I pray. 


iMasqueeseftof dmeenganamidefeo. 


How you and I were friends the other 


O mil perfonas a efta pane veo. 


day. 




Butwhatisthis? Unlefs myeyes betraj- 




Ac Icalt a thoufand perrons here waylay 


Sale Alberto. 


Enter Alberto. 


Alhim. 


Alieru. 


Vinicndo ahora dc Roma, 


In the filenC dark of night. 


Con la inuda furpcnfion 


On my journey back from Rome, 


De la noche en efte mome 


I again have loft my way 


Perdido otra vez eftoy. 


In this wild and mountain road : 


Aquefta es la parte adonde 


'Tis the place that robber chieftain 


La vida Eufebio me dio. 


Spared my life Ibme time ago. 


Y dc fu» foldados temo. 


And new peril from his foldiers 


Que en grande peligro eftoy. 


Now again my fears forbode. 


EuJihiB. 


Eu/eiis. 


i Alberto ! 


Oh ! Alberto ! 


Alberta. 


A/ifrli. 


I Que alienCo cs efte 


What faint breath 


De una temerofa voz, 


Of a trembling voice here blown 


Que, repiciendo mi nombre, 


Falls upon my ear, my name 


En mil oidoa fono i 


Sadly fighing o'er and o'er I 







1 
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■ 


Eu/tiU, 


Sufiiio. 




1 Alberto! 


oil! Alberto! 






Aliertc. 


Alhirto. 






Otra vcz pronuncia 


Ah ! that voice 






Mi nombre,')' me parecio 


Syllables my name once more I 






Que « a efta parce ; yo quiero 


Here it fcema to found from : nigher 






Irllegando. 


Let inc liften. 






Gil. 


Gil. 






\ Santo Dios ! 


Holy God ! 






Eufebio^s, y ya ea mi miedo 


■Tis Eufebio ! fear like this 






Dc los miedojje! mayor. 


Have I never felt before. 






EufeMo. 


Eu/eliiii. 






i Alberto 1 


Oh ! Alberto I 






JliirH. 


Alherle. 






Mas cerca fuena. 


Now 'tis nearer: 






(■ Voz, que difcurres veioz 


Voice that flieft fleetly forth 






El viento, y mi nombre dices. 


On the wind, and call'ft my name. 






QaiSncres? 


Say, who art thou ? 






Ettfebio. 


Eufiiin. 






Eufebio fay } 


I was known 






Llcga, Alberto, hacii efta parte. 


As Eufebio : oh ! Alberto ! 






Adonde entcrrado elloy ; 


Hither come where I am thrown. 






Llega, y levanta elloa ramos ) 


Take away thefe boughs that hide me;* 






No temas. 


Do not fear. 






Alierio. 


Alberto. 






No'temo yo. 


No fear I know. 






Gil. 


Gil. 






YOM. 


Not fo /. 






[Alberto // dtfeui>re. 


[Alberto iif covers bim. 






Albino. 


Albert!,. 






Ya ellisjdelcublerto. 


Thou'rt now kid bare,— 






Dime de parte de Dios, 


Tell me, in the name of God, 






; Que me quieres f 


What with me thou willeft. 






^Eufebio. 


Eufebio. 






De fu parte 


I 






w/flrfs, the body of 'PdB/o is alfo hiddfn under 




boughs, and [aid bars in th= fame manner, with. 


however, a Teiy different refult— See his Came- 






JiB&sgi<i...^Madod, 1850, p. 103. Tt 








^^^^,..1^ 
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Mi ft. Alberto, te Uamo, 


In his name, by faith made bold. 




Para que, antes de morir. 


Call'd thcc, ere my death, to hear 






Me oyeres de confefion. 


My confeffion long untold. 






Rato ha que hubiera muerto. 


I have been a brief while dead. 






Pcro librc fe quedo 


And my corfc without control 






Del efpirita el cadaver ; 


Of the ipirit here has lain; 






Que de la muerte el fcroz 


But although death's mighty ftroke 






Golpe le privo de ufo. 


Took its aftive ufe away. 






Pero no le dividio. [Ln'intafe. 


Still unfever'd was the foul. 






Ven adonde mis pecados 


[//. .ri/es. 






Confiefe, Alberto, que fon 


Come, Alberto, where my fms 






Mas, que del mar las arenas, 


I to thee may tell, though more 






Y los itomoa M fol. 


Than the atoms of the fun 






i Tanto con el cielo puede 


Or the fands upon the ihore; — 






DelaCruzladevoeion! 


Al! fo powerful is with Heaven 
The devotion of the Crofs. 






Alhm. 


jilieru. 






Pues ya cuantas penitencias 


Then on thee the various penance 






Hice hafta ahora, le doy. 


Ofmy lifetime I bellow. 






Para que en tu culpa firvan 


That at leaft to fome extent 






De alguna fatisfaccion. 


For thy fins they may atone. 






U'liit/f EusEBio V Alberto. 


[Exeunt Eusebio and Alberto. 






G;/. 


Gil. 




^ 


1 Por Dios, que va por fu pie ! 


There, by heavens ! away he walks ; 






Y para verlo mejor. 


And to fee him, I fuppofe. 






El fol defcubre fua rayoa. 


See the fun Ihines out on purpofe. 






A decirlo a todos voy. 


Oh! I burft to have it told! 






Sfl/cn per el utre lade Julia y algums 


Enter en the other Jide Julia and 






Bandderoi. 


fome bandit 1. 






Julia, 


Julia. 






Ahora, que defcuidados 


Now that in the carcleffnefs 






La vifloria los dejo 


Of fuccefs they He here prone. 






Enlre los brazos del Aicno, 


Buried in the arms of deep. 






Noa dan baftanie ocafion. 


Let us make ihe time our own. 






Vno. 


A Bandit. 






Si has de falirlos al pafo. 


If thou wouldft fecure the pafs. 






Por efta parte es mejor ; 


Better 'lis this way to go. 






Que ellos vienen por aqui. 


For in that way they advance. 




1 


^^^ 


^^^ 
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Sdlen CuRCio y villano, 

Curcio. 
Sin duda que inmortal foy 
En los males que me matan, 
Pues no me mata el dolor. 

Gil. 
A todas partes hay gente; 
Sepan todos de mi voz 
£1 mas admirable cafo. 
Que jamas el mundo vio. 
De donde enterrado eilaba 
Eufebioy fe levant6, 
Llamando a un clerigo a voces. 
I Mas para que os cuento yo 
Lo que todos podeis ver ? 
Mirad con la devocion 
Que efta pueilo de rodillas. 

Curcio. 
J Mi hijo es ! : Divino Dios ! 
I Que maravillas Ton eftas ? 

Julia. 
I Quien vio prodigio mayor ? 

Curcio. 
Afi como el fanto anciano 
Hizo de la abfolucion 
La forma, fegunda vez 
Muerto a fus plantas cay 6. 

Sale Alberto. 

Alberto, 
Entre fus grandezas tantas, 
Sepa el mundo la mayor 
Mara villa de las fuyas, 
Porque la enfalce mi voz. 
Defpues de haber muerto Eufebio, 
El cielo depofito 
Su efpiritu en fu cadaver, 
Hafta que fe confefo; 



Enter Curcio and bis followers. 

Curcio. 
Oh ! I furely muft have grown 
' Deathlefs 'mid the deadliefl ills. 
Since I die not of my vvroe. 

Gil. 
Folks are round on every fide. 
Let my voice to all unfold 
The mod wonderful event 
That the world has ever known : — 
From the place that buried lay 
Dead Eufebio, he arofe. 
Calling loudly on a priefl ! 
But what need of words to fhow 
That which you yourfelves can fee ? 
Look there yonder, bending low. 
See with what refpedl he kneels. 

Curcio. 
*Tis my fon, divineft God, 
What a miracle is this ! 

Julia. 
What a wonder here is fhown ! 

Curcio. 
And the faintly elder fcarce 
O'er his head doth make the form 
Of abfolution, when he falls 
At his feet a corfe once more 

Enter Alberto. 

Alberto. 
'Mid its greateft miracles 
That the wondering world may know 
Now the flrangefl of them all. 
Let my voice its praife extol. 
After this Eufebio died. 
Heaven was pleafed to let his foul 
Still within his body flay 
Till he could confefs the whole 
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1 


Que nnto con Diss alcanza 


Of his fins, fuch power with God 




De Ji Cruz la devocian. 


Hath devotion to the Crofs. 






Curck. 


Curcio. 


^^H 




\ Ay hijo del alma, mia ! 


Ah ! my fon, my much-loved fon. 


^H 




No fue dcrdichado, no. 


Thou wen not unlucky, no. 


^^1 




Quien en fu tragica mucrte 
Tanlas glorias niereci6. 


To obtain fo much of glory 

By the ftroke thai laid thee low ; 


■ 




Afijulkconociera 


Would that Julia now could know 






Sus culpas. 

i Valgamc Dios ! 
i Que es lo que eltoy efcuchando ; 
i Que prodigio es efte ? ( Yo 


Hertranfgreffions! 

JulU. 

Help me ! God '. 
What is this that now I hear ? 
What is this that ihocks me fo f 


1 




Soy la que a Eufebio pretende, 
Y hermana de Eufebio foy ? 


I Eufebio's filler ? I 

Am the fame who fought his love ! 


■ 




Pues fepa Curcio, mi padre, 
Scpa el niundo y lodos hov 


Then let Curcio, let my feiher. 
Let the world and all men know 


■ 




Mis graves cuipas ; yo milmLi, 
Afoinbrada a tanto horror. 


My great guilt ! I will myfelf, 
Frighien'd by this horrid blow. 


■ 




Dare voces : fepan todos 
Cuantos hoy viven, que yo 
Soy Julia, en niimcro infemc 


Publicly proclaim it:— Now 
Let all living men be told 
I am Julia, 'mid the crowd 


I 




De IdS mataa la pcor. 


Of all reprobates the worftj 


^H 


I 


Mas ya que ha fido comun 


But as my offence has been 






Mi pccado, defde hoy 
Lo fcra mi peniteneia i 
Pidiendo humilde perdon 
Al mundo del mal ejemplo. 


Public, let my penance (how 
Publicly that I repent ; 
Humbly pardon 1 implore 
From the world for bad example. 


1 




De la mala vida a Dios. 


For an evil life from God. 


^H 




Curcio. 


drm. 






i O afombro de Jas maldades 1 


Prodigy of wickednefs. 


^^H 




Con mis propias manos yo 
Te matare, porque fea 


By my own right hand alone 
Shalt thou die: that life and de;nh 


■ 




Tu vida y lu muene airoz. 


Be with thee atrocious both. 






JulU. 
Valedme vos, Cruz divina; 


Juli.K 
Aid me thou, O Crofs divine \ 


■ 




Que yo mi palahra os dov, 

De hacer, volviendo al convento. 

Peneiencia de mi error. 


And I plight to thee my word, 
Back unto my cell returning, 
For my error lo atone. 


1 






^^^ 


J 



3i6 LJ DEFOCION 


DE LA CRUZ. 


[Jlquerer berirla CuRCio,y> abraza 
de la Cruz, que eft aba en elfepul- 
cro de EusEBio, y vuela. 


• 

[As CuRao is about ftriking ber,fl?e 
embraces the Crofs that ft an ds be- 
fide the grave of Eusebio, which 
rifes into the air with her and dij- 


Alberto. 
; Gran milagro ! 

Curcio, 

Y con el fin 
De tan grande admiracion. 
La Devocion de la Crux 
Felice acaba fu autor. 


appears, 

Alberto, 
What a miracle ! 

Curcio, 
And thus. 
With fo wonderful a clofe. 
Happily the author endeth 
The Devotion of the Crofs. 


THE END. 
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Calftfron'g ©ramas an» 9utos Sacramentales, 

Tra„il,iled >alo English Vtrie 
BY DENIS FLORESCE MAC-CARTHY, M.B.I.A. 



■■With the 'Purgiitorj of St. Pat- 
rick' especial pains seem to have been 

" Considerable license hna been taken 
with the prayer of St. Patrick ; but its 
apirit is well preserved, ami thi " 
lator'a pootrj mast be admired' 

"If Calderon can ever be made 
popular here, it miut be in 
generally adopted by Mr. Mao-Carthy 
in the apecimena, sis in number, whieh 
are here translated, preserying, namely, 
the metrical form, which is one of the 
charocteristicB of the old Spanish 
drama. This loediimi, through which 
it partakes of the lyrical ehiu^cter, is 
no accident of style, but an essential 
properly of that remarkable creation 
of a poetic age — remarkable, because 
while the drama so adorned was en- 
tirely the offspring of popular impuliij, 
in opposilion to many rigorous attempts 
in favour of chissical methods, it was 
at the same time raised above the tone 
of common eiprcsrion by the rhyth- 
mical mode which it assumed, in a 
manner decisive of its ideal tendency. 
It thus displays a oombination rare m 
this kind of poetry : tl>e spirit of an 
untutored will, embodied in a form the 
romantic eipreision of which mjgbt 
seem only congenial to choice and 
delicate fancies 

"In conclnsion, what has now been 
SAid of Calderon, and of the stage 



vbich he adorned, as well as of tha 
pratae justly due to parts of Mr. Mac- 
Carthy'g version, will at least »( 
commend these volumes i 
lovers of poetry", 

from (in elalioralt article in " The Alhe- 
kiFuni", bv Ikt laU tiaiaeni Spanah 
scAo/ar, Mr. J. R. Charley, dh Iht 
JirU lao voluma of Mr. J/uc- Cariig't 
tramtalwai tram Ca/deroa. 

THE CONSTANT PRINCE. 
A Drama. 

"In his dramas of a serious and de- 
vout character, in virtue of their dig- 
niSed pathos, tragic BubLmity, and re> 
ligtous fervour, Calderon's best title to 
praise will be found. In such, above 
all in his Autos, he reached a height 
beyond any of his predecessors, whose 
I«oducIionB, on religious themes espe- 
ciiUJy, strildng as many of them at^ 
with situations and motives of the 
deepest effect, are not sustained at the 
aame impressive elevation, nor dispofcd 
with that consummate judgment which 
leaves nothing imperfect or aupcrflnous 
in the dramas of Calderon. ' ITic Con- 
stant Prince' and -The Physician of 
his own Honour", which Sir. Mac-Car- 
thy has tratuUt^, are noble insuoce* 
representing two extremes of a largo 
class of dramas". 

From the name article in " Tht Atht- 
aaum",lyj. R. CA«rUy. 



List of CalderoiCa 



THE PHYSICIAN OF HIS OWN 
HONOUR. 

" * The Physician of his own Honour 
is a domestic tragedy, and must be one 
of the most fearful to witness ever 
brought upon the stage. The highest 
excess of dramatic powers, terror and 
gloom has certainly been reached in 
this drama". 

From an eloquent article in ** The Dub' 
tin University Maaazinc'^ on " 2>. F» 
Mac- Carthy^a CaIderon^\ 



THE SECRET IN WORDS. 

A Drama. 

"The ingenious verbal artifice of 
*The Secret in Words', although a 
mere trifle if compared to the marvel- 
lous intricacy of a similar cij)her in 
Tirso's * Amar i)or Arte Mayor*, from 
which Calderon*s play was taken — loses 
sadly in a translation ; yet the piece, 
even with this disadvantage, cannot 
fail to please". 

J. li. Chorley in " The Athcnaum", 



THE SCARF AND THE FLOWJ^IR. 

A Drama. 

"The * Scarf and the Flower*, nice 
and courtly though it be, the subject 
spun out and entangled with infinite 
skill, is too thin by itself for an interest 
of three acts long ; and no translation, 
perhaps, could preserve the grace of 
manner and glittering flow of dia- 
logue which conceal this defect in the 
original". 

J, R. Chorley in '* The Athen<Bum*\ 



LOVE AFTER DEATH. 

A Drama. 

" * Love after Death' is a drama full 
of excitement and beauty, of passion 
and power, of scenes whose enthusi- 
astic affection, self-devotion, and un- 
dying love are drawn with more intense 
colouring than we find in any other of 
Calderon's works". 

From an article in " The Dublin Univer' 
sity Magazine** on D, F, Mac- Car- 
(hy*8 Calderon, 

"Another tragedy, *Love after 
Death', ia connected with tlie YiopeVeaa 



rising of the Moriscoes in the Alpu- 
jarras (1568-1570), one of whom is its 
hero. It is for many reasons worthy 
of note ; amongst others, as showing 
how far Calderon could rise above na- 
tional prejudices, and expend all the 
treasures of his genius in glorifying 
the heroic devotedness of a noble foe". 

Archbishop Trench. 



LOVE 



THE GREATEST 
CIL^NTMENT. 

A Drama. 



EN- 



" This fact connects the piece with 
the first and most pleasing in the 
volume, 'Love the greatest Enchant- 
ment', in which the same myth [that 
of Circe and Ulysses] is exhibited in a 
more life-like form, though not without 
some touches of allegory. Here we 
have a classical plot which is adapted 
to the taste of Spain in the seventeenth 
century by a plentiful admixture of 
episodes of love and gallantry. The 
adventure is opened with nearly the 
same circumstances as in the tenth 
Odyssey: but from the moment that 
Ulysses, with the help of a divine talis- 
man, has frustrated all the spells 
(beauty excepted) of the enchantress, 
the action is adapted to the maimers of 
a more refined and chivalrous drcle". 

•* The Saturday Review** in its review 
of *^MaC'Carihy*8 Three Plays oj 
Calderon**, 



THE DEVOTION OF THE CROSS. 

A Drama. 

" The last drama to which Mr. Mac- 
Carthy introduces us is the famous 
* Devotion of the Cross*. We cannot 
deny the praise of great power to this 
strange and repulsive work, in which 
Calderon draws us onward by a deep 
and terrible dramatic interest, while 
doing cruel violence to our moral 
nature. . . . Our readers may be glad 
to compare the translations which 
Archbishop Trench and Mr. Mac-Car-, 
thy have given us of a celebrated ad- 
dress to &e Cross contained in this 
drama. 'Tree whereon the pitying 
skies", etc. Mr. Mac-Carihy doea not 
appear to us to suffer from compariion 
on this occasion with a true jpoet, who 
la also a skilful translator. Indeed be 



Dramas and Autos Saera/nenlalrs. 



d the difttcullies and givon the 
Be ot the original with more decieion 
than Archbishop Trench". 
" 77ie Guardian', in ilt review 0/ Me 
sami volumt. 

THE SORCEHIES Or Sm. 
An Aula. 

'• The central piece, the ■ Sorceries ot 
Sin', is an 'Auto Sacramental', or 
Moriility, of which the actors represent 
Man, Sin, VoiuptuouBneaa. etc., Undcr- 
Btaajing, and the Five Seneea. The 
Senses are corrupted b; the influence 
of Sin, and figuratively changed into 
wild beairts. Man. acccmpanied by 
Understanding and Fenance, demands 
their liberation and encounters no re- 
sistance ; but his &cc-will is af tenrarda 
se<Iuced by the Kvil Power, and his 
allies reelnJm him with difficulty. Yet 
the plan of the apologue is embellished 
with itinny iniceniouB conceits and arti- 
fices, and ronformed in the leading cir- 
cumalances with an Homeric mytli — 
the names of Ulyaaea and Circe being 
frequently substituted for those of the 
Man and Sin". 
"Tie Saturday RtvUuf' on "Muc- 

Carthy's Three Plays of CaMeron". 

BELSHAZZAK'S FEAST. 



"The first auto translated is "Bel- 
shazzar's Feast', a fortunate Belection. 
for it is probably unsurpaEsed in dra- 



Carthy's Traiulalioia af Calderon". 



TOE DIVINE PniLOTHEA. 



■"The Dirine Philothea', probably 
the last work of the kind writlea by 
C'nideron, and as such worthy of atten- 



tion, inasniiii^h as it is the compcwitl. 
of an old man of eighty-ono, is con- 
ceived with much boldness and exe- 
cuted with marTellous skill. No 
fewer than twenty personages are re- 
presented on the stage, and these have 
their several parts allotted to them with 
great diHcrimination, ingenuity, and 
judgment. The Senses, the Cardinal 
Virtues ; Paganism and Judaism ; He- 
resy and Atheism ; the Prince of Light 
and the Power of Darkness, figure 
amongflt the characters". 
" The Bookseller", June 29, 1867, on 
Mac-Carthi/'s " Mysleriei af Carpus 
Christi (Autoi Sacramtnlales), /row 
Me Spanish of Calderon". 

THE TWO LOVERS OF HEAVEN. 

" Ot these ' The Wonder-working Ma- 
gician' is most celebrated ; but others, 
as 'The Joseph of Women', '"Ilie 
Two Lovers of Heaven", quite deserve 
to be placed on a level if not higher 
than it, A tender pathetic grace ia 
shed over this last, which gives it a 
peculiar charm". 

ArcAbishop TrtneA. 

Calderon'fl ^k(oi Sacramentalts, or 

Mysteries of Corpus Christi Duffy : 

Dublin and London, 1867. 
From " The Irish EccleMBslieal Ra- 

cordT. 

" In conclusion, wo heartily commend 
to oar readers tlus most interesting 
and valuable specimen of Spanish 
thought and devotion, wrought, as it is, 
into Buch pure and bcfluliful Eng- 
lish When we remember the 

great literary advantages which Spain 
once possessed in the intellect and Hlth 
of her literary giants, we may well 
rejoice in the appearance among us of 
one of the greatest of that noble race 
in the person of Calderon, esiieciaUy 
when introduced to us by a poet whose 
claim upon our consideration has been 
so emphatically made good by his own 
originni productions as Denis Florence 
Mttc-Carlhy". 



THE SPANISH DRAMA 



Just rf,adyj double columns, price 2s G(/., 

THE TWO LOVERS OF HEAVEN, 

j'lom % SjianM^ of Cilbtron, 
BY DENIS FLORENCE MAC-CARTHY, 

Author of The Voyage of St. Brendan, The Bell-Founder, 
Waiting/or the May, etc. 

DUBLIN: W. B. KELLY, 8 QRAFTOM STREET. 



BY THE SAME AUTHOR. 

In one rol Bmall 4to, doable colnmns, with the Spanish text, 
beautifully printed by Whlttinghftm, Price 7s. 6d., 

THREE DRAMiS OF OALDERON, 

FROM THE SPANISH, 

BY DENIS FLORENCE MAC-CARTHY. 



From Ticknoi't BUtory of Spanish Literature. 

" It Is, I think, one of the boldest ftttempts erer mftde in 
English rerseTlfc is, too, as it seems to me, remarkably 
successful ... 

*' Nothing, I think, in the English language vrlll glre ns so 
true an impression of what is most characteristic of the 
Spanish drama : perhaps I ought to say. of wliat is most 
characteristic of Spanish poetry generally".— tom. llL pp. 
461, 4G2. 

W. B. ESIiliY, 8 Grafton Street, Dublin. 
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